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 This thesis aims to study the novel Rulin Waishi as the most celebrated Chinese 
satirical novel by looking into the significance and the role of this novel in the world of 
Chinese literature.  
 
 Chinese satirical novels have originated first from pre-Qin parables. This kind of 
writing has gone through many years of development before its highest milestone in Qing 
period (1616-1911) ---Rulin Waishi or The Scholars. 
 
 Rulin Waishi depicts the lives of many scholars who are obsessed with the official 
examination, which leads to official rank and wealth. The author shows us the real satire, 
which includes caricature, hypocrisy and vanity of most characters in the novel. However, 
Rulin Waishi’s target of attack is not limited only to the official examination system called 
the Keju system, but the author intends to use this system as a centre of the attack in the 
exposure of the corrupted society of China in the late period of feudalism. 
 
 Rulin Waishi’s considerable success has a strong influence on several writers of 
later years since there are a lot of satirical novels published in the late Qing period. Thus, it 
is claimed the model of all Chinese satirical novels, and the greatest Chinese satirical novel 
ever written. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลลุวงลงได ดวยความกรุณาและชวยเหลือเปนอยางดีจาก
ผูชวยศาสตราจารยกอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ อาจารยที่ปรึกษาวทิยานิพนธ และรองศาสตราจารย 
ดร. ประพิณ มโนมัยวิบูลย อาจารยที่ปรึกษาวทิยานิพนธรวม ซึง่ไดใหขอคิด คําแนะนําที่เปน
ประโยชน และสละเวลาในการตรวจแกเนื้อหาวิทยานพินธอยางละเอียด จึงขอกราบขอบพระคณุ
อาจารยเปนอยางสูงมา ณ ที่นี้ดวย 
 ผูวิจัยขอขอบพระคุณอาจารย Zhōu Qiáng (周強) ภาควิชาภาษาจีน มหาวทิยาลัย
ปกกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน ที่ไดใหคําปรึกษา ขอชี้แนะ ตลอดจนดูแลใหความชวยเหลือเปน
อยางดี ในขณะที่ผูวิจัยเกบ็ขอมูล ณ กรุงปกกิ่ง สาธารณรัฐประชาชนจีน รวมทั้งศาสตราจารย 
Yáng Tiāngē (楊天戈) จากมหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศปกกิ่ง ซึ่งประจําอยูที่สาขาวชิา
ภาษาจีน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ทีไ่ดสละเวลาตรวจแกไขในสวน
ภาคผนวกที่เปนบทสรุปเนือ้หาวิทยานิพนธซึ่งเขียนเปนภาษาจีน นอกจากนี้ ผูวิจัย
ขอขอบพระคณุในความเมตตาของคณาจารยในสาขาวิชาทุกทาน ที่ใหความอนุเคราะหในดาน
ตางๆ รวมถงึคุณครู อาจารยทุกคนที่ไดประสิทธิ์ประสาทวชิาความรู ใหผูวิจัยไดเกิดความคดิ
และมุมมองใหมๆ  ในชีวติและการศึกษาอยูเสมอ 
 ผูวิจัยขอขอบพระคุณคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ที่ใหผูวิจัยลา
ศึกษาตอนอกเวลาราชการ ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารยปรียา อุนรัตน คณบดีคณะ
มนุษยศาสตร ผูชวยศาสตราจารย ดร. นงนุช ศรีอัษฎาพร หัวหนาภาควิชาภาษาตางประเทศ 
อาจารยจารุณี สุริยะวงศไพศาล หัวหนาสาขาวิชาภาษาจีน คุณอุดมพงษ ดอกไม เลขานุการ
คณะมนุษยศาสตร รองศาสตราจารยตรีทิพย รัตนไพศาล ผูชวยศาสตราจารยพัชรินทร ภูชอุม 
และอาจารย ดร. อรสา ไทยานันท ที่สนับสนุนและสงเสริมผูวิจัยในการศึกษาตอครั้งนี้ 
ขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร. น้ําทิพย ภิงคารวัฒน และอาจารยปทมา อัตนโถ ที่กรุณา
ถามไถทุกขสุขในระหวางการทําวิทยานิพนธโดยตลอด 

ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความมีน้ําใจ และความชวยเหลอืเกื้อกูลดานตางๆ ดวยดเีสมอมา
ของเพื่อนๆ รวมชั้นป พ่ีนองอักษรศาสตรทุกคนที่คอยถามทุกขสุข ขอขอบคุณ อาจารยกนกพร 
นุมทอง ศรินสุข คงศิริวรกูล และกรรณิการ โกวิทกุล ที่เปนที่ปรึกษาทุกปญหาในชั้นตนและ
ชวยเหลือผูวิจัยหา แปล และพิมพขอมูล เพ่ือนๆ กลุม CHOMPT3J ทุกคน ทีค่อยใหกําลังใจ 
รับฟงปญหา และชวยแกปญหาใหทุกเรื่อง รวมถึงคณาจารย เจาหนาที่ธุรการ ภาควิชา
ภาษาตางประเทศ คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
 ทายสุดนี้ ขอกราบขอบพระคุณ คุณพอ คุณแม ผูเปนคุณครูสองคนแรกของผูวจัิยเปน
อยางสูงที่ใหการดูแลเอาใจใส และสนับสนุนผูวิจัยทุกๆ ดานอยางใกลชิดมาโดยตลอดการทาํ
วิทยานิพนธในคร้ังนี้ ขอบใจนองสาวที่คอยเปนกําลังใจที่ดี และอํานวยความสะดวกใหผูวิจัยใช
คอมพิวเตอรในหองนอนสวนตัวระหวางการทําวิทยานพินธ 
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บทที่ 1 
 

บทนาํ 
 

1.1 ความเปนมาของการวิจัย 
 
 หรูหลินไวฉื่อ (儒林外史 Rúlín Wàishǐ) เปนนวนิยายเรื่องยาวที่มีช่ือเสียงเร่ืองหนึ่ง
ของจีน ประพันธขึ้นโดยอูจิ้งจื่อ (吳敬梓 Wú Jìngzǐ ค.ศ. 1701–1754) ในกลางสมัยราชวงศชิง 
(清 Qīng ค.ศ. 1616–1911) นวนิยายเรื่องน้ีมุงเนนการประชดเสียดสีกลุมปญญาชนและขุนนางใน
สังคมระบบศักดินา และการวิพากษวิจารณระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิง (明 Míng 
ค.ศ. 1368-1644) และสมัยชิง โดยนําเสนอออกมาในรูปแบบของนวนิยายเชิงเสียดสี ซึ่งเปนรูปแบบ
การประพันธแนวใหมท่ีเกิดขึ้นในสมัยชิง ผูประพันธไดใชลีลาการเขียนที่เผ็ดรอน แตมีอารมณขัน 
สะทอนใหเห็นความขัดแยงในเร่ืองคุณธรรมกับลาภยศชื่อเสียงของบัณฑิตในสมัยน้ันอยางละเอียด 
เรื่องราวท่ีเกิดขึ้นในหรูหลินไวฉื่อนั้น ถูกกําหนดใหอยูในชวงกลางสมัยราชวงศหมิง ทวาอันท่ีจริง
แลว ผูประพันธตองการจะแสดงใหเห็นภาพของสังคมจีนสมัยชิง ภายใตการปกครองของผูนําชาว
แมนจูในศตวรรษที่ 18 น่ันเอง (李修生 Lǐ Xiūshēng, 1990:131) ตัวละครที่ปรากฏในเรื่องหรู
หลินไวฉื่อ สวนใหญมีตนแบบจากบุคคลจริง ซึ่งเปนญาติสนิทมิตรสหายของผูประพันธเอง ตัว
ละครในนวนิยายเร่ืองน้ีจึงเปนตัวแทนบุคคลจําพวกตางๆ ท่ีทําใหผูอานไดเห็นสภาพที่แทจริงของ
สังคมและจิตใจผูคนในสมัยน้ันไดเปนอยางดี ดวยสาเหตุนี้เอง หรูหลินไวฉื่อจึงไดรับการยกยองให
เปนตนแบบนวนิยายแนวเสียดสีของจีน และไดรับความนิยมอยางมากในเวลาตอมา  
 
 หรูหลนิไวฉือ่ นับเปนนวนิยายจีนขนาดยาวเรื่องแรกที่มีการนําเอาเรือ่งราวชวีติของเหลา
ปญญาชนในสังคมระบบศกัดินามาเปนขอมูลหลักในการประพันธเร่ือง ซึ่งตางจากนวนิยายจีนที่มี
ชื่อเสยีงเรื่องอืน่ๆ ที่มักจะเปนเร่ืองอิงประวัตศิาสตร เชนเร่ืองสามกก (三國演義 Sānguó Yǎny

ì) ตํานานวีรบุรุษ เชนซองกั๋ง (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn) ความรักของหนุมสาว เชนเรือ่งความ
ฝนในหอแดง (紅樓夢 Hónglóu Mèng) หรอืเรือ่งราวเหนือธรรมชาติเกี่ยวกบัภูติผี เทวดา เชน
เหลียวจายจือ้อ้ี (聊齋誌異 Liáozhāi Zhìyì) ดวยลักษณะโดดเดนดังกลาว หรูหลินไวฉือ่จึง
ไดรับการยกยองวาเปนนวนยิายที่เปดโลกใหมใหกับวงการวรรณกรรมจีนโบราณ (唐富齡 Táng 

Fùlíng, 1991: 123) 
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 หรูหลนิไวฉือ่ แมจะเปน “นวนิยายเรือ่งยาว” แตลักษณะการดาํเนินเรื่องกลบัไมเปนไป
ตามแบบแผนของนวนยิายทั่วๆไป คอืไมมีโครงสรางของเรือ่งโดยรวม และไมมีตัวละครเอกที่ทํา
หนาท่ีดําเนินเรื่องตั้งแตตนจนจบ ตัวเรือ่งแบงเปน 55 บท บันทึกเรื่องราวของกลุมคนตางๆ ใน
สมัยหมิงท่ียาวนานกวา 100 ป มีตวัละครรวมแลวประมาณ 300 คน เฉพาะที่เดนๆ มีราว 30 คน มี
เนื้อหาหลายตอนที่มีความสมบูรณในตวัเอง สามารถนํามาแยกอานเปนเหมือนเรื่องสั้นเร่ืองหน่ึงได 
ดังนั้น เร่ืองราวในบทแรกและบทสุดทายจึงไมไดมีความเกี่ยวเนือ่งกันเลยแมแตนอย ทวาสิ่งที่ทําให
เรื่องราวเหลาน้ีมาเชื่อมโยงเปนนวนิยายเรื่องเดียวกันไดก็คือแกนของเรื่อง ท่ีเนนไปท่ีเร่ืองคุณธรรม
และจิตใจอันดีงามของคน ซ่ึงเปนสิ่งท่ีมนุษยปุถชุนควรยกยองใหอยูเหนือสิ่งใดทัง้ปวง และชี้ใหเห็น
ดวยวาอํานาจบารมีรวมทั้งชื่อเสยีงเงินทองนั้น เปนเพยีงของนอกกายที่ไมจีรังยั่งยืน 
 
 อูจิ้งจือ่ ผูประพันธเองน้ันเติบโตอยูในครอบครวัของขาราชการ ผูเปนปูและบิดากเ็คยสอบ
เขารับราชการมาแลวทั้งสิ้น ฉะนั้น เขาจึงคุนเคยกับผูคนในวงราชการและมองเห็นแกนแทของพวก 
“ปญญาชน” ไดเปนอยางด ี ตวัเขาเองแมจะเคยสอบเขารับราชการมากอน แตภายหลงักลับปฏิเสธ
ตําแหนงหนาที่ทางราชการ ไมดําเนินรอยเทาตามบรรพบุรษุ เขาเห็นวา คนที่ตองการเขารับ
ราชการในสมยัน้ัน สวนใหญเปนพวกทีมุ่งแสวงหาแตลาภยศสรรเสริญ หาความสุขใสตวัเอง โดยไม
สนใจที่จะปฏบัิติงานรับใชชาติบานเมอืงอยางจริงจัง การกระทําดังกลาว รังแตจะนําความเสือ่มเสีย
มาแกประเทศชาติบานเมือง เขาจึงประพนัธนวนิยายเรือ่งน้ีออกมาเพือ่แสดงความไมพอใจกบัสภาพ
สังคมและผูคนในสมัยนั้น โดยสิ่งท่ีเขียนในหรูหลนิไวฉื่อ ลวนแตเปนการแสดงความประพฤตินอก
ลูนอกทางของเหลา “ปญญาชน” ซึ่งสวนทางกับสิ่งที่บณัฑิตพึงกระทํา ตามที่ไดกาํหนดไวในปรัชญา
ขงจือ๊ ผูประพนัธเห็นวาความเสื่อมนั้นมาจากตวับัณฑติเอง เนื่องจากตามความคดิของชาวจีนนั้น ผู
ท่ีไดชื่อวาเปนบัณฑิตยอมเปนผูนําและเปนแบบอยางของสังคม เม่ือการประพฤติตนของบณัฑติ
เสื่อมถอย ยอมพาใหสังคมนั้นเสื่อมถอยไปดวยเชนกนั 
 
 หรูหลินไวฉื่อ เปนนวนิยายที่ มีการผสมคละเคลากันระหวางโศกนาฏกรรมและ
สุขนาฏกรรม (tragicomedy) มีการใชถอยคําท่ีเขาใจงายแทรกดวยอารมณขัน ผสมผสานกันจนเกิด
เปนศิลปะในการเสียดสี และรอยเรียงออกมาเปนผลงานวรรณกรรมแนวสัจนิยมชั้นยอดเรื่องหนึ่งที่
มุงประณามความคิดความเชื่อเกาแกบางประการในสังคมจีนระบบศักดินาในสมัยหมิงและชิง   
การศึกษานวนิยายเร่ืองนี้จึงเทากับเปนการศึกษาประวัติศาสตรและสภาพสังคมจีนในสมัยหมิงและ
ชิงดวย นักอักษรศาสตรที่ตองการศึกษาคนควาเกี่ยวกับนวนิยายเสียดสีของจีน ถาหากเริ่มศึกษา
เรื่องหรูหลินไวฉื่อกอนแลว ก็จะเปนประโยชนในการวิเคราะหวิจัยนวนิยายเสียดสีของจีนไดงาย
ยิ่งขึ้นในภายหลัง เนื่องจากหรูหลินไวฉื่อน้ี ไดรับการยอมรับจากนักวิชาการทั้งชาวจีนและ
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ชาวตางชาติหลายคนวาเปนนวนิยายเสียดสีของจีนท่ียอดเยี่ยมในระดับชั้น “ปรมาจารย” และนว
นิยายเรื่องน้ีเองที่ไดเปนตนแบบใหกับนวนิยายเสียดสีของจีนในยุคหลังอีกหลายเรื่องดวยกัน 

 
ปจจุบัน มีผูเชี่ยวชาญทั้งในประเทศจีนและตางประเทศไดศึกษาคนควาเกี่ยวกบัหรูหลนิไว

ฉื่อ ไวเปนจาํนวนมาก แตปรากฏวายงัไมมีนักวิชาการชาวไทยผูใดศึกษาเร่ืองนี้มากอน เม่ือผูวจิัย
ไดมีโอกาสอานเร่ืองหรูหลนิไวฉื่อแลว เห็นวานวนิยายจีนเร่ืองนี้มีคุณคาควรแกการศึกษาคนควา 
ท้ังในดานความคิดและลักษณะการประพนัธ จึงนํามาศกึษาวิเคราะหและเรียบเรียงออกมาเปนขอมูล
เพื่อเปนประโยชนแกผูท่ีสนใจวรรณกรรมจีนตอไป 
  

หรูหลนิไวฉือ่ ตนฉบับภาษาจีนที่ใชศึกษาครั้งน้ี พิมพโดยสํานักพมิพเหรินหมินเหวินเสวีย 
(人民文學出版社 Rénmín Wénxué Chūbǎnshè) ปค.ศ. 1997 มีจํานวน 55 บท 642 หนา 

 
ผูวิจัยหวังวาขอมูลเหลาน้ีจะสามารถเปนความรูพื้นฐานใหแกผูที่สนใจวรรณกรรมจีน 

รวมทั้งผูท่ีจะศึกษาคนควาเกี่ยวกับวรรณกรรมเสียดสีของจีนตอไป 
 
1.2 วัตถปุระสงคของการวิจัย เพือ่ 
 
     1. แนะนํานวนิยายเรือ่งหรหูลนิไวฉือ่ใหคนไทยไดรูจัก 
     2. ศึกษารูปแบบการเขยีนนวนิยายแนวเสียดสีของวรรณกรรมจนีสมัยชิง 
     3. ศึกษามุมมองของผูประพันธที่มีตอระบบการสอบเขารับราชการสมัยหมิงและชิง 
     4. ศึกษาสภาพสังคมระบบศักดินาของจีนสมัยราชวงศหมิงและชิงท่ีปรากฏในเรื่องนี ้
 
1.3 ขอบเขตของการวจิัย 
 
     1. ศึกษาหนาท่ีและบทบาทของนวนยิายเสียดสีของจีนท่ีมีตอสังคมจีน  
     2. ความเปนมาและความรูทั่วไปเกี่ยวกับระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิงและชิง หรือท่ี
เรียกวาระบบเคอจวฺี่ (科舉制度 kējǔ zhìdù)  
     3. เปาหมายในการเสียดสีของนวนิยายหรูหลนิไวฉื่อ ท่ีมีทั้งระบบการสอบเคอจฺวี ่และการ
กระทําของกลุมคนตางๆ ทีป่รากฏอยูในเร่ือง 
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1.4 วิธีดําเนนิการวจิัย 
 
     1. คนควา รวบรวมขอมูล และศึกษาผลงานวจิัยอืน่ๆ ท่ีเกี่ยวของ 
     2. ศึกษาภูมิหลังทางประวตัิศาสตรสมัยราชวงศหมิงและชิง 
     3. ศึกษาแนวทางและเปาหมายของวรรณกรรมเสยีดสี 
     4. ศึกษาระบบการสอบเขารับราชการสมัยหมิงและชิง 
     5. ศึกษาวิเคราะหและสรุปผลการวจิยั 
     6. พิมพวทิยานิพนธฉบับสมบูรณ 
 
1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
 
     1. ทําใหคนไทยไดรูจักนวนิยายแนวเสียดสีของจีน 
     2. ใชเปนขอมูลในการศกึษาคนควาเกี่ยวกับวรรณกรรมเสียดสีของจีนตอไป 

3. ใชเปนขอมูลในการศึกษาคนควาเกีย่วกับสภาพสังคมระบบศักดินาของจีน สมัยราชวงศ หมิง
และชิง 
 
1.6 ระบบสัทอักษรที่ใชถอดเสียงตวัอกัษรจนี 
 
 การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธฉบับนี้ใชระบบสัทอักษรซึ่งใชอยางเปนทางการใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนท่ีเรียกวา  漢語拼音方案 Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn ตามแบบ
หนังสือไวยากรณจีนกลาง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย, 2541, หนา 2-10) ซึ่งสรุปโดยสังเขปไดดังนี้ 
 
 สัทอักษรแทนเสียงพยญัชนะ 24 เสยีง 
 
b (ป)1  p (ผ, พ) m (ม)  f (ฝ, ฟ)  d (ต)  t (ถ,ท)  
n (น)  l (ล)  g (ก)  k (ข, ค) h (ห, ฮ) j (จ)  
q (ฉ, ช) x (ส, ซ) zh (จ)  ch (ฉ, ช) sh (ฉ, ชฺ) r (ร)  
z (จ)  c (ฉ, ช) s (ส, ซ) ng (ง)  y (ย)  w (ว) 
 สัทอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง 
                                                 

1 ในวงเล็บ  คือเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทย  ที่เทียบไดกบัเสียงของสัทอกัษรในระบบ  Hànyǔ  P
īnyīn 
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 1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 9 เสียง ไดแก 
a (อา)   o (อวั+โอะ)  e (เออ)   i (อี/อิ, อือ) 
u (อู)   ü (อ+ูอี)  er (เออร)  ê (เอะ) 
 
 2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง ไดแก 
ai (ไอ, อาย)  ei (เอ+อี)  ao (เอา, อาว)  ou (โอ+อ)ู 
ia (อี+อา)  ie (อี+เอะ)  io (อี+โอ)  ua (อู+อา) 
uo (อู+โอ)  ue (อู+เออ)  üa (อู+อี+อา)  üe (อู+อี+เอะ) 
iao (อี+อา+โอ)  iou (อี+โอ+อ)ู  uai (อู+อา+อ)ี  uei (อู+เอ+อ)ี 
 
 เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต 4 เสียง 
 
ˉ แทน เสยีงหนึ่ง (ออกเสยีงคลายเสียงตรีในภาษาไทย) 
ˊ แทน เสยีงสอง (ออกเสยีงใกลเคียงกับเสยีงจัตวาในภาษาไทย) 
ˇ แทน เสยีงสาม (ออกเสียงไมใกลเคียงกบัเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย โดยจะออก 

เสียงต่ําในตอนแรก แลวผันเปนเสียงสูงในตอนทาย) 
ˋ แทน เสยีงสี่ (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 
 
หมายเหต ุ
 การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะตองเขียน
เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ หากสระน้ันเปนสระผสมก็จะเขียนเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกตไว
เหนือรูปสระที่เปนสระหลัก 
 
 เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาองักฤษ ในที่นีจ้ะใชตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แตใน
กรณีที่ไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตวั ฉ ได กจ็ะใชตวั ช แทน โดยมีจุดใตตวั ช เปนเครื่อง
สังเกตดังนี้ ช ฺ
 
 เสียงพยญัชนะ ng ในภาษาจนีกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานั้น สวนเสียง y และ w เปน
เสียงพยญัชนะกึ่งสระ ใชเขยีนแทนเสียงสระ i และ u ตามลําดับ เม่ือเปนเสียงสระผสมซึ่งอยูในตํา
หนงตนพยางค และจะใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว i และ u ตามลําดับ เม่ือไมไดปรากฏรวมกับเสียง



 6

พยัญชนะอื่น นอกจากนีย้ังเขียน y ไวหนาสระ ü ท้ังท่ีเปนสระเดี่ยวและสระผสม เม่ือไมไดปรากฏ
รวมกับเสียงพยัญชนะอื่น 
 
 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัทอกัษรจีน กําหนดใหเขียนเปน iu และ 
ui ตามลําดับ เม่ือปรากฏรวมกับพยัญชนะอื่น 
 
 
 

 



บทที่ 2  
 

ปริทัศนวรรณกรรม 
 

 การศึกษาวิจยันวนิยายเรือ่งหรูหลนิไวฉือ่ในประเทศจนี สามารถแบงเปน 2 ชวงใหญได
ดังนี้ คือ ตั้งแตปลายศตวรรษที่ 19 จนถงึป ค.ศ. 1949 และต้ังแตป ค.ศ. 1949 ถึงปจจุบัน  (陳美

林 Chén Měilín, 1994: 641) สาเหตุที่ใชป ค.ศ. 1949 แบงชวงการศึกษาวิจัยดังกลาวก็คือ ป
ดังกลาวเปนปท่ีเหมาเจอตงไดประกาศสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนอยางเปนทางการ ชวงเวลา
นี้ ระบบการปกครองของจีนเปลี่ยนจากสาธารณรัฐไปเปนสังคมนยิม ซึ่งผลของการเปลีย่นแปลง
ทางการเมืองน้ีมีผลตอความคิดความอานของประชาชนชาวจีนอยางมาก 
 
2.1 ขอมูลการศึกษาวิจัยชวงปลายศตวรรษที่ 19 - ป ค.ศ. 1949 
  

ชวงนี้เปนชวงที่การศึกษาวจิัยนวนิยายเรือ่งหรหูลินไวฉื่อยังไมจริงจงันัก โดยเฉพาะในชวง
ปลายศตวรรษที ่19 นั้น จะเปนในลักษณะที่พวกนักปราชญและนักวิชาการเขียนวิจารณวรรณกรรม
กันในเวลาวาง ยังไมถึงระดับขั้นท่ีมีการวิเคราะห หรืออภิปรายในเชิงวิชาการ ลักษณะที่เห็นกัน
โดยมากก็คือ การวจิารณตัวบทวรรณกรรมซึ่งมีทั้งแบบสรุปรวมทั้งบท แบบวจิารณประโยคตอ
ประโยค และการเขียนชี้แจงคุณคาทางวรรณกรรมของหรูหลนิไวฉือ่ เปนตน 
 
 บทวจิารณหรหูลนิไวฉื่อในชวงแรกน้ีที่สาํคัญมีอยู 4 ฉบับดวยกัน (Chén Měilín, 1994: 
553) คือ 
 1. ฉบับอัว้เสยีนเฉาถัง (臥閑草堂本 Wòxián Cǎotáng běn) 
 2. ฉีเฉิ่งถังฉบับแกไข (齊省堂增訂本 Qíshěng Táng zēngdìng běn) 
 3. ฉบับหวงเสี่ยวเถียน (黃小田評本 Huáng Xiǎotián píngběn) 
 4. ฉบับจางเหวินหู (張文虎評本 Zhāng Wénhǔ píngběn) 

 
ฉบับอั้วเสียนเฉาถังเปนแมพิมพตนฉบับที่เกาแกที่สุด (ศักราชเจียช่ิง1ปที่ 8 ค.ศ. 1803) 

(Chén Měilín, 1994: 535) ท่ีสามารถนํามาอางอิงไดของหรูหลินไวฉื่อ ประกอบดวยตัวบทนว-

                                                 
1 ศักราชเจียชิ่ง (嘉慶 Jiāqìng) เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิชิงเหรินจง (清仁宗 Qīng Rénz

ōng ค.ศ. 1796-1820) 
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นิยาย 56 บท โดยไดผนวกเอาบทวิจารณไวในตอนทายของแตละบท (ยกเวนบทที่ 42–44 และบท
ท่ี 53–55) ดังน้ัน ฉบับอั้วเสียนเฉาถังจึงถือไดวาเปนบทวิจารณหรูหลินไวฉื่อที่เกาแกที่สุด  

 
ฉบับวจิารณอัว้เสียนเฉาถังน้ีใหความนําโดยผูท่ีใชนามวา ผูเฒาเสียนจาย (閑齋老人 Xiá

nzh ā i L ǎ or é n) ซึ่งปจจุบันก็ยงัหาขอสรุปมิไดวาเปนผูใดแน บางวาเปนสหายสนิทรักใคร
ของอูจิ้งจือ่ บางวาเปนตัวอูจิ้งจือ่เองก็มี รวมไปถึงขอสันนิษฐานที่วาผูเฒาเสียนจายนีจ้ะเปนผู
เดียวกับผูวจิารณดวยหรือไม อยางไรกต็าม ขอสันนิษฐานนี้ก็ยังไมมีหลักฐานที่ชดัแจงนัก  

 
บทวิจารณฉบับนี้ใหความเห็นวา (Chén Měilín, 1994: 536) ผูประพันธหรูหลินไวฉื่อได

ยกระดับของนวนิยายลักษณะนี้ ซึ่งสมัยกอนถูกมองวาเปนเพียง “เรื่องเลาในทองตลาด เรื่องระบาด
ตามทองถนน” (街談巷語，道聽途説    jiē tán xiàng yǔ, dào tīng tú shuō) ใหมาอยูใน
ระดับที่สามารถเทียบเคียงไดกับวรรณกรรมบันทึกประวัติศาสตร   (歷史散文  lìshǐ sǎn wén) 
เชน “ฉื่อจี้” (史記 Shǐjì) ของซือหมาเชียน (司馬遷 Sīmǎ Qiān ราวกอน ค.ศ.145 - กอน ค.ศ. 
89) หรือ “ฮ่ันชู”  (漢書 Hànshū) ของปนกู (班固 Bān Gù ค.ศ. 32-92) เปนตน โดยแสดงให
เห็นวา การประพันธนวนิยายนั้น ไมไดอาศัยเพียงการเลาเร่ืองราวบันเทิงสนุกสนานใหผูอื่นฟง
เทานั้น หากยังตองอาศัยฝมือทางศิลปะอันประณีตและเชาวปญญาอันลึกล้ํา จึงจะสามารถเรียงรอย
ถอยคําเหลานั้นออกมาเปนวรรณกรรมชิ้นหนึ่งได 

 
ประโยคหน่ึงที่มีช่ือเสียงมากในบทวิจารณฉบับนี้มาจากความนําของผูเฒาเสียนจายที่กลาว

วา “แกนของเรื่องน้ีอยูที่เรื่องลาภยศสรรเสริญ” (功名富貴爲一篇之骨 gōng míng fù guì wéi 

yìpiān zhī gǔ) ซ่ึงในตัวบทวิจารณก็ไดเสริมความไววา “ชื่อ เสียง เงิน ทอง สี่คํา คือสิ่งที่หนังสือ
เลมนี้ใหความสําคัญเปนอันดับหนึ่ง” (功名富貴四字，是全書中第一著眼處 gōng míng fù 

guì sì zì, shì quánshū zhōng dìyī zhuóyǎn chù) (Chén Měilín, 1994: 538)  
 

บทวจิารณฉีเฉิ่งถังฉบับแกไข ศักราชถงจื้อ2ปที่ 13 (ค.ศ. 1874) (Chén Měilín, 1994: 
563) โดยทั่วไปแลวเนื้อหาใกลเคยีงกับฉบับอั้วเสียนเฉาถัง เวนแตมีการแกไขบางสวน คอื สวนที่
เปนความนําของผูเฒาเสียนจาย ไดเปลี่ยนเปนความนําท่ีรจนาโดยผูที่ใชนามวา ซิงหยวนทุยฉื้อ 
(惺園退士 Xīngyuán Tuìshì) 

                                                 
2 ศักราชถงจื้อ  (同治 Tóngzhì)   เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิชิงมูจง  (清穆宗   Qīng  Mù

zōng ค.ศ. 1862-1874) 
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บทวจิารณฉบับหวงเสี่ยวเถยีน ชวงศักราชเสียนเฟง3ปที่ 3 (ค.ศ. 1853) ถึงศักราชถงจือ้ป
แรก (ค.ศ. 1862) (Chén Měilín, 1994: 546) เปนฉบับวจิารณที่ยึดเอาฉบับอั้วเสียนเฉาถังเปน
พื้นฐาน โดยวิเคราะหหรหูลินไวฉื่อในดานโครงสรางและจังหวะของการเลาเร่ือง การเปลี่ยนฉาก
หรือตวัละคร ลักษณะเดนของภาษาที่ใช เปนตน อยางไรก็ดี ผูวจิารณก็ยังนับวาเปนบัณฑิตยคุเกาที่
ความคิดยังลาหลังอยู ซึ่งตองอาศัยการเสริมแตงในรายละเอียดอีกมาก  

 

บทวจิารณฉบับจางเหวินหู ศักราชกวงซวฺี่4ปที่ 7 (ค.ศ. 1881) (Chén Měilín, 1994: 554-
555) เปนบทวิจารณที่มีเนือ้หามากที่สุด ซึ่งนอกจากจะประกอบไปดวยบทวจิารณทายบทของแตละ
บทแลว    ยังมีการวิจารณแทรกอยูในตัวบทนวนิยายดวย    กลาวคอื  ดึงเอาตวับท นวนิยาย
ออกมาทลีะประโยค แลวตอทายดวยบทวจิารณเลย บทวิจารณฉบับนีต้างจากบทวจิารณสามฉบับ
ในขางตน คือ มีการแทรกเนื้อหาทางประวัตศิาสตรเขาไปในการวจิารณดวย ซ่ึงในจุดนี้ แมฉบบัอัว้
เสียนเฉาถังจะไดกลาววา หรหูลนิไวฉือ่เปน “ประวัติศาสตรกระแสรอง” (史之支流 Shǐ zhī zhīli

ú ) ทวาไมมีสวนใดเลยในบทวจิารณอั้วเสียนเฉาถงัน้ีที่มีการหยิบยกเอารายละเอียดทางประวัต-ิ
ศาสตรเขามาเก่ียวของดวย  สวนบทวจิารณอีกสองฉบบัน้ัน  ก็กลาวถึงตัวนวนิยายในแงของวรรณ-
คดีเทานั้น  

 
เฉียนเสวียนถง (錢玄同 Qián Xuántóng) ใหความเห็นไวในบทความ “อภิปรายหรูหลิน

ไวฉื่อคร้ังใหม 儒林外史新敘 Rúlín Wàishǐ Xīnxù” (ค.ศ. 1920) วา หรูหลนิไวฉื่อ น้ี มีคณุ
ความดีอยู 3 ประการดวยกัน (อางถึงใน 朱一玄和劉毓忱 Zhū Yīxuán and Liú Yùchén, 
1998: 445-453) คือ 

1. บรรยายภาพเหมือนจริง ไมมีการใชคาํท่ีไรประโยชนหรือเกินความจําเปน ขอดีขอนี ้ถอื
เปนลักษณะรวมกันกับเร่ืองซองก๋ัง (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn)5 และความฝนในหอแดง (紅樓 

                                                 
3 ศักราชเสียนเฟง (咸豐 Xiánfēng) เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิชิงเหวินจง   (清文宗 Qīng Wénzō

ng ค.ศ. 1851-1861) 
4 ศักราชกวงซฺวี่   (光緒 Guāngxù)  เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดชิิงเตอจง  (清德宗   Qīng Dézōng 

ค.ศ. 1875-1908) 
5 ซองกั๋ง (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn) หรือ วีรบุรุษเขาเหลียงซาน เปนหน่ึงในส่ียอดนิยายของจีน ประพันธ

โดยชือไนอาน (施耐庵 Shī Nài’ān) สมัยราชวงศหมิง (明 Míng ค.ศ. 1368-1644)  เนื้อความเลาถึงสมัยราชวงศซง

เหนือ (北宋 Běi Sòng ค.ศ. 960-1127) มีกบฏชาวนากลุมหนึ่งซึ่งนําโดยซองก๋ังหรือซงเจียง (宋江 Sòng Jiāng) 
รวมกลุมกันที่คายเหลียงซานเพื่อตอตานราชสํานัก โดยมีแกนนํา 108 คน ซึ่งมีที่มาตางๆ กัน ผูแตงสะทอนสภาพสังคม
ฟอนเฟะที่ขุนนางกังฉินและผูทรงอิทธิพลทองถิ่นขมเหงประชาชน ชี้วาตนกําเนิดของกบฏที่แทนั้นคือทางการซึ่ง
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夢 Hónglóu Mèng)6 
2. ไมมีคําหยาบคายลามกแมแตประโยคเดียว  ถือไดวาเปนลักษณะเดนของ หรูหลินไวฉือ่ 

โดยแท ซองก๋ังและความฝนในหอแดง แมจะเปนหนังสือดีมีคุณคา ก็ยังมีบางสวนท่ีหยาบคายอยู
บางในหนังสือ ฉะนั้นหรูหลินไวฉื่อน้ีจึงจัดไดวาเปนวรรณกรรมที่ “สะอาด” (獨有《儒林外史》

最爲乾淨 dúyǒu Rúlín Wàishǐ zuì wéi gānjing)  ที่สุด หากจะเลือก นวนิยายจีนโบราณให
นักเรียนนักศกึษาไดอานแลว หรูหลนิไวฉื่อ ก็อยูในฐานะที่เหมาะสมที่สุด 

3. เปนวรรณกรรมภาษาจีนกลาง หูฉ้ือ (胡適 Hú Shì ค.ศ. 1891-1962) เคยกลาวไววา  
“ซองก๋ัง  ถือไดวาเปนนวนิยายที่เปดศักราชใหมใหกับวรรณกรรมภาษาไปฮฺวา7” คํากลาวน้ีเปนจริงอยาง
ย่ิง แตในคําวา “ไปฮฺวา” น้ัน ยังมีความแตกตางกันเร่ือง “ภาษาถ่ิน”   (方言 fāng yán) และ 

                                                                                                                                                 
บีบบังคับใหประชาชนตองเปนกบฏ เมื่อกลุมกบฏยอมเขากับราชสํานักในตอนปลายเร่ือง ก็ตกเปนเครื่องมือของ
ราชสํานักโดยใหไปปราบปรามกลุมกบฏอื่น จนสุดทายบาดเจ็บลมตาย แสดงวาการยอมเขากับราชสํานักนั้นไมมี
ผลดีอันใด เรื่องนี้มีฉบับภาษาไทย โดยสมเด็จเจาพระยาบรมมหา-ศรีสุริยวงศ ใหแปลเมื่อป พ.ศ. 2410 โรงพิมพ
หมอบรัดเลยพิมพครั้งแรกในรัชกาลที่ 5 เมื่อ พ.ศ. 2422  

6
 ความฝนในหอแดง (紅樓夢 Hónglóu Mèng) นิยายเรื่องเอกของจีน เดิมชื่อฉือโถวจ้ี (石頭

記 Shítou Jì) หรือ ตํานานแหงศิลา ประพันธโดยเฉาเสวี่ยฉิน (曹雪芹 Cáo Xuěqín) สมัยราชวงศชิง ผู
แตงมีชีวิตอยูระหวาง ค.ศ. 1715 - 1764 (บางวา ค.ศ. 1724-1764) แตแตงไมจบ คงคางไวเพียง 80 บท มีผูแตง
ตออีกหลายสํานวน สํานวนที่ไดรับความนิยมที่สุด คือของเกาเออ (高鶚 Gāo È) ซึ่งแตงเพ่ิมอีก 40 บท รวม
เปน 120 บท เปนวรรณคดีสัจนิยม (Realism) ถายทอดชีวิตความเปนอยูของชนชั้นสูงจีนในระบบสังคมศักดินา
ตั้งแตยุครุงเรืองจนถึงลมสลาย   สะทอนใหเห็นถึงความฟอนเฟะของระบบสังคมศักดินาอยางถึงแกน โดยผาน
ตระกูลใหญ 4 ตระกูล คือ เจ่ีย (賈 Jiǎ) ฉื่อ (史 Shǐ) หวาง (王 Wáng) และเซวีย (薛 Xuē) ซึ่งมีความ
เกี่ยวของสัมพันธในทางเครือญาติ มีโครงเรื่องหลักคือโศกนาฎกรรมรักสามเสาของตัวละครเอกสามตัว คือ เจ๋ีย
เปาอฺว้ี (賈寶玉 Jiǎ Bǎoyù) หลินไตอฺวี้ (林黛玉 Lín Dàiyù) และเซวียเปาไช (薛寶釵 Xuē Bǎ
ochāi) นิยายเรื่องนี้มีคุณคาในทางวัฒนธรรมหลายแขนง ไมวาจะเปนการลําดับวงศเครือญาติ โภชนาการ เภสัช 
การจัดสวน การศึกษา การแตงกาย การละเลนของชนชั้นสูง ประเพณีพิธีการตางๆ ตอมามีผูศึกษาวิเคราะห
เรื่องราวของวรรณกรรมชิ้นนี้จนกลายเปนศาสตรแขนงหนึ่งซึ่งเรียกวา Redology หรือ หงเสวีย (紅學 Hó
ngxué) กลุมผูศึกษาวรรณกรรมเรื่องน้ีเรียกตนเองวา Redologist หรือ หงเสวียเจีย (紅學家 Hóngxuéjiā) 

7 ภาษาไปฮฺวา หรือไปฮฺวาเหวิน (白話文 báihuà wén) คือ ภาษาพูดในสมยัโบราณที่ใชในการ
ประพันธ  เพ่ือใหอานเขาใจงายขึ้นจากเดิมที่นิยมใชภาษาเขียนโบราณที่เรียกวา เหวินเหยียน (文言文 wény
án wén) ภาษาไปฮฺวานี้เริ่มมีการใชกันตั้งแตกลางสมัยถัง (唐 Táng ค.ศ. 618-907) และนิยมใชเรื่อยมา
จนถึงสมัยหมิง (明 Míng ค.ศ. 1368-1644) และชิง (清 Qīng ค.ศ. 1616-1911) (Zhāng Zhōngxíng  

張中行, 1995: 156-163.) 
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“ภาษาจีนกลาง” (國語 guóyǔ) อยู กลาวคือ ในเรื่องซองก๋ัง น้ัน ตัวละครอยูในสังคมกองโจร หากใช
ภาษากลางในการประพันธก็จะไมเหมาะสมนัก สวนในหรูหลินไวฉ่ือ มีการใชภาษากลางที่เรียกวา “ภาษา

ขุนนาง” (官話 guānhuà) เพ่ือใหเหมาะสมกับตัวละครและเน้ือเร่ือง หากพิจารณาจุดน้ีแลว ก็จะพูด
ไดวา หรูหลินไวฉื่อ เปนนวนิยายที่เปดศักราชใหมใหกับวรรณกรรมภาษาจีนกลาง ซ่ึงก็คงจะไมผิดนัก 
 
 หูฉื้อ (胡適 Hú Shì) กลาวไวในบทความ “วรรณคดีจีนในชวง 50 ปที่ผานมา 五十 年來

中國之文學 Wǔshí nián lái Zhōngguó zhī Wénxué” (ค.ศ. 1924) (Zhū Yīxuán and Liú 

Yùchén, 1998: 459-461) ดังนี้ “หนังสือเรือ่งหรูหลนิไวฉื่อนี้เปนนวนิยายแนวเสียดสีที่เต็มไปดวย
การเขียนแบบสัจนยิม ไมมีทั้งเร่ืองเทพเจาหรอืปศาจ ไมมีทั้งเร่ืองวรีบุรุษผูกลาหรือสาวงาม ทวา ตัว
ละครในเรื่องน้ีกลับเปนพวกที่เรียกวา “เหลาบัณฑิต” (儒林 Rúlín) และกลาวถงึแตเร่ือง “บทสอบ” 
(舉業 jǔyè) ก็ดี “การคัดเลือกเขาเปนขนุนาง” (選政 xuǎnzhèng) ก็ดี ซ่ึงลวนแตไมใชสิง่ท่ีคน
ท่ัวไปจะเขาใจกันไดงาย ดงันั้น ในจํานวนนวนิยายจีนรุนแรกที่ประพันธออกมานัน้ เรือ่งหรูหลนิไว
ฉื่อจึงไดรับความนิยมนอยท่ีสุด แตหนังสือเลมนี้กลับมีเสนหดึงดูดนักวิชาการทัง้หลายมาก อาจเปน
เพราะ 1) ลกัษณะการประพันธรูปแบบใหมที่ใชเสยีดสีสังคมไดอยางดีเยี่ยม 2) ภาษาที่ใชในหรู
หลนิไวฉื่อเปนภาษาจีนกลาง (หรือที่สมัยกอนเรียกวา ภาษาขุนนาง) ท่ีประชาชนใชกันทัว่ไป ซึ่ง
เรียบงายและเหมาะสมกับตวัเน้ือเร่ืองที่สดุ และ 3) นวนิยายเรื่องน้ีไมมีการวางผังเรื่อง ทั้งหมดเปน
การนําเรื่องสัน้ๆ หลายเรื่องมาเชื่อมตอเขาดวยกัน และแตละเร่ืองสามารถนํามาแยกเปนเร่ืองส้ันที่
สมบูรณได รูปแบบเชนน้ีศึกษาไดงายและสะดวกที่สุด ดังน้ัน ลักษณะนวนิยายท่ีเปนตอนๆ ไมมีโครงเรื่อง
หลักเชนน้ี จึงไดกลายมาเปนลักษณะการประพันธโดยทั่วไปของนวนิยายเสียดสีในยุคหลังๆดวย” 
 
 หลูซฺวิ่น (魯迅 Lǔ Xùn ค.ศ. 1881–1936) กลาวไวใน ประวัตินวนิยายจีนโดยสังเขป 
中國小説史略 Zhōngguó Xiǎoshuō Shǐ Lüè (1999: 155)  ดังน้ี “จนกระทั่ง หรูหลินไวฉ่ือ 
ของอูจ้ิงจ่ือไดกําเนิดมา [หรูหลินไวฉ่ือ] ไดยึดถือเอาคุณธรรม มุงประณามความเสื่อมของยุคสมัย 
เปาหมายนั้นอยูในกลุมปญญาชน การใชภาษาขบขันแกมประชด สุภาพแตแทรกนัยเสียดสี ดังน้ีแลว ใน
บรรดาหนังสือนวนิยายท้ังหลาย เร่ืองน้ีถือเปนเร่ืองแรกที่มีคาควรแกคําวา นวนิยายแนวเสียดสี” 
 
 เหมาตุน (茅盾 Máo Dùn, ค.ศ. 1896-1981) กลาวไวใน “คุยเรื่องการศึกษาวิจัยของ
ขาพเจา (談我的研究 Tán Wǒde Yánjiū)” (ค.ศ. 1936, อางถึงใน Zhū Yīxuán and Liú Yù

chén, 1998: 482) วา “สมัยกอนมีอยูชวงหน่ึง ขาพเจาปกใจเชื่อวานวนิยายโบราณนั้นไมมี
ประโยชนแกพวกเราเลยแมแตนอย แตพวกเรายังคงสงสัยวา นวนิยายโบราณเหลานี้ ชวยใหเรามี
กลวิธีในการประพันธไดมากนอยเพียงไร สําหรับเรื่องความฝนในหอแดง แมจะเปนที่ยกยองอยาง
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สูงในวิวัฒนาการนวนิยายจีนที่ผานมา ทวาประโยชนของเรื่องที่มีตอพวกเราในปจจุบันอาจนอยกวา 
หรูหลินไวฉื่อ มากทีเดียว หากมีเยาวชนผูใดที่เตรียมตัวจะเขียนนวนิยาย แลวตองการใชขอมูลจาก 
นวนิยายโบราณเพื่อชวยในการ “บมศิลปะ” (藝術修養 yìshù xiūyǎng) แลวละก็ ขาพเจาก็ขอ
แนะนําเร่ืองหรูหลินไวฉื่อเลมน้ี” 
  

จากบทความทั้งหมดที่อางมา   จะเห็นไดวา    ตางก็กลาวถึงคุณความดีของนวนิยายหรู
หลินไวฉื่อวา เปนนวนิยายเสียดสีชั้นเย่ียมที่สามารถยึดเอาเปนตนแบบศึกษาได โดยเฉพาะคุณูปการ
ของนวนิยายเรื่องน้ีท่ีไดเปน “ครู” หรือตนแบบใหกับนวนิยายลักษณะเดียวกันในยุคหลังอีกหลายเรื่อง
ดวยกัน8  นอกจากนี้ ยังไดนําหรูหลินไวฉ่ือ ไปเปรียบเทียบกับนวนิยายเรื่องยาวที่มีชื่อเสียงเรื่องอื่นดวย 
เพ่ือชี้ใหเห็นถึงคุณคาของหรูหลินไวฉื่อ ที่เปนเอกลักษณโดดเดน ไมซํ้าแบบใคร 
 
2.2 ขอเขียนและการอภปิรายทางวชิาการหลงัป ค.ศ. 1949 เปนตนมา  

 
ขอเขียนและการอภิปรายทางวิชาการในชวงนี ้ยังสามารถแบงออกไดเปนอีก 2 ชวง (Ché

n Měilín, 1994: 641-660) คอื 
 
 2.2.1 ชวงป ค.ศ. 1949–1976 
 
 หลังจากที่เหมาเจอตงไดสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีนแลว ประชาชนทั้งประเทศไดเขา
สูภาวะของการปรับตวัคร้ังใหญ การศึกษาวฒันธรรมในดานตางๆ ไดหยุดชะงักลงชั่วคราว ฉะนั้น 
ผลงานวจิัยเร่ืองหรหูลินไวฉื่อ จึงหาไดยากนัก โดยเฉพาะชวงกอนป ค.ศ. 1952 
 
 ป ค.ศ. 1954 เปนชวงที่การศึกษาเร่ืองหรูหลนิไวฉื่อ นี้ไดรับการเปดตัวอยางเปนทางการ
ในวงวชิาการ กลาวคอื สมาคมนักเขียนจีน (中國作家協會 Zhōngguó Zuòjiā Xiéhuì) ไดจัด 
“การประชุมวชิาการที่ระลึกอูจิ้งจือ่เสียชีวติครบ 200 ป” (吳敬梓逝世二百周年紀念會 Wú Jì

ngzǐ shìshì èrbǎi zhōu nián jìniànhuì) ที่กรุงปกกิ่ง เม่ือวันท่ี 11 ธันวาคม ค.ศ. 1954 โดยมี
นักวิชาการ นักประพันธ และนักประวตัิศาสตรหลายคนเขารวมการประชุม การประชุมครั้งน้ี ถือ
เปนการกระตุนใหมีการศึกษาวจิัยหรูหลินไวฉื่อ ในวงกวางมากขึ้น ในปเดียวกันนั้น มีการตพีิมพ 
รวมผลงานวจิัยหรหูลนิไวฉื่อ 儒林外史研究論集 Rúlín Wàishǐ yánjiū lùn jí ออกมา ซึ่ง
นับเปนความสําเร็จอีกขั้นหนึ่งของการศึกษาวรรณกรรมเรื่องน้ี หนังสอืรวมผลงานวจิัยเลมนี้มี
                                                 

8 ดูรายละเอยีดในบทที่ 3 ขอ 3.1.4.2 นวนิยายสมัยชิง 
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บทความทั้งหมด 8 ชิ้น ผลงานที่โดดเดนก็มี “ความคิดและศลิปะของหรูหลนิไวฉื่อ” 《 儒 林 外

史》的思想與藝術 Rúlín Wàishǐ de sīxiǎng yǔ yìshù (โดยอูจูเซียง 吳組緗 Wú Zǔxiā

ng) “อภิปรายลักษณะความคิดของหรูหลินไวฉื่อ” 試論《儒林外史》的思想性 Shìlùn Rúlí

n Wàishǐ de sīxiǎng xìng (โดยเหยาเสวี่ยอิ๋น 姚雪垠 Yáo Xuěyín) “หรหูลนิไวฉือ่: นว
นิยายของอูจิ้งจื่อ” 吳敬梓的小説《儒林外史》Wú Jìngzǐ de xiǎoshuō: Rúlín Wàishǐ 
(โดยเหอฉฟีาง 何其芳 Hé Qífāng) เปนตน ผลงานการวิจยัในครั้งนี้ มีหัวขอในการอภิปรายดังนี้ 
(Chén Měilín, 1994: 642-647) 
 
 1) ภูมิหลังทางสังคมของนวนิยายหรูหลนิไวฉื่อ 
 
 เฉินเหมยหลนิ (1994: 642) อางถึงบทความของเหยาเสวี่ยอิ๋น (1954) วา อูจิง้จื่อเกิดใน
สมัยที่ประชาชนกําลังตอตานการปกครองของราชวงศชิง การตอตานแมไมมีการใชกําลังอาวธุ แตก็
ยังมีการรวมตวักันอยางลับๆ ของประชาชน สวนชนชั้นปกครองเองก็มีวิธีรบัมือกับประชาชนที่
กระดางกระเด่ืองอยู 4 แบบดวยกันคอื 1) ประหาร 2) ใชระบบหงฉือปวเสวีย (鴻辭博學 hóngcí

bóxué)9 ลอลวงเหลาปญญาชนเขาไปรับราชการในเมืองหลวง 3) ดําเนินการสอบเคอจวฺี่ (科舉 kē

jǔ ) 10  4) สนับสนุนทฤษฎีหลี่เสวยี (理學 l ǐ xué ) 11  อูจิ้งจื่อนั้นถือกําเนิดในตระกูลขุนนางระดบั

                                                 
9 หงฉือปวเสวีย หรือปวเสวยีหงฉอื  (博學鴻辭 bóxué hóngcí)  เปนลักษณะของการสอบเคอ-

จฺวี่แบบหนึ่ง กระทรวงขุนนาง (吏部 lìbù) ในสมัยถังแยกสวนกันจัดสอบคดัเลือก ผูที่สอบผานจะไดรับตําแหนง
ขุนนาง ในปแรกของรัชสมยัจักรพรรดิซงเฉาเชิ่ง宋紹聖 Sòng Shàoshèng (ค.ศ. 1094-1097) ไดตั้งเปน
หงฉือเคอ (弘辭科 Hóngcí Kē) รัชสมัยเฉาซิง 紹興 Shàoxīng ปที่สาม (ค.ศ. 1133) ไดเปลี่ยนชือ่เปน
ปวเสวียหงฉอื และใชระบบเชนนี้มาจนสิ้นราชวงศซง (宋 Sòng ค.ศ. 960-1279) ในสมัยชิงชวงรัชสมัยคังซี 康
熙 Kāngxī (ค.ศ. 1662-1722) และเฉียนหลง 乾隆 Qiánlóng (ค.ศ. 1736-1795) ไดนําระบบนี้กลับมา
ปฏิบตัอิีกครั้ง 

10 ระบบการสอบเคอจฺวี่ (科舉制度 kējǔ zhìdù) เปนระบบการสอบคัดเลือกขุนนางในตําแหนง
สํารอง ซึ่งมีตั้งแตสมัยสุย (隋 Suí 581-618) ถัง จนถึงสมัยชิง สมัยหมิงและชิงมีการสอบระดับสูงที่เรียกวาจ้ิ
นฉื้อ (進士 jìnshì) โดยมีจักรพรรดิเปนองคประธานกรรมการในการสอบ เกณฑการสอบคือบทความปากูเหวิน 
(ดูรายละเอียดในบทที่ 4 ขอ 4.1) 

11 หลี่เสวีย (理學 lǐxué) คือปรัชญาขงจ๊ือแนวใหม สมัยราชวงศซงและราชวงศหมิง กําเนิดจากโจ
วตุนอี๋ (周敦頤 Zhōu Dūnyí) เฉายง (邵雍 Shào Yōng) จางไจ (張載 Zhāng Zǎi) เฉิงเฮา (程
顥 Chéng Hào) และเฉิงอี๋ (程頤 Chéng Yí) ตอมาจูซี (朱熹 Zhū Xī ค.ศ. 1130-1200) ปราชญสมัย
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ธรรมดาที่ความคิดเรื่องรักชนชาติเริ่มจางลงแลว ทวา หากดูจากผลงานของทานแลว ก็ยังคงแสดง
ใหเห็นวา มีการสืบเนื่องเจตนารมณของนักคิดผูยิ่งใหญในชวงตนสมัยชิง เชนกูเหยียนอู (顧炎武 

Gù Yánwǔ ค.ศ. 1613-1682)12 ไวอยางชดัแจง 
 
 เฉินเหมยหลนิ (1994: 642-643)  อางถงึบทความ  “อูจิ้งจือ่และสมัยของทาน”  (吳敬梓和

他的時代 Wú Jìngzǐ hé tāde shídài, 1954) เขียนโดยหูเน่ียนอี๋ (胡念貽 Hú Niànyí) ที่
ผูเขียนใหความเห็นวา ในสมัยน้ัน สํานักราชวงศชิงตองการจะเพิม่อํานาจการปกครองของตนเอง 
โดยการบังคับกดขี่ขมเหงชนชั้นแรงงานเพือ่เพิ่มผลผลติ ทวาดวยระบบศักดินาทีล่มเหลว ทําใหการ
กระทําดังกลาวไมราบรื่นนกั คํากลาวทีว่า “ศักราชเฉยีนหลง (ค.ศ. 1736–1795) และเจียชิ่ง (ค.ศ. 
1796–1820) อันรุงเรือง”  (乾嘉盛世 Qián Jiā shèngshì) เปนเพยีงเปลอืกนอกเทานั้น ใน
ความเปนจริง ประชาชนมชีีวติความเปนอยูยากแคน การปกครองเสื่อมสลาย ระบบการสอบเคอจฺวี่
ก็ทําใหระบบราชการหยุดอยูกับท่ี ท้ังหมดนี้ก็คือลักษณะที่เห็นไดอยางเดนชัดของสภาพสังคมสมัย
นั้น 
 
 สภาพสังคมทีเ่สื่อมสลายในยุคสมัยนั้น ทําใหประชาชนมีชีวิตความเปนอยูที่ยากจนขนแคน 
กอใหเกิดความเกลียดชังและความคิดตอตานผูปกครองประเทศ สําหรับตวัอูจิ้งจือ่แลว เขาก็ไดเปน
ตัวแทนของประชาชนในสมยันั้น นําเอาความโกรธแคนนี้มาแตงเปนนวนิยาย ที่เนื้อเรื่องลวนแต
กลาวถึงสภาพเหตุการณอันเลวรายดังกลาว ทําใหผูที่ไดอานสามารถมองเห็นปญหาที่เกิดขึ้นได
อยางชัดเจน  
 
 
                                                                                                                                                 
ราชวงศซงใต (南宋 Nán Sòng ค.ศ. 1127-1279) พัฒนาจนกลายเปนปรัชญาจิตนิยมแบบภววิสัย 
(Objective Idealism) แกนความคิดของสํานักปรัชญานี่คือ “หลี่” (เหตุผล) ดํารงอยูกอนกําเนิดโลก เปนตนตอของ
สรรพสิ่ง กอนกําเนิดสิ่งตางๆ ก็มี “หลี่” ของสิ่งนั้นดํารงอยูกอนแลว เชนกอนจะมีรถ ก็มี “หลี่” ของรถอยูกอน 
ฉะนั้นมนุษยมิไดประดิษฐรถ แตคนพบรถ ดวยเหตุนี้มนุษยควรตอง “ดํารงหลี่แหงฟา ขจัดตัณหามนุษย” (存天
理，滅人欲 cún tiān lǐ, miè rén yù) หากมนุษยกระทําตาม “หลี่” ควบคุมตนเองใหอยูในกรอบของ
คุณธรรมและประเพณีอยางเครงครัด สังคมก็ยอมสงบสุข ปรัชญานี้มีจุดกําเนิดที่ดี   แตเน่ืองจากการอยูในกรอบ
อยางเครงครัดขัดตอธรรมชาติของมนุษย จึงสงผลในทางลบตอยุคหลัง  (張傳璽 Zhāng Chuánxǐ, ed.  
1994: 559) 

12  กูเหยยีนอู เปนนักปราชญและนักคิดในสมัยหมิงและชิง เปนผูสนับสนุนความคิดที่สามารถปฏิบตัิได
จริง ตอตานทฤษฎีที่เลื่อนลอย ไรแกนสาร (周積明和張艷國 Zhōu Jīmíng and Zhāng Yànguó, 
eds, 1992: 381-387) 
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 2) ความคิด นัยแฝงและแกนของเรือ่งหรูหลนิไวฉื่อ  
 
 ในหัวขอนี้สามารถเรียงลําดับเร่ืองที่มีผูวจิัยไวแลวออกเปน 3 เรือ่งใหญๆ ท่ีสาํคัญมีดังนี้ 
(Chén Měilín, 1994: 643-644) 
 

ก. การวพิากษวจิารณการสอบเขารับราชการ 
 เฉินเหมยหลิน (1994: 643) อางถึงทฤษฎีของอูจูเซียง วา หรูหลินไวฉื่อ มุงโจมตีและเปด
โปงการเมืองและสังคมภายใตการปกครองระบบศักดินาของราชวงศชิง โดยมีประเด็นหลักอยูที่
ปญหาการประพฤติตนของเหลาปญญาชนที่แสวงหาแตเพียงช่ือเสียงและเงินทองเทานั้น ในประเดน็
นี้ อูจูเซียงเห็นดวยกับคํากลาวของผูเฒาเสียนจายที่วา “แกนของเรื่องน้ีอยูที่ลาภยศสรรเสริญ”13 
 
 เหยาเสวี่ยอิ๋น (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 643) ก็ไดอางถึงคํากลาวของผูเฒาเสียน
จายดวยเชนกัน และยังเห็นวา คํากลาวน้ีถือเปนจุดมุงหมายหลักของเร่ืองดวย  สวนเนื้อหาของเรือ่ง 
เหยาเสวี่ยอิ๋นกลาววา ตัวอูจิ้งจื่อน้ันไดสอบเขารับราชการ (เคอจฺวี่) มาแลวไมนอย จากประสบ-
การณการสอบดวยตนเอง และสภาพความเสื่อมโทรมของยุคสมัยนั้น ทําใหทานเขาใจความเลวราย
ของระบบการสอบเคอจฺวี่โดยใชปากูเหวิน14อยางถองแท ทานจึงตัดสินใจท่ีจะเขียนหนังสือออกมา
เพื่อเปนเคร่ืองมือในการประณามระบบการสอบเคอจฺวี่ รวมไปถึงเหลาปญญาชนที่ลุมหลงในทรัพย-
สินเงินทอง ซึ่งในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ น้ี อูจิ้งจื่อก็ไดเขียนบรรยายสภาพสังคม ชีวิตความเปนอยู 
พฤติกรรม และความคิดความอานของเหลาปญญาชนไดอยางชัดแจง 
 
 เหอฉฟีาง (อางถึงใน Ch é n Mě il í n, 1994: 643) กลาวถึงเรื่องนี้วา “หรูหลินไวฉื่อ 
วพิากษวจิารณเรื่องเนาเหม็นเรื่องไหนนะหรือ ผูที่เคยอานเร่ืองนี้มาแลวคงตอบกันไดวา ‘ก็วิจารณ
การสอบเคอจวฺี่ในสมัยนั้นนะสิ’” 
 
 
 

                                                 
13 ดูหนา 8 ในวิทยานิพนธฉบบันี ้
14 ปากูเหวิน (八股文 bāgǔwén)  เปนรูปแบบบทความชนิดหนึ่งที่ใชในการสอบเคอจว่ีฺในสมยั หมงิ

และชิง มีกฎการแบงบทตอนอยางเครงครัด เนื้อหาที่ใชสอบคือขอความที่บนัทึกอยูใน “จตุรปกรณ” และ “เบญจ
คัมภีร” (ดูหนา 20 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี) โดยหามผูสอบแสดงความคดิของตนเองในบทความ ซึ่งเปนการจํากัด
ความคิดของคนในสมัยน้ัน ปจจุบันใชคํานีอุ้ปมาหมายถึงบทความที่ไรสาระ (Chén Měilín, 1994: 794) 
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 ข. การเปดโปงความจอมปลอมของ “คุณธรรม” และประเพณีสมัยเกาในระบบศักดินา 
 เหยาเสวี่ยอิ๋น (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 643) เห็นวา หรหูลินไวฉื่อ ไดเผยใหเห็น
ความจอมปลอมของประเพณีคําสอนสมัยเกาท่ีเรียกวา หลี่เจี้ยว (禮教  l ǐ jiào) 15  อูจิ้งจือ่ไดเขียน
แสดงความคดินี้ไวในหลายตอนของเร่ือง โดยเฉพาะการประชดประชันผูที่มัวเมายึดมั่นในหลัก
ปฏิบัตเิชนน้ีอยางไมลืมหูลืมตา 
 
 เหอฉฟีาง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 643) เห็นวา ในระบบศักดินา มีหลกัคุณธรรม
บางอยางที่สมควรยกยอง เชนความกตัญ ู ซึ่งอูจิ้งจื่อกเ็ห็นวาเปนหลักธรรมทีส่ําคัญ และไดเขียน
ยกยองสรรเสริญคุณธรรมขอน้ีไวในนวนิยาย แตทานก็ยังแสดงใหเห็นความจอมปลอมที่ฝงอยูใน
ระบบนีอ้อกมาเปน 2 แงมุมดวยกันคือ 1) ความตลบแตลงของพวกที่เรียกตนเองวาเปนผูทรงคุณ-
ธรรม แตในทางปฏิบัติกลับเปนตรงกันขาม และ 2) ความจอมปลอมในตวั “หลักคุณธรรม” เอง 
 
 ค. การวิจารณความเสื่อมโทรมของการเมืองระบบศักดินา รวมถึงสํานึกเร่ืองชนชาติของ
ผูประพันธ 
 อูจูเซียง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 644) เห็นวา เนื้อหาสวนมากในเรือ่งนี ้ “ลวน
แลวแตเผยใหเห็นทาทีของผูแตงที่มีตอการปกครองของราชวงศชิง (แมนจู 滿族 Mǎnzú) ความรู-
สึกสํานึกทางชนชาต ิ แมจะเปนอยางคลุมเครือ และมีการกลาวถงึอยางออมๆ แตประเด็นนี้ก็ได
กระจายอยูในทุกสวนของตวับทนวนิยาย ไมไดรวมอยู ณ ท่ีใดที่หน่ึงเปนพิเศษ”  
                                                 

15
 หล่ีเจ้ียว (禮教 lǐjiào) ระบบประเพณีและคุณธรรมท่ีรักษาระบบการแบงชั้นและระบบครอบครัวใน

สังคมจีนโบราณ มีมาแตสมัยราชวงศโจว (周 Zhōu ราวกอนค.ศ. 1100-กอนค.ศ. 256) เปนหัวใจหลักของ
ปรัชญาสํานักขงจื๊อ เนน “ซันกังอูฉาง” (三綱五常 sāngāng wǔcháng) ซันกังคอืเจาเปนหลักของขนุ-นาง 
(君爲臣綱 jūn wéi chén gāng) บิดาเปนหลกัของบตุร (父爲子綱 fù wéi zǐ gāng) สามเีปนหลัก
ของภริยา (夫爲妻綱 fū wéi qī gāng) อูฉางคอื มนสุสธรรม (仁 rén) คณุธรรม (義 yì) ประเพณ ี(禮 l
ǐ) ปญญา (智 zhì) ความสัตยซื่อ (信 xìn) ในดานของสตรีให “สามคลอยตาม สี่คุณธรรม” (三從四德 sā
ncóng sìdé) คอืเยาววัยใหอยูกับบิดาและพี่ชาย (未嫁從父 wèijià cóng fù) แตงงานใหอยูกบัสาม ี(既
嫁從夫 jì jià cóng fū) สามตีายอยูกบับตุร (夫死從子 fū sǐ cóng zǐ) คณุธรรมทัง้สี ่คอื ธรรม (婦德 
fùdé) วาจา (婦言 fùyán) รูปลักษณ (婦容 fùróng) และงานบานงานเรือน (婦功 fùgōng)  ตอมา
สํานักหล่ีเสวียอนัเปนปรัชญาขงจื๊อแนวใหมสมยัราชวงศซงและหมิงเรียกรองใหประพฤตติาม หลี่เจ้ียวอยาง
เครงครัดจนในท่ีสุดกาวไปสดุโตง ถึงข้ัน “อดตายเรื่องเล็ก เสียศักดิ์เรือ่งใหญ” (餓死事小，失節事大 è sǐ 
shì xiǎo, shī jié shì dà) สงผลรายตอคนรุนตอมา  
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 หูเนี่ยนอี ๋ (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 644) ใหความเห็นไววา    “ตัวอูจิง้จื่อเองนั้น  
เคยสอบไดเปนซิ่วไฉ  (秀才  Xiùcai)16 มาแลวเมื่ออายุยังไมถึง 20 กอนจะอาย ุ 30 ก็ไดเขาสอบ
เปนจวฺี่เหริน (舉人 Jǔrén)17 อีกครั้ง แตสอบไมได จะเห็นไดวา เม่ือชวงแรกๆ ทานเองก็อยากจะ
เขารับราชการเชนเดียวกัน ทวาภายหลังกลับไดเห็นสภาพอันเนาเฟะนารังเกียจของสังคม ก็ไม
อยากเขาไปเกลือกกลั้วอยูกับเหลาผูโฉดเขลา จึงปลีกวิเวกไปและไมสนใจตําแหนงทางราชการอีก” 
 ในหัวขอน้ี สรุปไดวาแกนของเรื่องและความคิดหลักของหรูหลินไวฉ่ือ อยูท่ีการแสดงความไม
พอใจและตําหนิติเตียนวิถีชีวติของกลุมคนในสมัยน้ัน โดยเฉพาะผูหลงใหลมัวเมากับการสอบเขารับ
ราชการ ซ่ึงหารูไมวาการสอบเขารับราชการนี้โดยเนื้อแทแลวหาแกนสารอะไรมิไดเลย ทั้งยังไปยกยองและ
สงเสริมใหระบบน้ีฝงรากลึกเขาไปในสังคมจีนอีก การกระทําเชนน้ีรังแตจะสงผลรายแกระบบการศึกษาของ
จีน ชี้ผิดใหเห็นเปนถูก ซ่ึงจะทําใหสังคมในกาลตอมาไมเจริญไปในทางที่ควรจะเปน กลุมคนอีกกลุมหน่ึง
คือผูที่ปฏิบัติตามประเพณีดั้งเดิมอยางไมลืมหูลืมตา ไมเคยสงสัยหรือคิดลมเลิกระบบประเพณีที่ไม
เหมาะสมกับวิถีชีวิตของตน ซ่ึงภายหลังไดนําความเสียหายอยางใหญหลวงมาสูตนเอง  

 
อีกประเด็นหนึ่งก็คือ ความแปลกแยกทางชนชาต ิ อันเนื่องมาจากประมุขของประเทศใน

สมัยน้ันไมใชชาวฮั่น ทําใหประชาชนเกดิความคิดไมไววางใจ การที่ประชาชนเห็นวาผูปกครองของ
ตนนั้นเปนชาวแมนจ ูซึ่งเปน “คนนอก” ท่ีไมไดอยูฝายเดียวกับตน ทําใหเกิดอคติทางเชือ้ชาต ิและ
แสดงการไมยอมรับอยางชดัเจน เม่ืออคติขอนี้ผนวกเขากับการใชชวีิตของเจานายในระบบศักดินาที่
มีการแบงชนชั้น ขณะที่ชนชั้นเจาขุนมูลนายมีชีวติอยางฟุงเฟอสุขสบาย ประชาชนที่อยูภายใตการ
ปกครองน้ันกลับดําเนินชวีติวันตอวันไปอยางแรนแคน ดวยสาเหตุนี้จึงทําใหประชาชนประณาม
ระบบที่กดขี่ชนช้ันลางเชนน้ีวาเปนสิ่งท่ีเลวทราม สมควรถูกกําจัดไปจากสังคม 
 
 3) คุณคาทางศิลปะของหรูหลินไวฉื่อ  
 
 ศิลปะในการเสียดสีของหรหูลนิไวฉื่อ ไดเปนที่สนใจของบรรดานกัวิชาการทั้งหลายมานาน
แลว แตในผลงานวจิารณในยุคตน คงจะไมมีผูใดกลาวไดเฉียบคมเทาหลูซฺวิ่น18 ขอความดังกลาวมี
อิทธพิลตอผูศกึษาวจิัยในยคุหลังๆ อยางมาก 

                                                 
16 ซิ่วไฉ (秀才 Xiùcai) เปนคําเรียกโดยทั่วไปของเชิงหยวน (生員 shēngyuán) คือบัณฑิตที่

ผานการสอบคดัเลือกในระดับลางสุด คือระดับอาํเภอ (縣 xiàn) (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในภาคผนวก ก) 
17 จฺว่ีเหริน (舉人 Jǔrén) คือบณัฑิตที่ผานการสอบคดัเลือกในระดับมณฑล (ดูรายละเอยีดเพิ่มเติมใน

ภาคผนวก ก) 
18 ดูหนา 11 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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 อูจูเซียง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 644-645) ใหความเห็นวา อูจิ้งจือ่ ใชแนวคิด
ความรักชาตมิาเติมชีวติใหกับศิลปะการเสียดสี ลักษณะการเขียนของหรูหลนิไวฉื่อ ไมเพียงแตจะ
เต็มไปดวยความสมจริงอยางที่สุด เนือ้เรือ่งที่เขยีนนั้นยังถายทอดใหเห็นสภาพชวีิตความเปนอยูอัน
สุดแสนธรรมดา พบเห็นไดท่ัวไปในสังคม ซึ่งถอืวาเปนสิ่งท่ีคนอื่นๆอาจคิดวา ไมมีอะไรเปนเรื่องนา
แปลก แตผูประพันธนั้นไดใชคุณธรรมของแนวความคิดรักชาตมิาเตือนสติใหรูสึกและตระหนักถึง
ความนาขบขนั ความต่ําชา และความนารังเกียจของสภาพความเปนอยูดังกลาว ผูประพันธซ่ึงอยูใน
ภาวะกลืนไมเขา คายไมออก เขียนเรือ่งราวเหลาน้ีออกมา โดยหวังวา “ผูท่ีไดอาน [หรูหลนิไวฉื่อ] 
ไมวาจะเปนคนระดับใด กล็วนสามารถนาํมาเปนคันฉองสองตนได” (讀之者，無論是何人品，

無不可取以自鏡 Dú zhī zhě, wúlùn shì hé rénpǐn, wúbù kě qǔ yǐ zìjìng) 
 
 ในสวนของศลิปะทางโครงเร่ือง เหอฉฟีาง (อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 645) เห็นวา 
โครงสรางของหรูหลินไวฉือ่ “แมจะกลาววาเปนเรื่องยาว ทวาใชโครงอยางเรือ่งสั้น” (雖云長篇，

頗同短制 Suī yún chángpiān, pō tóng duǎn zhì) โดยไมมีตัวละครและเนื้อเรือ่งทีเ่ปนหลกั 
แตเรื่องราวเปนตอนๆ ทีมี่ความสมบูรณในตัวนีเ่องที่เปนโครงสรางของนวนิยายเร่ืองนี้ โดยมีตัว
ละครรองบางตัวที่จะปรากฏตัวเปนชวงสั้นๆในตอนแรกและตอนหลัง หรือใหตัวละครในชวงหลัง
กลาวถึงตัวละครที่อยูในชวงแรกของเรือ่ง แตไมไดปรากฏตัวในตอนนั้นๆ วธิีเชนน้ี ทําใหผูอานรูสึก
วาตวัละครแตละตวัมีปฏิสัมพันธซ่ึงกันและกัน และอาศยัรวมอยูในสังคมและยุคสมยัเดียวกันดวย  
 
 ป ค.ศ. 1957 สํานักพิมพ 古典文學出版社 Gǔdiǎn Wénxué Chūbǎnshè ได
จัดพิมพหนังสือ สบืประวัติเร่ืองจริงของตัวละครในหรูหลนิไวฉื่อ 儒林外史人物本事考略 R

úlín Wàishǐ Rénwù Běnshì Kǎolüè แตงโดย เหอเจอฮัน่ (何澤翰 Hé Zéhàn) ซึง่มีบทบาท
มากในประวตักิารวิจยัหรูหลินไวฉื่อ หนงัสือเลมนี้แบงเปน 4 ตอน ดังน้ี  
 

1. ศึกษาประวัตจิริงของตวัละครสําคญั  
2. ขอมูลวิจัยสืบคนประวตัท่ีิมาของนวนิยายที่เกี่ยวของ  
3. ขอมูลศึกษาวิจัยเก่ียวกับตัวผูประพันธ  
4. บทวจิารณคัดสรรของผูศึกษา หรูหลินไวฉื่อ ในยคุตน  

  
จะสังเกตไดวา การศึกษาวิจัยในชวงน้ีจะเร่ิมเปนระบบมากขึ้น กลาวคอื นักวชิาการ

ท้ังหลายตางก็มีเปาหมายในการวิจยัเดนชัดขึ้น โดยจะเห็นจากการแบงประเด็นหรือหัวขออยาง
ชัดเจน วาเปนการวิเคราะหเนื้อเรือ่ง ภูมิหลังทางสังคมและวฒันธรรม ความคิดและอุดมคติของ
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ผูประพันธ ตวัละคร ศลิปะในการประพนัธ ทั้งยังมีการศึกษาวิจัยเฉพาะตัวผูประพันธเองอยางจริงจัง
ดวย ไมคลุมเครือเหมือนในชวงแรกๆ ที่เปนการเขียนแสดงความคิดเห็นเพียงอยางเดียว ท้ังหมดแสดงให
เห็นวา นวนิยายเร่ืองน้ีไดเปนจุดสนใจและมีบทบาทสําคญัอยางมากในวงการวิชาการของจีน  
 
 อยางไรก็ตาม การปฏวิัตวิฒันธรรม19ที่สืบเนื่องยาวนานถึง 10 ป ทําใหการศึกษาในหลาย
แขนงไดหยุดชะงักลง รวมถึงการศึกษาวิจัยเรื่องหรูหลนิไวฉื่อ ก็ไดขาดชวงไปอยางนาเสียดาย
เชนเดียวกัน 
 
 2.2.2 ชวงป ค.ศ. 1977–ปจจุบัน  
 
 หลังจากการปฏิวัตวิฒันธรรม การวจิัยเรือ่งหรหูลินไวฉื่อ ก็ไดฟนตัวขึ้นอีกคร้ัง โดยเฉิน
เหมยหลิน (陳美林 Chén Měilín) ศาสตราจารยประจํามหาวทิยาลัยครูนานกิง (南京師範大學 

Nánjīng Shīfàn Dàxué) ผูซ่ึงทุมเทการศึกษาวิจยัเรื่องหรหูลินไวฉื่อ และอูจิ้งจื่อตั้งแตสมัยชวง
ทศวรรษที ่ 70 ศาสตราจารยเฉิน ไดเขียนบทความวิจัยไวมากมายที่ไมไดรับการตีพิมพในชวง
ปฏิวตัิ หลังจากป ค.ศ. 1977 วงการวิชาการไดรับความสนใจอีกคร้ัง ผลงานของเฉินเหมยหลินก็
ไดรับการตพีมิพอยางตอเนื่องเร่ือยมา เชน “การสอบสามครั้งในชีวติของอูจิ้งจื่อ”     (吳敬梓身世

三考 Wú Jìngzǐ Shēnshì Sānkǎo, ค.ศ. 1977)     “อทิธพิลทฤษฎขีองเหยียน-หลี่ที่มี
ตออูจิ้งจือ่” (顏李學説對吳敬梓的影響 Yán-Lǐ Xuéshuō duì Wú Jìngzǐ de Yǐngxiǎng, 
ไมปรากฏปพมิพ) เปนตน ผลงานวจิัยเหลานี้ไดเปดศักราชใหมของการวจิัยเก่ียวกับอูจิ้งจือ่และนว
นิยายเรื่องหรหูลนิไวฉื่อ รวมทั้งไดแสดงใหเห็นวาการวิจยัเรื่องหรูหลินไวฉื่อ นี ้ เปนไปในทาง
วิทยาศาสตรมากขึ้นดวย 
 
 เม่ือเขาสูทศวรรษที ่ 80 ก็เริ่มมีการตีพมิพผลงานวิจยัเกี่ยวกบัอูจิ้งจื่อและ หรูหลินไวฉื่อ 
ออกมาอยางไมขาดสาย เชน อูจิ้งจื่อและหรหูลนิไวฉือ่ (吳敬梓和儒林外史 Wú Jìngzǐ hé R

úlín Wàishǐ) โดย หวางจวฺิ้นเหนียน (王俊年 Wáng Jùnnián) สํานักพิมพ 上海古籍出版社

Shànghǎi Gǔjí Chūbǎnshè (1980) ประวัติอูจิง้จื่อ (吳敬梓傳 Wú Jìngzǐ Zhuàn) โดย
เฉินหรูเหิง (陳汝衡 Chén Rǔhéng) สาํนักพมิพ 上海文藝出版社 Shànghǎi Wényì Chūb
                                                 

19 การปฏิวัติวัฒนธรรม (文化大革命 Wénhuà Dà Gémìng ค.ศ. 1966-1976) ภายใตการนํา
ของเหมาเจอตง มีเปาหมายเพื่อปราบปรามกลุมทุนนิยมที่ไมเห็นดวยกบันโยบายและการกระทําของพรรค
คอมมิวนิสต โดยการทําลายเอกสารและหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมสมัยเกา การปฏิวัติครั้งนี้นําความ
เสียหายใหกบัประเทศจีนและวัฒนธรรมเกาแกของจีน และรวมไปถึงชือ่เสยีงของเหมาเจอตงไปไมนอย 



 20

ǎnshè (1981) วิจัยเกี่ยวกับอูจิ้งจื่อ (吳敬梓研究 Wú Jìngzǐ Yánjiū) สํานักพิมพ 上海古籍

出版社 Shànghǎi Gǔjí Chūbǎnshè (1984) วิจารณประวตัอิูจิ้งจื่อ (吳敬梓評傳 Wú Jì

ngzǐ Pīngzhuàn) สํานักพิมพ 南京大學出版社 Nánjīng Dàxué Chūbǎnshè (1990) โดย
เฉินเหมยหลนิ  
 

การวิจยัเกี่ยวกับความคิดและนัยแฝงของหรูหลนิไวฉือ่ในชวงน้ี มีหัวขอที่สําคัญดังตอไปน้ี 
(Chén Měilín, 1994: 656-658) 
 
 1) การวิพากษวจิารณระบบการสอบเคอจฺวี ่ แมจะเคยมีการศึกษาวจิัยเรือ่งนี้มาแลวในชวง
กอนหนานี้ แตก็มีการนําเสนอความคิดแนวใหมทีต่างจากในชวงกอนไวดวย 
 
 ป ค.ศ. 1985 เฉินเหมยหลนิไดลงบทความชื่อ “อภิปรายการเปดโปงและการประณามความ
เสื่อมของการสอบเคอจวี่ในหรูหลนิไวฉือ่ 試論《儒林外史》對科舉的弊端的暴露與批判

Shìlùn Rúlín Wàishǐ duì Kējǔ de Bìduān de Bàolù yǔ Pīpàn” ในวารสารมหาวิทยาลยั
ครูนานกิง ฉบับที ่ 1 โดยไดแสดงความคิดเห็นในบทความดังกลาววา เม่ือดูจากตัวเนือ้หาของหรู-
หลนิไวฉื่อแลว สิ่งแรกทีน่วนิยายเร่ืองนี้แสดงการตอตานคอื การศึกษาอันไมกอใหเกิดประโยชน
ใดๆทั้งสิ้นตอการปกครองและสังคม อันดับที่สองคอื การอบรมสั่งสอนเร่ืองการสอบรบัราชการดวย
ปากูเหวิน อูจิง้จื่อไดยิ้มเยาะ ประชดประชันจตุรปกรณ (四書 Sì Shū)20 เบญจคัมภีร (五經 Wǔ 

Jīng)21 และปากูเหวิน ในระดับความรุนแรงที่ตางกัน เร่ืองที่สาม ไดแก วิธีการสอบคัดเลอืกคนเขา
รับราชการ ระบบการสอบเคอจฺวีท่ี่สงผลกระทบถึงพวกขาราชการและขุนนาง โดยทําใหคนเหลานี้
เกิดพฤติกรรมอันนารังเกียจ และกลายเปนดังโรคติดตอที่รักษาไมหายของสังคม   

                                                 
20 จตุรปกรณ (四書 Sì Shū) เปนหนังสือตําราที่สําคัญของสํานักปรัชญาขงจ๊ือ (儒家 Rújiā) 

หนังสือชุดนี้รวบรวมโดยจูซี (朱熹 Zhū Xī) โดยจูซีไดเลือกเอาหนังสือและบทความบางตอนจากคัมภีรอื่นท่ี
เห็นวาเปนสาระสําคัญของสํานักปรัชญาขงจ๊ือมารวมเปนชุดเดียวกัน    ไดแก   หลุนอฺวี่หรือวากยกถา   (論語 

Lúnyǔ) ตาเสวียหรือมหาศึกษาบท (大學 Dàxué) จงยง (中庸 Zhōngyōng) และ เม่ิงจื่อ (孟子 Mè

ng Zǐ) (เสถียร โพธินันทะ, 2544: 55-56) 
21 เบญจคัมภีร (五經 Wǔ Jīng) ไดแก ชือ (詩 Shī) ชู (書 Shū) อ้ี (易 Yì) หลี่ (禮 Lǐ) และ

ชุนชิว (春秋 Chūnqiū)  เปนคัมภีรหาฉบับของสํานักปรัชญาขงจื๊อที่ยังคงใชเปนหลักฐานอางอิงไดในปจจุบัน 
นอกจากนั้น  ยังนับไดวาเปนคัมภีรที่รวบรวมความคิดและวิทยาการของจีนในสมัยโบราณที่สําคัญอีกดวย      
(Zhāng Chuánxǐ, ed.  1994: 106) 
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 2) การวพิากษวจิารณคุณธรรม-จริยธรรมอันจอมปลอมของระบบศกัดินา 
 
 บทความ “อภิปรายการเปดโปงและการประณามระเบียบจริยธรรมของระบบศักดินาในหรู-หลิน

ไวฉ่ือ 試論《儒林外史》對封建道德的暴露與批判 Shìlùn Rúlín Wà
ishǐ duì Fēngjiàn Dàodé de Bàolù yǔ Pīpàn” ของเฉินเหมยหลิน (ค.ศ. 1985) มี
เน้ือความวา หรู-หลินไวฉ่ือ ไดเผยใหเห็นลักษณะของกลุมคนที่ประพฤติตนแบบปากหวานกนเปร้ียว 
โดยอางเอาหลักจริยธรรมมาบังหนา รวมถงึสภาพของคนที่ไมรูสึกรูสาถึงความจอมปลอมของระบบ
ระเบียบดังกลาวไดอยางลึกซ้ึง 
 
 3) การวจิัยหรูหลินไวฉื่อในฐานะนวนยิายที่เปน “นักคิด” (作爲思想家的小説 zuòwéi 

sīxiǎngjiā de xiǎoshuō) นวนิยายเรื่องนี้ไดใหคาํตอบเกี่ยวกบัทางออกของเหลาปญญาชนและ
อุดมคติของสงัคม ซึ่งจากการศึกษาวิจยัในชวงนี้ไดขอสรุปอภิปรายไวอยางมากมาย 
 
 เฉินเหมยหลนิกลาวในบทความ “อภิปรายการประนามระบบการสอบเคอจฺวี่และการ
แสวงหาทางออกของเหลาปญญาชน 試論吳敬梓對科舉制度的批判及其對知識分子出路

的探尋 Shìlùn Wú Jìngzǐ duì kējǔ zhìdù de pīpàn jí qí duì zhīshi fènzi chūlù de tà
nxún” วา หรูหลนิไวฉื่อ ไดแสดงใหเห็นครรลองการดําเนินชีวิตที่ปญญาชนที่แทจริงควรจะปฏิบัติตาม 
และกลาวถึงบคุคลตัวอยาง เชน หวางเหมี่ยน (王冕 Wáng Miǎn) ในบทที่ 1 หรือ ปราชญทั้ง 4 (四客 Sì 

K è ) 22  ในตอนทายของเรื่อง ที่ลวนแตใชชีวติอยางเรียบงาย ศึกษาหาความรูดวยตนเอง แสวงหาเพียง
ความสงบในชีวิต ไมลุมหลงมัวเมาไปกับเกียรติยศชื่อเสยีงเชนตวัละครอื่นท่ีปรากฏในเรื่อง 
 
 บทความ “ชะตากรรมอนัเลวรายของเหลาบัณฑติท้ังมวล: วิเคราะหแกนเรือ่งหรูหลินไว
ฉื่อคร้ังใหม 一代文人厄運——《儒林外史》主題新探 Yídài Wénrén Èyùn: Rúlín Wà

ishǐ Zhǔtí Xīntàn”(ค.ศ. 1982) โดยฟูจีฟู้ (傅繼馥 Fù Jìfù) ไดวิเคราะหนวนิยายเรื่องน้ีในสาม
ดานดวยกัน คือ เปนเรือ่งท่ีแสดงใหเห็นวาในสมัยนัน้ “ความคิดถูกจํากัด ความสามารถถูกทําลาย 

                                                 
22 ปราชญทั้งสี่ หมายถึง บุคคลสี่คนที่ปรากฏอยูในนวนิยายบทที ่ 55 ไดแก จ้ีเสียเหนียน (季遐年 Jì 

Xiánián) ผูรับจางเขียนอักษร หวางไท (王太 Wáng Tài) ผูขายฟนหาเล้ียงชีพ ไกควาน (蓋寬 Gài Ku
ān) ผูเปดโรงน้ําชา และจิงหยวน (荊元 Jīng Yuán) ผูรับจางเย็บผา ผูประพันธตองการแสดงใหเห็นถงึการ
ดําเนินชีวิตอันสงบ เรียบงายและสมถะของบุคคลเหลานี้ ที่มีความสุขไดโดยไมตองพ่ึงพาลาภยศ เงินทองใดๆ
ทั้งสิ้น 
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คุณธรรมถูกกดักรอน” (思想被禁錮，智能被破壞，道德被腐蝕 sīxiǎng bèi jīngù, zhìné

ng bèi pòhuài, dàodé bèi fǔshí) (Chén Měilín, 1994: 658)  โดยชีว้าหรูหลินไวฉือ่นี ้มิได
เปนเพียงนวนยิายที่แสดงถึงดานที่นารังเกียจของปญญาชนจอมปลอมเทานั้น แตกลบัแสดงใหเห็น
ชีวประวตัิเรือ่งเศราของเหลาปญญาชนทีถู่กจํากัดใหอยูแตในกรอบที่ไรเหตุผล และแสดงความ
สงสารผูท่ีตองทนอยูภายใตกฎระเบียบเชนนี้  
 
2.3 การศึกษาวจิัยเร่ืองหรูหลินไวฉื่อนอกประเทศจีน 
 
 นอกจากในประเทศจีนแลว ยังมีนักวชิาการและผูสนใจหลายคนในตางประเทศไดศึกษาวจิัย
หรหูลนิไวฉือ่อีกไมนอย ซ่ึงรวมไปถึงผลงานที่แปลเปนภาษาตางประเทศของนวนิยายเรือ่งนี้ดวย 
ดังจะแยกตามเขตพื้นท่ีตอไปน้ี 
 

1. ญี่ปุนและเกาหลี 
 
หรูหลนิไวฉือ่ฉบับแปลภาษาญี่ปุนที่สมบูรณคือสํานวนแปลของโอะดะ ทะเคะโอะ ( 小 田

岳夫 Oda Takeo) ซ่ึงไดรับการตพีิมพในป ค.ศ. 1949 หลังจากนัน้ก็มีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับเรื่อง
นี้ออกมาอยางไมขาดสาย 
 
 ศาสตราจารยมะเอะโนะ นะโอะมิชิ (前野直彬 Maeno Naomichi 1920-   ) คณบดีคณะ
อักษรศาสตร มหาวิทยาลัยโตเกียว เปนหน่ึงในหลายคนที่ไดศึกษาวจิัยหรูหลนิไวฉื่อเอาไวใน
หลายดานดวยกัน โดยเฉพาะการนําหรูหลนิไวฉือ่ไปเปรียบเทยีบกับวรรณคดีจีนที่มีชือ่เสยีงเรื่อง
อื่นๆ เชน ความฝนในหอแดง (紅樓夢 Hónglóu Mèng) และบปุผาในคนัฉองหรอืจิ้งฮฺวา
หยวน (鏡花緣 Jìng Huā Yuán)23 เปนตน 
                                                 

23
 จิ้งฮฺวาหยวน  เปนนวนิยายในสมัยชิง  ประพันธโดยหลีหรูเจิน (李汝珍 Lǐ Rǔzhēn ค.ศ.1763-

1830) ความยาว 100 บท เลาถึงเทพธิดารอยบุปผาและเทพธิดาดอกไมอื่นอีก 99 องค รวม 100 องคถูกเง็กเซียน
ฮองเตลงทัณฑใหตองมาเกิดในโลกมนุษย  เพราะใหดอกไมบานตามราชโองการจักรพรรดินีบูเช็กเทียนทั้งที่เปน
การผิดฤดู ครึ่งเรื่องแรกเลาถึงถงัเอา (唐敖 Táng Áo) บิดาของถังเสี่ยวชฺาน (唐小山 Táng Xiǎoshān 
เทพธิดารอยบุปผาลงมาเกิด) ออกเดินทางไปกบัหลินจือหยาง (林之洋 Lín Zhīyáng) พ่ีภรรยาซึ่งไปทํา
การคาทางทะเล ไดพบเห็นประเทศตางๆ ซึ่งมีวัฒนธรรมประเพณีตางกบัจีน ครึ่งเร่ืองหลังเลาถึงบู-เช็กเทียนมีราช
โองการใหสอบบัณฑิตหญิง ถังเสี่ยวชฺาน (เปล่ียนช่ือเปนถังกยุเฉิน 唐閨臣 Táng Guīchén) พรอมดวย
บัณฑิตหญิงอื่นๆ รวม 100 นาง (คือเทพธิดาทั้งรอยองค) สอบไดและไดเขารวมงานเลี้ยง ระหวางงานเล้ียงมีการ
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 นักวิชาการในสมัยตอมา เชน นะคะโนะ มิโยะโคะ (中野美代子 Nakano Miyoko 1933-  ) 
และโอะคะมุระ ชิเกะรุ (岡村繁 Okamura Shigeru 1922-  ) ก็ไดมีผลงานวิจยัออกมา โดยเนน
เรื่องความตายตัวของการสอบเคอจวี่ที่ทาํใหปญญาชนในสมัยนั้นขาดการใชวจิารณญานในการ
แยกแยะความถูกผิด 
 

นักวิชาการชาวเกาหลีไดเริ่มศึกษาวิจัยเรื่องหรูหลินไวฉื่อตั้งแตชวงตนทศวรรษที่ 60 เม่ือลี 
คี วอน (李啟遠 Lee Kee-won) เสนอวิทยานิพนธระดับปริญญาโทที่มหาวิทยาลัยกรุงโซลเมื่อป 
ค.ศ. 1962 ในหัวขอ “อภิปรายเกี่ยวกับอูจิ้งจื่อ” (吳敬梓論 Wú Jìngzǐ Lùn) จวบจนปจจุบันใน
ชวงเวลากวา 30 ป ในประเทศเกาหลีมีผลงานวิจัยออกมาแลวดังน้ีคือ วิทยานิพนธระดับปริญญา
เอก 1 ฉบับ ระดับปริญญาโท 8 ฉบับ บทความ 9 เร่ือง และเปนผลงานวิจารณตัวบทนวนิยายอีก 2 ฉบับ 
โดยเฉลี่ยแลวคือ ทุก 1 ปคร่ึงจะมีผลงานวิจัยออกมา 1 ฉบับ สาเหตุที่ทําใหการวิจัยเร่ืองน้ีไมแพรหลาย
อาจเปนเพราะตั้งแตมีการทําวิจัยคร้ังแรกในชวงตนทศวรรษที่ 60 ถึงป ค.ศ. 1990 จึงไดมีนวนิยายหรู
หลินไวฉ่ือฉบับแปลภาษาเกาหลีตีพิมพออกมา อยางไรก็ดี หลังจากนวนิยายฉบับแปลไดแพรหลายสู
สายตาผูอานและนักวิชาการแลว ก็กระตุนใหเกิดการศึกษาวิจัยอยางตอเน่ืองเร่ือยมาจนปจจุบัน  

 

หัวขอตางๆ ที่นักวิชาการชาวเกาหลีนิยมศึกษากันมากมีดังตอไปน้ี (Chén Měilín, 1994: 674-680) 
 
 1. แกนเรื่องและความคิดของหรูหลินไวฉื่อ เปนหวัขอท่ีมีผูศึกษาวจิัยไวมากที่สดุ โดยเนน
ไปที่เรือ่งการตอตานการสอบรบัราชการดวยระบบเคอจฺวี ่ และการตอตานประเพณีโบราณในระบบ
ศักดินา นาเสียดายที่ผลงานวิจัยในดานนี้แมวาจะมีเปนจํานวนมาก ทวากลับไมมีความแตกตางกัน
เทาใดนักในดานเนื้อหาและการตีความ แสดงวา การวจิัยทางดานนีค้อนขางจะมขีอจํากัดอยูมาก 
  

2. แนวโนมของวรรณกรรมเสียดสีจากเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ กลาวคือ นวนิยายเรื่องน้ีถือไดวา
เปนนวนิยายเสียดสีเร่ืองแรกในประวัติศาสตรนวนิยายจีน รวมถึงไดปูรากฐานที่ ม่ันคงใหกับ
วรรณกรรมเสียดสีในยุคหลังไวดวย  ดวยเหตุนี้จึงมีผูสนใจศึกษาลักษณะในการเสียดสีของนวนิยาย
เรื่องน้ีเปนจํานวนมาก โดยทั่วไปการวิจัยในหัวขอนี้สวนใหญจะเปนการใชทฤษฎีของนวนิยาย

                                                                                                                                                 
เลนทายปริศนา ตอบทกวี ประชันความรูตางๆ ครึ่งเรื่องแรกเปนการเสียดสีประชดสังคม ตอตานการกดขี่สตรีเพศ 
ตอตานประเพณีที่ไมเหมาะสม แสดงถึงสังคมในอดุมคตทิี่ผูแตงตองการ คร่ึงเรื่องหลังมีเจตนาอวดความรู
กวางขวางในดานตางๆ มีคุณคาในทางจีนวิทยา ทางตะวันตกนิยมศึกษาเรือ่งน้ีเปรียบเทียบกบัการผจญ-ภัยของ
กัลลิเวอร (Gulliver’s Travels ประพันธโดย Jonathan Swift ค.ศ. 1667-1746)  
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ตะวันตกมาปรับใชกับหรูหลินไวฉื่อ เชน ลักษณะพื้นฐานที่นวนิยายเสียดสีพึงมี  ไดแก ความไร
สาระอันนาขบขัน (ridicule) การใชถอยวาจาประชดประชัน (sarcasm) และถอยคําแดกดัน (irony) 
เปนตน แตในการวิจัยของ ดร. โช ควาน ฮี (趙寬熙 Cho Kwan-hee ค.ศ. 1993) กลับเนน
เปาหมายที่อุดมคติและความเปนจริงที่ตางก็สะทอนซ่ึงกันและกัน ทําใหเห็นส่ิงท่ีผูประพันธตองการจะ
เสียดสี โดยสิ่งที่ผูประพันธไดนําเสนอในนวนิยายน้ัน ลวนเปนอุดมคติท่ีไมสามารถปฏิบัติไดจริงในสมัยน้ัน 
 

2. สหรัฐอเมริกาและประเทศตางๆ ในทวปียุโรป 
 
-สหรัฐอเมริกาและอังกฤษ 
หยางเซี่ยนอี ้ ( 楊 憲 益 Yang Hsien-yi) นักวิชาการและนักแปลที่มีชือ่เสียงของจีนได

แปลนวนิยายหรูหลนิไวฉือ่ ออกมาเปนภาษาอังกฤษ รวมกับแกลดีส หยาง (Gladys Yang) 
ภรรยาชาวอังกฤษของเขา โดยใชชื่อภาษาอังกฤษวา The Scholars ซึ่งในปจจุบันถือวาเปนฉบับ
แปลภาษาอังกฤษที่สมบูรณฉบับเดียวเทาน้ันของหรหูลนิไวฉื่อ ในทายเลมยังไดนําเอาบทความ 
“การสอบเคอจฺวี่และชือ่ตําแหนงทางราชการที่ปรากฏในหรูหลินไวฉื่อ” (The Examination System 
and Official Rank Referred to in the Scholars) (แปลจากบทความ 釋《儒林外史》中提到

的科舉活動和官職名稱  Shì  Rúlín Wàishǐ zhōng tídào  de  kējǔ huódòng  hé guā
nzhí míngchēng ของเจีย่นปวจาน (翦伯贊 Jiǎn Bózàn ค.ศ. 1898-1968) นักประวตัิศาสตร
ท่ีมีชื่อเสยีงของจีน) ซึ่งเขียนเม่ือปค.ศ. 1956 มาใสไวเปนภาคผนวก ฉบับแปลภาษาอังกฤษนี้
ตพีิมพครั้งแรกโดยสํานักพมิพภาษาตางประเทศปกกิ่ง ( 北 京 外 文 出 版 社 Beijing Foreign 
Languages Press) เม่ือป ค.ศ. 1957 ตอมาในป ค.ศ. 1972 จัดพิมพใหมโดยสํานักพิมพ Grosset 
and Dunlap โดยมีสวนที่เพิ่มเขามาใหมคือ บทนําท่ีเขียนโดยเซ่ียจือ้ชิง (夏志清 C. T. Hsia ค.ศ. 
1921-   ) ศาสตราจารยประจํามหาวทิยาลัยโคลัมเบีย บทนํานี้ไดแนะนําเนื้อเร่ืองโดยรวมของนว-
นิยาย ภูมิหลงัของการประพันธ ประวัตผิูประพันธ และจุดเดนของการประพันธ 
 
 ศาสตราจารยเซ่ียจือ้ชิง ไดกลาวไวในหนังสือเร่ือง The Classic Chinese Novel: a 
Critical Introduction (1980: 209) ดังน้ี หรูหลินไวฉื่อเปนนวนิยายเรือ่งแรกของจีนทีนํ่าเอา
แนวคิดปรัชญาขงจือ๊มาใชเสียดสีกลุมปญญาชนที่ไรความสามารถไดอยางชัดแจง อูจิ้งจือ่นั้นชืน่ชม
คํากลาวของขงจื๊อที่วา “หากประเทศชาตมีิความยุตธิรรม ก็จงถวายตัวรบัราชการ หากประเทศชาติ
ไรความยุตธิรรม ก็จงไปปลกีวิเวกเสีย” (邦有道則仕，邦無道則隱 Bāng yǒu dào zé shì, 

bāng wú dào zé yǐn) ซึ่งตามความคิดของอูจิ้งจื่อเองน้ัน เกรงวาจะหามวีนัที่ประเทศชาต ิ “มี
ความยุตธิรรม” ไดไม 
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 บทความของเวลส (Henry W. Wells) เรือ่ง “อภิปรายหรูหลนิไวฉือ่” (ค.ศ. 1974, อางถึง
ใน Ch é n M ě il í n, 1994: 685) ไดวิเคราะหคุณคาของหรูหลินไวฉื่อ โดยเปรียบเทียบกับ
วรรณกรรมทีมี่ชื่อเสียงของตะวันตกหลายเรื่องดวยกัน  เวลสเห็นวาลลีาทางวรรณศิลปของอูจิ้งจือ่
นั้นอาจกลาวไดวาอยูในขั้นที่สูสีกับบอคคชัโช (Boccaccio) เซรบันเตส (Cervantes) บัลซัค (Balzac) 
หรือดิคเกนส (Dickens) เลยทีเดียว 
 
 หนังสือเรื่อง Chinese Narrative: Critical and Theoretical Essays (Plaks, Andrew H., 
ed, ค.ศ.  1974) ไดรวมเอาบทความของหลินชุนฟ ู (林順夫 Lin Shuen-fu) เร่ือง “ธรรมเนียมและ
โครงสรางในการเลาเรือ่งของหรูหลินไวฉื่อ” (Ritual and Narrative Structure in Ju-lin Wai-shih) 
ไว ผูเขียนชีใ้หเห็นวา ลักษณะการดําเนินเรื่องของนวนิยายเร่ืองนีท่ี้มีการเปลี่ยนตัวละครไปเรื่อยๆ 
นั้น มิใชเปนการขาดการวางผังเรื่องท่ีกระชับอยางที่ใครๆหลายคนเขาใจกัน หากแตเปนการ
กระจายความคิดหลักของเรือ่งใหอยูในทุกสวนของหนังสือท้ังเลม ซึ่งเปนลกัษณะการประพันธที่
ชาวตะวันตกไมใครจะคุนเคยนัก ทําใหมีนักวิจารณหลายคนในชวงตนศตวรรษที ่20 มองขามคุณคา
ของนวนิยายเรื่องน้ีไป 
 

-ฝร่ังเศส  
หรูหลนิไวฉือ่ฉบับแปลภาษาฝรั่งเศส (Chronique indiscrète des mandarins) แปล

โดยจางฟูหรุย (張馥蕊 Tchang Fou-Jouei) ไดรับการตพีิมพในป ค.ศ. 1976 โดยสํานักพิมพ 
Gallimard และไดรับความนิยมในหมูผูอานเปนอยางมาก นวนิยายฉบับแปลภาษาฝรั่งเศสนีไ้ด
ศาสตราจารยอองเดร เลว ี(André Lévy, ค.ศ. 1925-   ) นักวิจัยนวนยิายสมัยหมิง-ชิงและนักแปลที่
มีชื่อเสียงของฝรั่งเศส มาเปนผูเขียนคํานําให เลวีกลาวไววา “หรูหลินไวฉื่อเปนผลงานประพันธ
ระดับชิ้นโบแดงที่ประณามระบบการสอบเคอจวฺี ่ และยังเปดโปงสภาพจิตใจอันเลวรายของเหลา
ปญญาชนและขุนนางในสมยัน้ันไดอยางลึกซึ้ง” 

 
ปแอร-เอเตียน วิล (Pierre-Étienne Will) ผูเชี่ยวชาญจีนวิทยาทีมี่ชื่อเสียงของฝรั่งเศส ได

เขียนบทความวิจัยเร่ือง “จากซองกั๋งถึงหรหูลนิไวฉือ่” (ตีพิมพลงในนิตยสาร Critique ฉบับที ่411-
412, ไมปรากฏปพิมพ, อางถึงใน Chén Měilín, 1994: 692) เน้ือหาเปนการศึกษาวรรณกรรมทั้ง
สองในเชิงเปรยีบเทียบ โดยมีความเห็นวา แมนวนิยายทั้งสองจะตางกันอยางสิ้นเชิงในดานภูมิหลัง
ทางยุคสมัยและสภาพแวดลอม แตลักษณะรวมของนวนิยายทั้งสองเลมนี้คอื ตางก็นําปญหาของ
ชาติมาขยายใหเห็นชัดยิ่งขึ้น ตวัละครของทั้งสองเร่ืองตางก็ประสบกับสภาวะกลนืไมเขาคายไมออก
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กับผูปกครองในระบบศักดนิา วีรบุรุษแหงเขาเหลียงซาน (梁山英雄 Liángshān yīngxióng) คง
ไมยอมทีจ่ะเลกิใชชวีิตอยางกองโจร แลวหันไปสวามิภักดิ์ตอราชสํานักซงเปนแนแท สวนเหลา
ปญญาชนในหรูหลนิไวฉือ่ก็คงตัดใจไมลงวาจะยอมใชชีวติโดดเดี่ยวอยางมีศกัดิ์ศรี หรือจะยอมเขา
รวมวงราชการเพือ่แสวงหาโชคลาภกันแน วลิไดเสนอขอคิดเห็นเกี่ยวกับนวนิยายทั้งสองเร่ืองนี้วา 
ตางก็แสดงใหเห็นกระแสวฒันธรรมท้ังบุนและบูของจนีสมัยโบราณไดเปนอยางด ี

 
-เยอรมัน 
หยางเอินหลนิ ( 楊 恩 霖 Yang En-lin) และนักวิชาการชาวเยอรมัน เกอรฮารด ชมิดท 

(Gerhard Schmidt) รวมกันแปลหรหูลนิไวฉื่อเปนภาษาเยอรมัน (ค.ศ. 1962) โดยไดนําเอาบท
วิจารณของเพเทอรส (Irma Peters, ไมปรากฏปค.ศ. ที่พิมพ) ผูเชี่ยวชาญจีนวทิยามาใสไวเปน
ภาคผนวกทายเลม  

ในบทวิจารณนี้ เพเทอรสเห็นวา อูจิ้งจื่อแตงนวนิยายเร่ืองนี้ดวยความคิดอันกาวหนา อัน
เปนสิ่งที่เขาไดรับอิทธิพลมาจากผูเปนบิดา (อูหลินฉี่ 吳霖起 Wú Línqǐ) นั่นคือ การดูถูกลาภยศ
สรรเสริญ และใหความสําคัญกับการศึกษาเอาความรูอยางแทจริง รวมถึงคุณธรรมและหลักในการ
ประพฤติตน อีกสาเหตุหนึ่งก็คือ ไดรับอิทธิพลความคิดของนักคิดในตนสมัยชิงอยางกูเหยียนอูและ
เหยียนหยวน (顏元 Yán Yuán ค.ศ. 1635–1704) กูเหยียนอูนั้นสงเสริมการใชทฤษฎีโบราณมา
ใชใหเปนประโยชนกับปญหาตางๆ ในสมัยปจจุบัน สวนเหยียนหยวนก็ใหความสําคัญกับคุณูปการ
ของชนชั้นแรงงานที่มีตอสังคม ทั้งสองนั้นตอตานปากูเหวิน เนนการใชวิชาความรูในทางปฏิบัติจริง 
ซึ่งประเด็นเหลาน้ี ลวนแตสะทอนใหเห็นในหรูหลินไวฉื่อท้ังสิ้น ลักษณะการเขียนประชดประชัน
เหลาปญญาชนของอูจิ้งจื่อนั้น ก็มิไดมีเปาหมายเพื่อความบันเทิงของผูอานแตอยางใด ทวาเปนการ
เขียนท่ีจริงจัง แฝงไวดวยความหวงใยโชคชะตาของกลุมคนเหลานั้น ผูประพันธไดแสดงใหเห็นวา 
ความถดถอยของเหลาปญญาชน จุดดับของการศึกษาและคุณธรรมจริยธรรม รวมไปถึงความ
ละโมบในอํานาจและลาภยศ ลวนแตทําใหตัวผูประพันธเองโทมนัสอยางแสนสาหัส 

-สเปน 
หลังจากที่มีการพิมพเผยแพรหรูหลินไวฉื่อฉบับภาษาสเปนที่แปลโดยรามิเรซ (Laureano 

Ramírez 1949-   ) ในปค.ศ. 1990 แลว ทําใหนักวิชาการทั้งหลายเกิดความสนใจนวนิยายเร่ืองนี้
เปนอยางมาก บวยนาเบนตูรา (Ramon Buenaventura) มีบทความวิจารณเรื่อง “การเสียดสีของ
จีน” (La Sátira China, ค.ศ. 1991) โดยใหความเห็นไววา “[หรูหลินไวฉื่อ] เปนหนังสือท่ีเวลาอาน
จะตองปลอยใจใหสบาย สงบนิ่ง แลวก็จะคอยๆรับรูอารมณขันอันขมขื่นทีละเล็กละนอย นวนิยาย
เรื่องนี้ถือเปนบทประพันธคลาสสิกที่ยอดเยี่ยม เปนผลงานที่ไมมีขอจํากัดดานกาลเวลา วัฒนธรรม 
หรือสีผิว…” (竺青 Zhú Qīng, ed, 1999: 391) 
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-รัสเซีย  
วอสเครเซนสกี้ (Воскресенский Д. Н. ค.ศ. 1926-   ) ผูเชี่ยวชาญจีนวิทยา นักวิจัยนว-

นิยายจีนสมัยหมิง-ชิง ศาสตราจารยประจําคณะเอเชีย-อัฟริกาศึกษา มหาวิทยาลัยมอสโคว เปนผู
แปลหรูหลินไวฉื่อ ออกมาเปนภาษารัสเซียฉบับสมบูรณ และพิมพออกเผยแพรในป ค.ศ. 1954 
โดยวอสเครเซนสก้ียังไดเขียนคํานําไวในหนังสือฉบับแปลน้ีดวย ชวงแรกจะเปนการเขียนเชิงไว
อาลัยและสรรเสริญความสามารถและคุณูปการของอูจิ้งจื่อผูประพันธ หลังจากนั้นไดกลาวถึงความ
ยิ่งใหญของบทประพันธชิ้นนี้ ความตอนหนึ่งวา “อูจิ้งจื่อไดคัดสรรใชคําอยางประณีตถี่ถวนทําใหตัว
บทประพันธมีชีวิตชีวา ชัดเจน และทรงพลังอยางมาก ทานสามารถใชบทสนทนาระหวางตัวละคร
ตางๆ แสดงถึงชะตากรรมที่โศกสลดและแกนแทของคนคนน้ันไดอยางเดนชัด” (Zhú Qīng, ed, 
1999: 394) 

 
ศาสตราจารยฟชมัน (Φищман О. Л. ค.ศ. 1919–1986) ผูเชี่ยวชาญจีนวิทยา และ

นักวิจยันวนิยายสมัยหมิง-ชิง มีผลงานชือ่ นวนิยายเสียดสีขนาดยาวของจนีในยุคเปดศักราช 
(ค.ศ. 1966) เนนศึกษานวนิยายเสียดสขีองจีนในมุมมองของการศกึษาเปรียบเทยีบวรรณกรรมจีน
และตางประเทศ และศึกษาประวัติการพัฒนาของนวนิยายเสียดสขีองจีน โดยเรื่องที่ใชเปนขอมูล
ไดแก ไซ-อิ๋ว (西遊記 Xī Yóu Jì) ตํานานเรื่องจงขุยจบัผ ี(鍾馗捉鬼傳 Zhōng Kuí Zhuō 

Guǐ Zhuàn) บปุผาในกณุฑีทอง (金瓶梅 Jīn Píng Méi) ความฝนในหอแดง (紅樓夢 Hó

nglóu Mèng) เรื่องประหลาดที่เหลยีวจาย (聊齋誌異 Liáozhāi Zhìyì) เปนตน ความตอน
หนึ่งกลาวถึงหรูหลนิไวฉือ่วา “อุดมการณของอูจิ้งจือ่และหลีหรูเจนิ (李汝珍 Lǐ Rǔzhēn) ตางก็
ไมตางจากโวลแตร (Voltaire) และรุสโซ (Rousseau) กลาวคอื คนหา “ประเทศอารยะ” หรือ 
“สาธารณรัฐแหงอุดมคต”ิ สภาพสังคมอันเหลวแหลกที่ผูประพันธหรูหลนิไวฉื่อและจิ้งฮฺวาหยวนได
แสดงออกมา ลวนแลวแตเปนสิ่งที่ท้ังสองหวังจะใหเกิดมีการปรับปรุงแกไขไปในทางที่ดีขึ้น” (Zh ú 

Qīng, ed, 1999: 396) 
 

 จากที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นวา ชาวตางชาติท่ีไดอานและศึกษาหรูหลนิไวฉือ่ ตางก็
นิยมชมชอบตวับทประพันธ ท้ังในดานเน้ือหา ความคิดและความสามารถของผูประพันธ ไมวาจะ
เปนประเทศเพือ่นบาน เชนญี่ปุนและเกาหลี หรือชาวตะวันตก ซึ่งความคดิความเชือ่ รวมถึง
วัฒนธรรมตางจากชาวจีนโดยสิ้นเชิง จุดน้ีชี้ใหเห็นวานวนิยายเรือ่งน้ีสามารถชนะใจผูอานทกุชาติ
ทุกภาษา โดยไมมีพรมแดนแหงวัฒนธรรมมาเปนอุปสรรคแตอยางใด จริงอยูทีบ่ทประพันธฉบับ
แปลในแตละภาษาเมื่อเปรียบเทียบกับตนฉบับแลว อาจไมไดอรรถรสทางวรรณศิลปในระดับท่ีเทา
เทียมกัน แตสิ่งหนึ่งที่ยังคงไมเปลี่ยนแปลงในนวนิยายเร่ืองนี้ก็คือ แกนเรื่องและความคิดที่เปนสากล 
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ท่ีไมวาคนชาติใดภาษาใดกส็ามารถรับรูและเขาใจไดเปนอยางดี และตางก็เสมือนเปนพยานรูเหน็ มี
อารมณรวมไปกับเหตุการณตางๆ ท่ีผูประพันธนําเสนอ เสมือนไดไปอยูในสถานการณนั้นๆ ดวย
ตนเอง แสดงใหเห็นวาผูประพันธประสบผลสําเรจ็อยางใหญหลวงในการดึงความสนใจของผูอาน
ท้ังหลายดวยแนวคิดและภาษาที่ล้ําสมัย  

 
นอกจากน้ัน ผูประพันธยังพิสูจนใหเห็นดวยวา ตนเปนศิลปนที่แทจริง โดยการที่สามารถทํา

ใหบทประพันธชิ้นน้ีไมเปนเพียง “งานเขียน” และทําใหตนเองไมเปนเพียง “นักเขียน” เทานั้น 
ผลงานวรรณศิลปของอูจิ้งจื่อชิ้นนี้สามารถเรียกไดวาเปนผลงานจิตรกรรมชิ้นหนึ่งดวย ลีลาการใช
ภาษา การคัดสรรคําตางๆที่ใชบรรยายและเลาเรื่องนั้น เปรียบเสมือนกับการสะบัดปลายพูกันแตม
นานาสีสันใหกับเร่ืองราวและตัวละครในเรื่องใหมีชีวิตชีวาและอารมณท่ีหลายหลาก เฉกเชนผูที่มี
ชีวิตอยูจริง ฉะนั้น การอานนวนิยายเร่ืองหรูหลินไวฉื่อน้ี เราจึงไมเห็นเพียงตัวอักษรท่ีอยูบน
หนากระดาษเทาน้ัน แตภาพตัวละครตางๆ เหตุการณท้ังที่นาขบขันและนาเศราสลด รอยยิ้ม เสียง
หัวเราะ น้ําตา จะมาปรากฏอยูตอหนาเราเองเสมือนชมละครโรงใหญอยูก็ไมปาน  



บทที่ 3 
 

วิวฒันาการ หนาท่ีและบทบาทของนวนิยายเสยีดสีของจีน 
 
 การเสียดสี คือการแสดงความรูสึกของบุคคลหน่ึงๆ ที่เกี่ยวกับสงัคมรอบตัวในเชิงตําหนิติ
เตียน กลาวคือ เม่ือบุคคลใดก็ตามรูสึกไมพอใจกับลกัษณะที่เปนไปของสังคม ธรรมเนียมประเพณี 
การกระทําหรือความคิดของคนบางกลุมในสังคมที่ตนเองอาศัยอยู บุคคลผูน้ันก็จะแสดงใหผูอื่นได
เห็นความไมถูกตองของสิ่งหรือบุคคลน้ันๆ โดยใชเคร่ืองมือที่เรียกวาภาษา บรรยายใหเห็นภาพของ
ความนารังเกยีจ ความโงเขลา เพื่อเตอืนสติใหผูอื่นไดตระหนักถึงสิง่ท่ีเกิดขึ้น และหวังวาสิ่งเหลานั้น
จะไดรับการแกไขตอมาในภายหลัง 
 
 นวนิยายแนวเสียดสีก็คือการแสดงการเสียดสีอยางหน่ึงในรูปแบบของวรรณกรรม โดยมี
ลักษณะเดนอยูตรงทีพู่ดถึงความถูก-ผิด ด-ีช่ัวของการกระทําของบุคคลเปนสําคญั มากกวาจะเนน
ไปที่การดาํเนินเร่ืองเชนนวนิยายประเภทอื่นๆ ลักษณะท่ีสําคัญมากอีกอยางหนึ่งของนวนิยายแนว
เสียดสีที่ตางจากนวนิยายประเภทอื่นๆ ก็คอื การวพิากษวจิารณสังคมอยางชดัแจงและ
ตรงไปตรงมา Kernan (1962: 167) ไดยกคํากลาวของจูเวอนอล (Juvenal ไมปรากฏปเกิด-ตายที่
แนชัด) กวีแนวเสียดสีในสมัยโรมันที่วา “เปนเร่ืองที่ยากยิ่ง (สําหรับนักประพันธ) ทีจ่ะไมเขยีนเรื่อง
แนวเสียดส”ี (difficile est saturam non scribere) เนื่องจากนักประพันธแนวเสยีดสีนั้นจะสามารถ
รับรูและสัมผสัความเลวรายที่มีอยูทุกหนทุกแหงในสังคมได และนักประพันธนั้นก็ไมควรทีจ่ะสายหัว
ยอมรับความเลวรายเหลานัน้ ในทางกลบักัน นักประพันธตองโจมตีความเลวรายนั้น จึงจะเรียกได
วาเปนการเสยีดสี (Kernan, 1962: 172) 
 
 สาเหตุท่ีทําใหวรรณกรรมแนวเสียดสีมีความสําคัญเชนนี้ก็คือ สิ่งท่ีนักประพันธแนวเสียดสี
นํามาเขียนน้ันเปนเรื่องทีพ่บเห็นกันอยูบอยๆ ในชีวติประจําวัน ซึง่ปกติไมมีใครเห็นวาเปนเร่ืองที่
แปลกประหลาดและไมไดใสใจ แตทวาเรื่องราวเหลาน้ีเปนสิ่งที่ไมถูกตอง นาขบขัน นาอับอาย หรือ
นารังเกียจ เพียงแตเกิดขึน้อยูเปนประจําจนทําใหคนในสังคมเกิดความเคยชิน (魯迅 Lǔ Xùn, 
1995: 111) และนักประพนัธไดนําเอาสิง่เหลานี้มากลาวถึงในแงมุมที่ตางออกไป โดยใชลีลาภาษาที่
มีลักษณะโดดเดน แสดงความคิดเห็นของผูประพันธตอเรื่องราวหรือสิ่งนั้นอยางเฉียบแหลม ทําให
ผูอานไดฉุกคดิถึงความจริงบางอยางในสงัคมที่สมควรไดรับการเปลีย่นแปลงแกไข รวมถึงการใหคํา
ชี้แนะสูทางปฏิบัตทิี่เหมาะสม ฉะนั้น ผูประพันธนวนิยายเสียดสีจงึไมไดเปนเพยีง “นักประพันธ” 
เทานั้น แตเปนเหมือน “ครสูอนศลีธรรม” ที่มีบทบาทในการเปลี่ยนแปลงสังคมดวย 
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3.1 วิวฒันาการของนวนยิายแนวเสียดสีของจีน  
 
 ลักษณะการประพันธแนวเสียดสีของจีนไดมีมานานมากแลว โดยปรากฏเปนคร้ังแรก
ในชือจิง (詩經 Shījīng ราวกอนค.ศ. 1100) ซ่ึงเปนกวีนิพนธฉบับแรกสุดของจีนท่ีรวมบทกวีซึ่ง
ขุนนางในวังไดเก็บรวบรวมจากเพลงพื้นบานในทองถิ่นตางๆ มาประมวลเขาไวดวยกันเปนลาย
ลักษณอักษร เน้ือหาของเพลงพื้นบานเหลานี้จะเกี่ยวของกับชีวิตความเปนอยูทั่วๆ ไปของชาวบาน
และพวกเกษตรกร ซึ่งมีทั้งเร่ืองรักๆ ใครๆ ของหนุมสาว กิจกรรมทางการเกษตร หรือเปนบทรอง
แสดงความสุขใจและทุกขโศก ที่มีชื่อเสียงมากที่สุดไดแก บทกวีที่กลาวถึงชีวิตความเปนอยูของ
ชาวบานที่แรนแคน ลําบากยากเข็ญ เน่ืองจากถูกเอาเปรียบโดยพวกชนชั้นปกครองในสมัยนั้น เชน
เรื่อง “หนูใหญ” (碩鼠 Shuò Shǔ) ที่เปรียบชนช้ันปกครองวาเปนเสมือนหนูในไรนาที่คอยกัดกิน
ทําลายผลผลิตของชาวนา ทําใหชาวนาผูปลูกพืชผลไมมีอาหารเหลือพอประทังชีวิต หรือเรื่อง “ตัด
ไม” (伐檀 Fá Tán) ซึ่งเปนการใชคําพูดประชดประเทียดพวกชนชั้นปกครองที่ไมออกแรงทํางาน
หนักแตกลับมีฟนไวจุดไฟ ไมออกแรงลาสัตวแตกลับมีเนื้อสัตวกินทุกม้ือ 
 
 เร่ืองราวตางๆ จากบทกวีในชือจงิ ทําใหเราไดเห็นวาการเสียดสีน้ันเปนศลิปะที่เกิดจาก
ธรรมชาติและสัญชาตญานของมนุษยโดยแท ทั้งยงัแสดงใหเห็นวาการใชคําพดูในแนวเสียดสีนั้น
เปนสิ่งที่บุคคลธรรมดาทั่วไปก็สามารถใชกันได และไดกลายเปนเครื่องมือท่ีสําคัญอยางหน่ึงของ
ประชาชนทีใ่ชแสดงออกถงึความไมพอใจตอความอยตุิธรรมของกลุมคนที่อยูในชนชั้นปกครอง ซึ่ง
ลักษณะการใชความเปรยีบเชิงเสียดสีนี้ไดพัฒนาจากการใชอยางไมรูตัว จนมาสูลักษณะที่มีรูปแบบ
และระบบทีช่ดัเจนในภายหลัง 
 
 วรรณกรรมแนวเสียดสีของจีนแบงเปนชวงๆ ไดดังนี้ (吳淳邦 Oh Soon-bang, 1995: 25-
56) 
 
 3.1.1 นิทานสอนใจกอนสมัยฉิน (先秦寓言 Xiān Qín yùyán) 
  นิทานสอนใจหรืออวฺี้เหยียน (寓言 yùyán) เดิมมีกําเนิดมาจากนิทานพื้นบานทัว่ๆ 
ไป โดยมีลักษณะเปนเรื่องเลาในรูปแบบของนิทาน บวกเขากบัจินตนาการสวนตัวของผูประพันธเอง 
เพื่อเสริมเนือ้เรื่องใหสนุกสนานขึ้น นิทานเหลาน้ีเปนเรื่องสั้นๆ มีการใชความเปรียบและสญัลกัษณ
เปนหลัก สารที่นิทานเหลานี้ตองการจะสื่อถึงผูฟงหรือผูอานมักจะอยูในรูปของคาํสอน หรอืขอคิดที่
ไดหลังจากที่ไดฟงหรืออานนิทานจบแลว ฉะนั้นจะเห็นไดวา การแสดงความหมายโดยนัย ก็นับเปน
ศิลปะอยางหนึ่งที่เปนพื้นฐานที่สุดของการเสียดสี 
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 นิทานสอนใจกอนสมัยฉิน (秦  Q í n 221-206 กอนค.ศ.) ไดมีการรวบรวมไวในหนังสือ
บันทึกเรือ่งราวอิงประวตัิศาสตร เชนจานกฺวอเชอ (戰國策 Zhànguó Cè) หรอืหนังสอืบนัทึกภมิู
ปญญาของปรชัญาเมธจีีนหลายคน เชน จวงจือ่ (莊子 Zhuāng Zǐ ?-ราว 275 กอนค.ศ.) เม่ิงจื่อ 
(孟子 Mèng Zǐ ราว 372-289 กอนค.ศ.) หานเฟยจือ่ (韓非子 Hán Fēi Zǐ ราว 280-233 กอน
ค.ศ.) เลี่ยจือ่ (列子 Liè Zǐ ไมปรากฏปเกิด-ตายที่แนชัด) เปนตน นิทานเหลานี้เปนเรื่องเลาสนุกๆ 
มีเปาหมายเพือ่ใหผูฟงเกิดอารมณขบขัน ตัวละครของเรื่องมีท้ังการใชสัตวตางๆ แสดงการกระทํา
ของคน (คลายกับนิทานอีสป) การสมมติตัวละครขึ้นมาเอง หรืออาจยืมชือ่บุคคลที่มีอยูจริงใน
ประวัติศาสตรที่มีลักษณะเดนๆ และนาํเอาลักษณะเดนเหลานั้นมาเปนสวนสําคญัในการเลาเรื่อง 
เพ่ือแสดงถึงวตัถุประสงคของผูประพันธ (汪惠敏 Wāng Huìmǐn, 1978, “สบืประวัตนิิทาน
สอนใจกอนสมัยฉิน 先秦寓言的考察 Xiān Qín yùyán de kǎochá” อางถึงใน Oh Soon-
bang, 1995: 26) ตวัอยางเชนเร่ือง “ดึงตนกลาชวยใหโต” (揠苗助長 yà miáo zhù zhǎng) ใน 
“เมิง่จื่อ”: 
 

ชาวเมอืงซงผูหนึ่งกังวลวาตนกลาของตนเองจะโตไดไมเร็วทันใจ จึงดึงตนกลา
ขึ้นมาใหสูงขึน้จากเดิม กลบับานมาบอกภรรยาและลูกวา “วันนี้เหนือ่ยจริงๆ ขาตองชวยดึง
ตนกลาใหมันโตไวๆ” เม่ือลูกของเขาวิง่กลับไปดูตนกลาเหลานั้น ก็พบวาตนกลาไดตาย
หมดแลว 

 
นิทานเรื่องน้ีแสดงใหเห็นถึงความโงเขลาเบาปญญาและรูเทาไมถึงการณของชายผูนั้น 

ขอคิดของนิทานเรื่องนี้คือ ไมวาจะกระทาํการสิ่งใดก็ตาม ขอใหอยูบนหลักเกณฑของความเปนจริง 
ไมสามารถเอาความคิดสวนตัวไปเปลีย่นแปลงกฎเกณฑของธรรมชาติได มิฉะนั้น การกระทํานั้นจะ
กลายเปนการกระทําท่ีสูญเปลา และอาจจะมีผลเสียดวย 

 
นิทานเรื่องดังกลาว เม่ืออานแลวจะรูสกึขบขันไปกับการกระทําของตัวละครในเรือ่ง 

ขณะเดียวกันก็จะรูสึกสังเวชใจไปพรอมๆ กันดวย จุดน้ีถอืไดวาเปนลักษณะเดนของบทประพันธ
แนวเสียดสอีกีอยางหนึ่ง คือ เรือ่งแนวเสียดสีจะมีการใชคําพูดที่กลาวถึงการกระทําของคนทัว่ไปให
ผูอานเขาใจไดงาย แตในคาํพูดเรียบงายน้ันก็ไดแฝงอารมณขัน ซึ่งถาอานอยางละเอียดกจ็ะสามารถ
พบสารที่แทจริงที่ผูประพันธตองการจะสือ่ นั่นคอืสจัธรรมอันนาสลดที่เราพบเหน็กันไดบอยๆ ใน
ชีวติประจําวัน จุดนี้แสดงถึงไหวพริบปฏิภาณของผูประพันธทีใ่ชนิทานแนวตลกขบขันเปนขอคิด 
เตือนใหผูอื่นตระหนักถึงความจริงบางอยางที่สมควรไดรับการแกไข 
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ตัวอยางอีกตวัอยางหนึ่งคอืเร่ือง “การปกครองที่กดขี่ขมเหงประชาชนนั้นโหดรายกวาเสอื” 

(苛政猛於虎 Kēzhèng měng yú hǔ):  
 

หญิงคนหนึ่งน่ังรองไหอยูหนาหลุมศพสามีตนเอง คนที่เดินผานไปมาเห็นจึงถามก็
ไดความวา สามีของนางถูกเสือกัดตาย เม่ือไมนานมานี้ลูกชายของนางก็ถกูเสือกัดตาย
เชนเดียวกัน ดังน้ันคนเดินทางจึงถามวา “ทําไมทานจงึไมยายไปอยูท่ีอื่นเสยีละ” นางตอบวา 
“ท่ีนี่ไมมีการปกครองที่โหดราย” 

 
จากภาษาทีเ่รียบงายและธรรมดาของนิทานเร่ืองนี ้ ก็สามารถแสดงใหเห็นวาผูประพันธตองการ
ตําหนิเหลาผูปกครองที่มีนสิัยชอบกดขี่ขมเหงประชาชนของตน ทําใหผูที่ทนระบบการปกครอง
เชนนี้ไมไดตองหนีไปอยูทีอ่ืน่ แมวาที่น้ันจะมอีันตรายอยางอื่นรออยู แตภัยอันตรายใดๆ ก็มิอาจจะสู
ความโหดรายของเจาผูปกครองที่เอาเปรยีบประชาชนได สิ่งที่ผูอานจะไดจากเร่ืองนี้ก็คือความนา
สลดใจกับชะตากรรมอันนาสงสารของตวัละครในเรือ่ง พรอมท้ังเกิดความคบัแคนใจตอชนชั้น
ปกครองในสมัยนั้นดวย 
 
หรือเรื่อง “ชาวเมืองเจิ้งซ้ือรองเทา” (鄭人買履 Zhèngrén mǎi lǚ) ใน “หานเฟยจื่อ”: 

 
ชาวเมอืงเจิ้งผูหนึ่งไปซ้ือรองเทาคูใหม เขาไดเอาเชือกมาวัดเทาของตนเองไวกอน 

ทวาลืมเชือกเสนนั้นไวท่ีบาน เม่ือไปถึงรานขายรองเทา จึงพบวาไมมีเชือกเสนดังกลาวติด
มาดวย จึงรีบกลับบานไปเอาเชือกมา เม่ือเขากลับมาที่ตลาดอีกครั้ง ตลาดก็วายเสียแลว 
เพือ่นบานถามเขาวา “ทําไมทานไมลองใสรองเทาเพือ่หาขนาดที่เหมาะสมดูละ” เขาตอบวา 
“ขาเชือ่ขนาดของเชอืกมากกวา” 
 

อาจจะจริงอยูท่ีวาคงไมมีผูใดโงเขลาพอที่จะไมรูวาควรจะทําอยางไรเม่ือซื้อรองเทา แตผูแตงนิทาน
เรื่องนี้ตองการที่จะนําเอาเรื่องของชายคนน้ีมาเปนอุทาหรณใหกับคนบางพวกบางกลุมที่มักจะยึด
ติดอยูกับกฎเกณฑเดิมๆ โดยไมคํานึงถึงความเหมาะสม จนกอใหเกิดผลเสียตามมาในที่สุด 

 
นิทานสอนใจเหลานี้แสดงใหผูอานไดเหน็ขอเดน ขอดอยของปุถุชนท่ัวๆ ไป หรือเปนการ

วพิากษวจิารณการกระทําของบคุคล หรือเหตุการณบางอยาง โดยใชความเปรียบ เพือ่แฝง
ความหมายทีแ่ทจริงไวในตวัเนือ้เรื่อง ทาํใหผูอานเกิดความสนุกสนานในการอาน ลักษณะและแนว
การประพันธเรื่องเชนนี ้ทําใหเกิดความนยิมประพันธเร่ืองในลักษณะเดียวกันตอมาในภายหลัง 
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 ปจจุบัน นทิานสอนใจเหลานี้ยังคงเปนเร่ืองท่ีชาวจีนยังใชเลาสูกันฟงอยู และนิทานหลาย
เรื่องก็ไดกลายเปนสํานวน หรือคําพังเพยในภาษาจีนไปแลว จะเหน็ไดวา ไมวาเวลาจะผานไปนาน
เทาใด ก็ยังมีคนรูจักเรือ่งแตงเม่ือสมัยหลายพันปท่ีแลว แสดงวานิทานสอนใจเหลานี้มีลักษณะที่รวม
สมัยอยูในตัวเอง สวนหนึ่งอาจจะเปนเพราะลักษณะการใชภาษาในแนวเสียดสี รวมถึงสํานวนการ
เปรียบเทยีบท่ีเฉียบคม และอารมณขันอันเรียบงายของชาวจีนสมยัโบราณ ซ่ึงเปนท่ีถูกใจสําหรับคน
รุนตอๆ มาดวย 
 
 อยางไรก็ดี การที่จะบอกวาศิลปะการประพันธแนวเสยีดสีมีจุดกําเนิดจากนิทานสอนใจเพียง
อยางเดียวน้ัน อาจจะไมถูกตองนัก เนือ่งจากยังมีคําประพันธในรูปแบบของหนังสือบันทึก
ประวัติศาสตรที่มีการใชภาษางดงาม สละสลวย จนถึงระดับที่นับไดวามีคุณคาทางวรรณกรรมอยู
ดวย (劉上生 Liú Shàngshēng, 1995: 317) เชนในฉื่อจี ้(史記 Shǐjì) ท่ีแสดงใหเห็นถึงฝมือ
การใชภาษาของซือหมาเชียน (司馬遷  Sīmǎ Qiān ราว 145 - 89 กอน ค.ศ.) ในการบรรยาย
ความจอมปลอม นารังเกียจของบุคคลประเภทตางๆ ไมวาจะเปนเจาครองนครผูมีบรรดาศักดิ์สูงสง 
หรือเหลาทหารเลวกต็าม เชนในตอน “บันทึกประวตัิเซี่ยงอฺวี”่ (項羽本紀 Xiàng Yǔ běnjì) มี
การบรรยายถงึตอนที่หลิวปง (劉邦 Liú Bāng 256-195 กอนค.ศ.) หลบหนเีอาตัวรอดแตเพยีงผู
เดียวโดยไมหวงลูกในไส มีความดังน้ี 
 

วสันตฤดู ฮั่นหวาง (หลิวปง) นําทัพเหลาเจานครรัฐทั้งหา รวมหาสิบหกหมื่นนาย 
บายบูรพทิศมาโจมตีฉู เซี่ยงหวางไดแจงใหแมทัพทั้งหลายไปโจมตีฉี ตนเองคุมไพรพล
ฉกรรจสามหม่ืนลงใตจากหลูมาออกหูหลิง เดือนสี่ ทัพฮั่นมาถึงเผิงเฉิง ไดแกวแหวนแลหญงิ
งาม จัดงานเล้ียงสุรากันมิไดขาด เซี่ยงหวางยอนมาทางปจฉิมทิศ ยามอรุณรุงก็เคลื่อนทัพ
จากเซียว (อันอยูทางตะวันตกของเผิงเฉิง) สูบูรพามาโจมตีทัพฮั่น ถึงเผิงเฉิง ตะวันตรง
เศียรก็ตีทัพฮั่นพาย ทัพฮั่นหนีตาย ก็ถูกไลตามมาถึงลํานํ้ากูและลําน้ําซื่อ ฉูสังหารพลฮั่นได
กวาสิบหม่ืน ทัพฮั่นหนีลงใตมาเดินทางเขา ฉูก็ตามติดมาถึงลําน้ําซุยอันอยูทางตะวันออก
ของหลิงป ฮั่นถอยทัพ แตถกูฉูบีบ โดนสังหารเสียเปนอันมาก ฮั่นเสียไพรพลอีกกวาสิบหม่ืน 
จึงลงน้ําซุย นํ้าซุยกระทําอัศจรรยไมไหล กลับลอมเปนวงปองฮั่นหวางไวถึงสามชั้น บัดน้ันมี
พายุใหญพัดมาจากพายัพ ไมใหญลมระเนนระนาดหลังคาเปด หินทรายฟุงตลบ มืดมัวไม
อาจยลไดชัด พายุนั้นพัดเขาทางหนาทัพฉู ทัพฉูเสียการควบคุม หนีถอยไมเปนกระบวน 
ฝายฮั่นหวางหนีรอดไปไดกับพลมาอีกหลายสิบนาย หมายเขาเมืองเพยไปรับครอบครัวแลว
คอยคืนปจฉิม แตฉูสงพลไลตามถึงเพยเพื่อใหกุมลูกเมียฮั่นหวางกอน ครอบครัวฮั่นหวาง
ตางแตกซานหนีเอาตัวรอด ไมทันอยูพบฮั่นหวาง ประจวบเหมาะฮ่ันหวางไดพบเซี่ยวฮุยกับ
หลูหยวนกลางทาง (เซ่ียวฮุยคือโอรสหลิวปง ตอมาครองราชยเปนเซ่ียวฮุยต้ี หลูหยวนเปน
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เชษฐภคนีในเซี่ยวฮุยตี้) จึงรับขึ้นรถมาดวย ทัพมาฉูไลตามฮั่นหวางกระชั้น ฮั่นหวางรอนใจ
(ดวยเกรงจะไมอาจหนีพน) จึงผลักเซ่ียวฮุยกับหลูหยวนลงจากรถ (เพื่อใหรถไปไดเร็วขึ้น) 
เถิงกง (ไมอาจทนดูได) กลับลงไปรับท้ังสองขึ้นมาใหม การณเปนเชนน้ีถึงสามครา เถิงกง
ทูลฮั่นหวางวา “แมนการณกระชั้น ไมอาจเรงรถ แตจะท้ิงสองดรุณกระไรได” ท้ังสองจึงได
รอด ฮั่นหวางตามหาไทกงผูเปนบิดาและหลี่วโฮวไมพบ  เฉิ่นฉือฉีติดตามไทกงและหลี่วโฮว
ตามหาฮั่นหวางมาทางนอย แตกลับพบทหารฉู จึงถูกทหารฉูกุมมาถวายเซี่ยงหวาง   เซี่ยง 
หวางจึงจัดใหพกัอยูในคายฉูน้ันกอน  

 
จะเห็นไดวาลลีาการใชภาษาของซือหมาเชียนน้ัน สามารถทําใหผูท่ีอานความชวงนี ้ รับรูถึง
ความเห็นแกตัวของหลวิปง (ฮั่นหวาง) วาแมจะเปนถึงจักรพรรดผิูครองแผนดนิ แตเม่ือถึงคราคับ
ขันเห็นวาตนเองจะไมสามารถเอาตัวรอดจากการโจมตขีองเซี่ยงอฺวี ่ (เซี่ยงหวาง) ได ก็เห็นแกชีวติ
ของตนเองกอนผูอื่น ยอมแมกระทั่งผลกัลูกตนเองลงจากรถ ทั้งยงักลาวหาวาเปนตัวถวง จนผูอื่น
ตองทลูกลาวเตือนสต ิ จึงจะรับท้ังสองขึน้รถมาได พฤติกรรมเชนนี้นับวาขัดกบัคุณธรรมการปฏิบัติ
ตนที่เหมาะสมของเจาเหนอืหัวอยางสิ้นเชิง 
 
 ลักษณะการใชภาษาเชนนี ้ จึงเปนตวับงช้ีใหเห็นวา การใชภาษาบรรยายความทีดู่เรียบงาย 
แตแฝงเอาอารมณ ความรูสึกดานคุณธรรมของผูประพันธลงไปในผลงาน สามารถทําใหเหตุการณที่
อาจเปนเร่ืองปกติธรรมดาและพบเห็นกนัอยูท่ัวไป กลายเปนเรือ่งเสียดสีไดท้ังสิ้น 
 
 3.1.2 วรรณกรรมเสียดสีในสมัยเวย-จิ้นถงึสมัยถัง (魏晉至唐之諷刺文學 Wèi Jìn zhì 

Táng zhī fěngcì wénxué) 
 
  ในชวงสมัยเวย (ค.ศ. 220-265) และจิ้น (ค.ศ. 265-420) จนถึงสมัยหกราชวงศ (六
朝 Liù Cháo)1   มีวรรณกรรมที่เรียกวา  นวนิยายบันทึกเร่ืองเหนือจริง  (誌怪小説 Zhìguài Xi

ǎoshuō) โดยใชเร่ืองราวเกี่ยวกับภูติผีปศาจหรือยมโลกเปนจุดหลักในการเสียดสี ซึ่งแมวาจะมี
จํานวนไมมากนัก แตก็สมควรนับวาเปนตนแบบนวนิยายเสียดสีในสมัยแรก  
                                                 

1 สมัยหกราชวงศ หรือสมัยราชวงศเหนือใต (南北朝 Nán-Běi Cháo) แบงเปนราชวงศใต (南朝
N á n Ch á o ค.ศ. 420-589) ที่มี 4 แวนแควนสถาปนาอํานาจเปนใหญทางภาคใตของประเทศจีนโบราณ
ตามลําดบัดังนี้ ไดแก ซง (宋 Sòng) ฉี (齊 Qí) เหลียง (梁 Liáng) และเฉิน (陳 Chén) และมีราชวงศ
เหนือ (北朝 Běi Cháo ค.ศ. 386-581) ที่มีอํานาจทางภาคเหนือ ไดแก เวยเหนอื (北魏 Běi Wèi) ฉเีหนอื 
(北齊 Běi Qí) และโจวเหนือ (北周 Běi Zhōu) ตามลําดับ 
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 การใชภูติผีปศาจมาเปนตวัละครในการดาํเนินเรื่องเชนน้ี มีจุดประสงคอยูทีก่ารประชด
ประชันบคุคลบางกลุมท่ีมีพฤติกรรมนารังเกียจ เชนนิสยัชอบเอาเปรียบผูอื่น ละโมบ ขมขู ขมเหงผู
ท่ีออนแอกวา เปนตน ซึง่โดยสวนใหญแลว กลุมบุคคลดังกลาวก็ไดแกพวกขุนนางและทหารที่ใช
อํานาจไปในทางที่ผิดนั่นเอง ในนวนิยายจํานวนหลายเรื่อง เร่ืองที่โดดเดนทั้งการใชภาษาและ
เนื้อหา ไดแกเร่ือง “ผีใหม” (新死鬼 xīn sǐ guǐ) ซึ่งมีความดังนี้ 
 

มีผีตัวหนึ่งเพิง่ตายใหม กําลังผอมโซ ใหบังเอิญพบผีตัวหนึ่ง เปนเพือ่นเกาทีต่ายไป
ยี่สิบกวาปแลว ผีตัวน้ีอวนทวนสมบูรณ ผีอวนถามผีใหมวา “ทําไมทานจึงมีสารรปูเชนน้ีเลา” 
ผีใหมตอบวา “หิวนะสิ ขาหรืออยากจะเปนเชนนี้ พี่ทานอวนอยางนี้ คงมีเคล็ดลบัดีๆ ไมนอย 
สอนขาบางสิ” ผีอวนตอบวา “งายจะตาย ขอแคทานไปหลอกคนสักบานนึง พอพวกเขากลัว 
ก็ตองเซนของกินทานเอง” ผีใหมไดฟงกม็ายังบานตะวันออกของหมูบานชนบทหนึ่ง บานนี้
นับถอืพุทธ หองฟากตะวนัตกมีโม ผีใหมก็ดันโมแบบคน เจาของบานกลาวกบัลูกชายวา 
“พระพทุธองคสงสารวาบานเราจน เลยสงผีมาดันโมใหเรา” วาแลวก็เอาขาวสาลีมากมายเท
ลงไปบนโม ผีใหมโมแปงหลายสิบโตว 2  เหนื่อยจนวิ่งหนีไปหาผีอวน ดาวา “ทําไมทานถึง
หลอกขา” ผีอวนจึงวา “ทานลองไปอีกบาน รับรองไดแน” ผีใหมมาทางบานตะวนัตก บานนี้
นับถอืเตา ขางประตูมีครกหินสําหรับตําขาว ผีใหมกย็กสากตําขาว เจาของบานกลาววา 
“เม่ือวานผีชวยบานตะวันตกโมแปง วันนี้มาชวยบานเราตําขาว รีบขนขาวเปลอืกมาเร็ว” วา
แลวก็ใหสาวใชชวยกันฝดขาวเอาเปลือกออก ผีใหมตาํขาวจนฟามืด เหน่ือยแทบตายก็ยัง
ไมไดกินอะไร ตกกลางคืนกลับไปเจอผอีวน ก็อาละวาดวา “เราสองตอนยังเปนๆ อยูยังเปน
ญาติเกี่ยวดองกันนะ ไมใชแคคบหาธรรมดา ทําไมทานถึงชอบหลอกขา ขาชวยคนทํางาน
เปลาๆ สองวนั จะไดกินไดดื่มสักคําหรือก็เปลา” ผีอวนตอบวา “พ่ีทานก็บังเอิญเสยีจริง สอง
บานนี้ไมเชื่อพุทธก็เชือ่เตา ไมกลัวผีหลอก ทานลองไปหลอกบานคนธรรมดา รับรองสําเร็จ
แน” ผีใหมจึงไปบานหนึ่ง บานน้ีหนาบานมีลําไมไผ ผีใหมเขาประตู เห็นหญิงกลุมหน่ึงกิน
ขาวอยูขางหนาตาง พอเขาไปในลานบานก็เห็นสุนัขสีขาวตัวหนึ่ง จึงจับสุนัขชูขึ้นมาบน
อากาศ คนในบานเห็นก็ตกใจมาก พากันกลาววาไมเคยเห็นเรือ่งประหลาดเชนน้ี วาแลวก็
เชิญพอมดมาทํานาย พอมดวา “มีผีขางนอกมาขอแบงกิน พวกเจาฆาสุนัขเสีย แลวเตรียม
สุราอาหารผลไม วางเซนไวที่ลานบาน ตอไปก็ไมมีเรือ่งอะไรแลว” คนบานน้ีทําตาม (ท่ีพอ
มด) วา ขางผีใหมไดกินอิ่มหนําสําราญ แตน้ันมาก็มักหลอกคน ตามที่เพื่อนผีสอนไว 

 

                                                 
2 โตว (斗 dǒu) เปนหนวยมาตราชั่งตวงของจีน มีปริมาณเทากับ 10 ลิตร 
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นวนิยายเรือ่งนี้นับไดวาเปนนวนิยายเสยีดสีในยุคแรกๆ เนือ้เรือ่งมีการเสียดสี หัวเราะเยาะ
กลุมคนที่ลุมหลงงมงายในเรื่องเหนือธรรมชาติ รวมถึงการวิพากษวจิารณกลุมคนที่หลอกใชผูอื่น
เพื่อใหไดมาซึง่ผลประโยชนของตนเอง ในประเดน็หลังนี้แสดงออกโดยการใชตวัละครเอกที่เปนผี 
กลาวคอื ตนเองแมจะตายเปนผีไปแลว ก็ยังเต็มไปดวยความอยากได อยากม ีหมายความวากิเลส
ตัณหานานาประการทั้งหลายน้ีเปนสิ่งท่ีฝงลึกติดอยูในสวนของจติวญิญาณ แมจะสิ้นชีวติไปแลวยัง
ไมสามารถสลดัหลุดออกไปได  สภาพที่เปนผีที่มีอํานาจเหนือคนธรรมดา บงชี้วาตัวละครนีก้็คือ
พวกขุนนางและทหารตางๆ ที่มักจะใชอาํนาจบาตรใหญขมเหงประชาชนที่ไรหนทางตอบโต  
 
 ในสมัยถัง (ค.ศ. 618-907) มีเรื่องแตงประเภทใหมเกิดขึ้น เรียกวาตํานานหรือฉวนฉี (傳奇 

Chuánqí) ลักษณะเหมือนนวนิยายขนาดสั้น มีจุดกําเนิดมาจากนวนิยายบันทึกเร่ืองเหนือจริงสมัย
หกราชวงศ (六朝誌怪小説 Liù Cháo zhìguài xiǎoshuō) ท่ีแตกตางกันก็คือ นวนิยายสมัย
หกราชวงศจะเนนแตเน้ือหาที่เหนือธรรมชาติ ภูติผีปศาจ หรือเทวดา ฉากหลังของเรื่องจะมีท้ังโลก 
นรกและสวรรค อาจจะเรียกไดวาเปนเหมือนนวนิยายแฟนตาซีในสมัยปจจุบันก็ได สวนตํานานสมัย
ถังนี้แมวาจะเขียนเร่ืองราวในลักษณะเดียวกัน แตพื้นฐานของเรื่องลวนเปนเรื่องราวที่ผูประพันธได
นํามาจากเรื่องจริง บุคคลจริง โดยผูประพันธไดแสดงใหเห็นแกนแทของจิตใจและการกระทําที่นา
ตําหนิบางประการของเหลามนุษยเดินดิน โดยใชลักษณะนิสัยและการกระทําของตัวละครเหนือ
ธรรมชาติเหลาน้ีมาสะทอนใหเห็นภาพของบุคคลที่มีอยูจริง เชนเร่ือง “เผยเฉาอิ่น” (裴少尹 Péi 

Shàoyǐn) ที่บันทึกอยูใน “ไทผิงกฺวางจี้” (太平廣記 Tàipíng Guǎngjì) บรรพที่ 453 
 

เร่ือง “เผยเฉาอิ่น” กลาวถงึเรื่องหมอยาสามคนมาดูอาการปวยลูกชายของเผยเฉาอิ่น หมอ
คนแรกมารักษาจนหายด ี แตกลบัเกิดอาการเหมือนกับผีเขา จึงเชญิหมอคนที่สองมาดูอาการ ทวา
เม่ือหมอคนทีส่องมาถึงกลบัชี้หนากนดาหมอคนแรกวาเปนปศาจจิ้งจอก ขณะนัน้ก็มีนักพรตผูหนึ่ง
เขามา ท้ังสองก็หันไปกนดาวารายนักพรตวาเปนปศาจจิ้งจอกอีก ทัง้สามไดแตใสรายปายสีกันและ
กัน ไมมีใครสนใจจะดูแลอาการปวยของลกูชายเผยเฉาอิ่นอยางจริงจงั ทายสุดทั้งสามตางก็กลบัคืน
รางกลายเปนจิ้งจอก และถูกเผยเฉาอิ่นสังหารจนหมด ผูประพันธตั้งใจทาํใหหมอท้ังสามนั้น
เปลี่ยนเปนปศาจสุนขัจิ้งจอก เพื่อแสดงใหเห็นโฉมหนาท่ีแทจริงอันนารังเกียจของพวกเขา และเพือ่
วิจารณและกลาวตําหนิบุคคลที่เปนหมอรักษาคนวาไรคุณธรรมและจรรยาบรรณ 
 
 นักประพันธเรื่องตาํนานเหนือธรรมชาติเหลานี้ไดฝกฝนการใชอุปมาและอธิพจน (การกลาว
เกินจริง) ในผลงานของตน เพื่อแสดงใหเห็นจุดประสงคในการเสียดสี และการใชสํานวนภาษาใน
ลักษณะเชนน้ีก็ไดกลายเปนลักษณะเดนอยางหน่ึงที่สําคัญของนวนิยายแนวเสียดสีในสมัยตอมา
ดวย 
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 อยางไรก็ดี แมวาในสมัยนี้จะมีตํานานหลายเรื่องที่แสดงใหเห็นความคิดแนวเสียดสีสังคม
และบุคคลของผูประพันธ แตเน่ืองจากลักษณะการประพันธแนวเสียดสีน้ียังเปนลักษณะการเขียน
เรื่องแนวใหมที่ผูอานยังไมคุนเคยดีนัก การประพันธเร่ืองในลักษณะนี้จึงยังไมสามารถขยับฐานะของ
ตนเองขึ้นมาอยูอันดับตนๆ ในวงการวรรณกรรมจีนได 
 
 3.1.3 วรรณกรรมบันทึกเรือ่งเลาสมัยซงและหยวน (宋元話本 Sòng Yuán huàběn) 
 
 วรรณกรรมเร่ืองเลาในสมัยซง (ค.ศ. 960-1279) และหยวน (ค.ศ. 1206-1368) นั้นเรียกได
วาอยูในขั้นทีย่ังไมสามารถเรียกไดเต็มปากวาเปน “นวนิยาย” วรรณกรรมบันทึกเรื่องเลาหรอื “ฮฺวา
เปน” (話本 huàběn) เปนคําประพันธในรูปแบบนวนิยายภาษาไปฮวฺา3ท่ีถือกาํเนิดขึ้นในสมัยซง 
ตัวบทนวนิยายเขียนดวยภาษาที่คอนขางธรรมดา เขาใจงาย วรรณกรรมชนิดนี้พฒันามาจากการ
นําเอาเรือ่งนิยายที่เลาโดยนักเลาเร่ืองมาบันทึกเปนลายลักษณอักษร การเลาเรื่องลักษณะนีย้ึดเอา
รูปแบบการเลาแบบ “เลาประวัตศิาสตร” (講史 jiǎngshǐ)4 เปนหลัก มีการนําเร่ืองราวหลายๆ แบบ
มาเลา เชน เรื่องลึกลับ ตาํนาน การวาความคดีตางๆ หรือเร่ืองราวของเหลาทหารหาญ เปนตน 
โดยมีการดําเนินเนื้อเรือ่งท่ีกระชับ นาติดตาม (Liú Shàngshēng, 1995: 328) 
 
 ฮฺวาเปนในสมัยซงและหยวนนี้เดิมเกิดจากนิยายตามทองตลาดที่ถายทอดโดยพวกนักเลา
นิยาย ที่สมัยนั้นถือเปนอาชีพศิลปนอยางหนึ่ง ในการเลาเรื่องเพื่อใหผูฟงหมูมากพอใจนั้น นักเลา
เรื่องก็ตองใชความสามารถสวนตัวนําเสนอเร่ืองที่ตนเองเลาอยางมีชั้นเชิง โดยการคัดเลือกเรื่องที่
เปนที่สนใจของประชาชนมาถายทอดเปนเร่ืองราวใหไดฟงกัน นักเลาเร่ืองจะสรางตัวละครดี-ราย
ขึ้นมาในเรื่องของตน เพื่อทําใหเรื่องนั้นมีความขัดแยงและเปนสีสันของเร่ือง ซึ่งสวนใหญแลวตัวราย
ของเร่ืองก็มักจะเปนพวกเจานาย ขุนนาง หรือทหารที่ชอบกดขี่ขมเหงประชาชน ผูเลาก็มีหนาที่นํา
พฤติกรรมอันโฉดชั่วของของกลุมคนดังกลาวมาแตงเติมใหท้ังนารังเกียจและนาขบขัน ท้ังน้ีเพื่อเปน
การซื้อใจผูฟง แสดงใหผูฟงไดรับรูวา ผูเลาเรื่องก็เปนหนึ่งในประชาชนผูตกทุกขไดยาก เปนผูท่ียืน
อยูฝายเดียวกับพวกเขา และคอยสังเกตการณสิ่งท่ีเกิดขึ้นอยูตลอดเวลา จากนั้นก็เปนปากเสียง
แสดงความคับแคนและความไมพอใจทั้งปวงออกมาแทนประชาชนทั้งหลาย 

                                                 
3 ดูหนา 10 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
4  เปนรูปแบบวรรณกรรมมุขปาฐะชนิดหนึ่งที่เปนที่นิยมในหมูชาวบานทั่วๆ ไป เนนการเลาเรื่องราวใน

ประวัติศาสตร เชน ความรุงเรืองและการเสือ่มสลายของแตละราชวงศ หรือเรื่องราวการทําสงครามระหวางแควน 
วรรณกรรมชนิดนี้มีเนื้อเรือ่งคอนขางยาว ตัวอยางเชน เร่ืองเลาตาํนานสามกก (三國誌評話 Sānguó Zh

ì Pínghuà) เปนตน  
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 ฮฺวาเปนเปนรูปแบบการประพันธแบบใหมที่เปนตนแบบของนวนิยายในสมัยตอมา แมโดย
ตัวเองแลวฮวาเปนยังไมสามารถถือไดวาเปนผลงานนวนิยายที่สมบรูณนัก แตการใชเรือ่งราวและ
เหตุการณจริงมาเปนขอมูลในการเลาเรือ่ง รวมทั้งลลีาการใชภาษาที่สะทอนใหเห็นลักษณะนิสัยหรือ
ความประพฤติของตวัละคร ก็นับไดวาเปนจุดที่ทําใหคาํประพันธชนดินี้เขาใกลลักษณะของนวนยิาย
เสียดสีไดมาก 
 
 3.1.4 นวนิยายสมัยหมิง-ชิง (明清小說 Míng Qīng xiǎoshuō) 
 
 3.1.4.1 นวนยิายสมัยหมิง (ค.ศ. 1368-1644) 
 
 เม่ือเขาสูสมัยหมิง นวนิยายก็เริ่มมีระเบยีบแบบแผนในการประพันธมากขึ้น กลาวคอื คํา
ประพันธประเภทนวนิยาย   โดยเฉพาะนวนิยายเร่ืองยาวนั้น จะเขยีนออกมาในลักษณะที่เรียกวา  
นวนิยายประเภทแบงบทตอน (章回小説 zhānghuí xiǎoshuō)5 หลังจากทีมี่การกําหนดธรรม

                                                 
5  นวนิยายประเภทแบงบทตอนมีปรากฏตั้งแตสมัยหยวนตอนปลาย และไดรับความนิยมเรือ่ยมาจนถึง

สมัยหมิงและชิง ลักษณะเดนของนวนิยายประเภทนี้ไดแก 1) การดําเนินเร่ืองกินระยะเวลายาวนาน เชนเรื่องสาม
กก (三國演義 Sānguó Yǎnyì) ที่บรรยายเรือ่งตั้งแตปแรกของศักราชจงผิง  ในรัชสมัยของจกัรพรรดฮิัน่ห
ลิงตี้ (漢靈帝中平元年 Hàn Língdì Zhōngpíng yuánnián ค.ศ. 184) ถึงปแรกของรัชสมัย
จักรพรรดิจ้ินไทคัง (晉太康 Jìn Tàikāng ค.ศ. 280) ซึ่งกินเวลาท้ังหมดราวหนึ่งรอยป  2) โครงเรื่องคอน-
ขางซับซอน เชนเรื่องหรูหลินไวฉื่อ  (儒林外史 Rúlín Wàishǐ)  กลาวถึงประวัติชีวิตตั้งแตตนจนจบของ
เหลาปญญาชนที่รวมแลวมีจํานวนกวาหลายสิบคน  หรือเรื่องความฝนในหอแดง  (紅樓夢 Hónglóu Mè

ng) ที่กลาวถึงชวงรุงเรืองและตกต่ําของบานตระกูลเจ่ีย  เรื่องราวความรักที่วุนวายระหวางเจี๋ยเปาอฺวี้  หลินไตอฺวี้  
และเซวียเปาไช รวมถึงความขัดแยงนานาประการในบานตระกูลเจ่ียอีกดวย และ 3) มีตัวละครมากมาย เชนเรื่อง
สามกก เฉพาะตัวละครที่มีชื่อแซก็มีกวา 1,250 คน เรื่องหรูหลินไวฉื่อ มีตัวละครรวมท้ังหมดประมาณ 600 กวา
คน เรื่องความฝนในหอแดง ก็มีตัวละครรวม 400 คน  

นอกจากลักษณะเดนที่ไดกลาวมาแลวนั้น นวนิยายรปูแบบนี้ยังคงลักษณะที่เลียนแบบการเลาเรื่อง (説
書  shu ō  sh ū) ไวดวย ดังจะเห็นไดจากตอนทายของแตละบทที่มกัจะลงดวย “หากตองการจะรูวาการณ
ขางหนาเปนเชนไร โปรดฟงคําบรรยายในตอนตอไป”  (欲知後事如何，且聽下回分解 yù zhī hò
ushì rúhé, qiě tīng xiàhuí fēn jiě) ธรรมเนียมการประพันธดังกลาวก็ไดเปนมาตรฐานการประพันธนว
นิยายเรือ่ยมาจนถึงปลายสมยัชิง  (陳美林、馮保善和李忠明 Chén Měilín; Féng Bǎoshàn; 
and Lǐ Zhōngmíng. 1998: 1-20) 
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เนียมการประพันธดังกลาว ความนิยมในการเขียนนวนิยายจึงเพิ่มมากขึ้นดวย เม่ือรปูแบบมีการ
กําหนดแนนอน เปาหมายในการประพันธก็เดนชัดขึ้นดวย การเขียนนวนิยายในสมัยนี้ไมเปนเพียง
การบันทึกเรือ่งเลาอยางทีเ่คยผานมา     แตเปนการเขยีนออกมาเปนตัวหนังสอืโดยตรงโดยไมผาน
สื่อใดๆ  มากอน  ดวยเหตนุี้จึงทําใหนวนิยายในสมัยหมิงมีความสมบูรณในตวัเองมากกวานวนิยาย
ในสมัยซงและหยวน ฉะน้ัน นวนิยายจงึไดกลายมาเปนรูปแบบการประพันธท่ีเปนกระแสหลกัของ
วรรณกรรมจนีตั้งแตสมัยหมิงเปนตนมา 
 
 สําหรับนวนิยายเสียดสีแลว ถอืวายังไมมีการประพันธทีจ่ริงจังนักในสมัยหมิงตอนตน 
จนกระทั่งมาถึงสมัยหมิงตอนปลาย ลลีาโวหารแนวเสียดสีจะปรากฏสอดแทรกอยูในนวนิยายทั่วๆ 
ไป ท่ีมิไดมีเปาหมายหลักอยูที่การเสียดส ีแตจะมีการเสียดสีปรากฏอยู ณ จุดใดจดุหน่ึงในตัวบทนว-
นิยายเพือ่แสดงจุดประสงคบางอยางของผูประพันธ ตวัอยางเชนเรือ่งไซอิ๋ว (西遊記 Xī Yóu Jì) 
ประพันธโดยอูเฉิงเอิน (吳承恩 Wú Chéng’ēn ราวค.ศ. 1500-ราวค.ศ.1582) ซ่ึงเลาเรือ่งการ
เดินทางไปอญัเชิญพระไตรปฎกถึงแดนชมพทูวปีของพระถงัซัมจัง๋   (唐僧玄奘  Táng Sēng Xu

án Zàng)   พรอมดวยสานุศิษยทั้งสาม   ไดแก  เหงเจียหรือซึงหงอคง   (孫悟空 Sūn  Wùkō

ng) ตือโปยกาย (豬八戒 Zhū Bājiè) และซวัเจง (沙和尚 Shā Héshàng) ระหวางการ
เดินทางก็ตองพบอุปสรรคนานัปการที่เกดิจากภูตพิรายและปศาจตางๆที่คอยขัดขวางไมใหการ
เดินทางครั้งน้ีประสบผลสําเร็จ  

เม่ือมองโดยภาพรวมแลวนวนิยายเรือ่งนีจ้ัดวาเปนนวนิยายแนวโรแมนติก กลาวคอื มี
เนื้อหาที่หางไกลความเปนจริง ผูประพันธใชจินตนาการสรางตัวละครอยางในเทพนิยายขึ้นมาทํา
หนาท่ีดําเนินเรื่อง เชนเหงเจีย ซึ่งเดิมเปนกอนหินท่ีถกูชุบชวีิตขึ้นมาเปนวานรท่ีมีอิทธิฤทธิ์มหาศาล 
และไดกลายเปนตัวละครอมตะตวัหน่ึงของวรรณกรรมจีนดวย แตจุดที่ผูประพันธแทรกการเสยีดสี
เอาไว หาใชตัวเหงเจียไม แตเปนตือโปยกาย ซึ่งเดิมเปนสุกร ผูประพันธไดใชรูปเดิมของตอืโปย
กายใหเปนประโยชนในการเสียดสีไดอยางมาก โดยลกัษณะนิสัยของตอืโปยกายนั้น เราจะพบวา
เต็มไปดวยลกัษณะที่เปนดานลบของมนษุยปุถชุนท่ัวๆไป เชน ตะกละตะกราม ละโมบ มักมากใน
กามคุณ พูดปดมดเท็จ รวมถึงนิสัยชอบกอความวุนวาย เปนตน (Liú Shàngshēng, 1995: 332) 
ผูอานจะรูสึกไดทันทีวา ตือโปยกายนั้นแทจริงก็คือตวัแทนความนารังเกยีจทั้งหลายในตัวมนุษย
ปุถุชนทัว่ไปนัน่เอง 

จากที่กลาวมา จะเห็นไดวา แมแตในนวนิยายที่เนนจินตนาการเปนหลักยังสามารถ
สอดแทรกนัยเสียดสีลงไปได ทวาการใชการเสียดสีในนวนิยายเรื่องนี้เปนเพียงการบรรยาย
พฤติกรรมของตัวละครดังกลาวไปในเชิงขบขันเทาน้ัน มิไดมีจุดประสงคเพื่อแสดงความรังเกียจตอ
ตัวละครนั้นๆ แตอยางใด (李保均 Lǐ Bǎojūn, ed, 1996: 230)  
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นวนิยายอีกเรือ่งหนึ่งที่มีคาในดานการแสดงศิลปะการเสียดสี คอืบปุผาในกุณฑทีองหรือจิ
นผิงเหมย (金瓶梅 Jīn Píng Méi)6 นั้น เขยีนเรื่องที่เกิดขึน้ในสมยัซงฮยุจง (宋徽宗 Sòng Hu

īzōng ค.ศ. 1101-1117) โดยนําเร่ืองอูซง (武松 Wǔ Sōng) ท่ีปรากฏในเร่ืองซองกั๋งมา ขยาย
ความใหซีเหมินชิ่ง (西門慶 Xīmén Qìng) เปนตวัเอกที่มีภรรยาใหญนอยหลายคน เพือ่เปดโปง
สังคมสมัยหมิง (ศักราชวั่นลี่ 萬歷 Wànlì ค.ศ. 1573-1619) ตวัละครทั้งเร่ืองแทบไมมีคนดีเลย 
เปนการเขียนเรื่องคนชัว่ทั้งเรื่อง กลาวถึงซีเหมินชิ่งซึ่งเดิมเปนคนขายยาวามาเปนผูมีอิทธิพลทองถิ่น
ไดอยางไร คบขุนนาง ผูมีอํานาจ ใหสินบน สารพัดเร่ืองราวการทําชั่ว มีชีวิตที่มัว่สุมแตกับเร่ืองทางเพศ 
สะทอนการปกครองสมัยหมิงท่ีไรระเบียบ ผูมีอิทธิพลรังแกประชาชน คนชั่วไดดี จบักลุมกันเปนกลุม
อํานาจชวยกันทําชั่ว อยูกันไดดวยผลประโยชน สวนบรรดาภรรยาของซีเหมินชิ่งก็ชิงความโปรดปรานจาก
สามี ใชวิธกีารตางๆ มากมาย สะทอนสภาพการแกงแยงเพือ่ใหตัวเองอยูรอด  

 
เร่ืองจินผิงเหมยมีความพิเศษตรงที่เปนนวนิยายขนาดยาวเรื่องแรกของจีนที่ผูแตงแตงเอง

ลวนๆ ไมไดเปนลักษณะที่สรางกันมาหลายยุคหลายสมัย โดยผานพัฒนาการมุขปาฐะแบบสามกก
หรือซองก๋ัง ผูแตงเขียนเร่ืองที่แวดลอมครอบครัวซีเหมินชิ่ง ไมไดเปนเร่ืองอิงประวัติศาสตร (แมจะ
มีการกําหนดยุคอยูในเรื่องก็ตาม) วิธีการเขียนเรื่องแบบนี้มีอิทธิพลตอการเขียนเร่ืองหงโหลวเมิ่ง 
(紅樓夢 Hónglóu Mèng ความฝนในหอแดง) ฉะนั้นถาไมมีเร่ืองจินผิงเหมยแลว หงโหลวเมิ่ง
ก็ไมสามารถเกิดขึ้นมาได เร่ืองน้ีโดยเปลือกนอกเขียนเร่ืองคนเลวใหเปนตัวเอก ซึ่งแทจริงแลว
ตองการประณาม ตอนสุดทายคนเหลานี้ก็ไมมีใครพบจุดจบที่ดีแมแตคนเดียว อยางเชนซีเหมินชิ่งก็
ตายคาอกพานจินเหลียน (潘金蓮 Pān Jīnlián) ในระหวางที่ชีวิตกําลังเฟองฟูถึงขีดสุด พานจิน
เหลียนก็ไปตายคาอกชายหนุมอื่น สะทอนใหเห็นผลของการมักมากในกาม 
 

ในสมัยหมิง นอกจากนวนยิายขนาดยาวแลว ยังมีนวนิยายเสียดสทีี่มีชื่อเสยีงอกีสองชุด ซึ่ง
เปนหนังสือรวมนวนิยายเสยีดสีขนาดสั้น ไดแก “ซานเหยยีน” (三言 Sānyán) และ “เออรพาย” 
(二拍 Èrpāi) 

 
ซานเหยียน เปนชื่อเรียกรวมของ “อฺวี้ฉื้อหมิงเหยียน” (喻世明言 Yù Shì Míng Yán 

เรื่องที่ทําใหโลกกระจาง) “จิ่งฉื้อทงเหยียน” (警世通言 Jǐng Shì Tōng Yán เร่ืองท่ีเปนคติ

                                                 
6  นวนิยายเรือ่งน้ียาขอบไดนํามาแปลเปนภาษาไทย และใหชือ่ภาษาไทยวา “บุปผาในกุณฑีทอง” 

สํานักพิมพดอกหญาไดนํามาตพิีมพใหม เมื่อป พ.ศ. 2532 การอานชื่อตัวละครในเรื่องนี้ยาขอบใชสาํเนียง
ภาษาจีนแตจ๋ิวเปนหลัก 
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เตือนโลก) “ส่ิงฉ้ือเหิงเหยียน” (醒世恆言 Xǐng Shì Héng Yán เรื่องที่ปลุกใหโลกตื่น) อันเปน
หนังสือรวมเรื่องสั้นสามเลม ประพันธโดยเฝงเมิ่งหลง (馮夢龍 Féng Mènglóng ค.ศ.1574-
1646) นักเขียนนวนิยายและเรื่องสั้นสมัยราชวงศหมิง แตละเลมมีเรื่องสั้น 40 เรื่อง รวม 120 เรื่อง 
ท่ีมาของเรื่องโดยมากเฝงเม่ิงหลงดัดแปลงมาจากนิทานมุขปาฐะตั้งแตสมัยราชวงศซงจนถึงยุคที่
ผูประพันธมีชีวิตอยู เร่ืองเหลานี้สะทอนปญหาสังคมกวางขวาง โดยเฉพาะอยางยิ่งคือเร่ืองของคน
ในสังคมเมือง มีทั้งเรื่องความรัก คดีฆาตกรรม การกินสินบาทคาดสินบน การเมือง ศีลธรรม
ประเพณีตางๆ เม่ือซานเหยียนออกพิมพ ก็ไดรับความนิยมมาก ทําใหเกิดการรวมเรื่องสั้นลักษณะ
เดียวกันนี้อีกมากในเวลาตอมา เรื่องสั้นบางเร่ืองกลายเปนเคาของนิยาย บทละคร และวรรณคดีมุข
ปาฐะในยุคหลัง  

 
เออรพาย ชือ่เรียกรวมของ “ชูเคอพายอั้นจิงฉี” (初刻拍案驚奇 Chūkè Pāi’àn Jī

ngqí  ตบโตะดวยความประหลาดใจครัง้ท่ีหนึ่ง) และ “เออรเคอพายอัน้จิงฉี” (二刻拍案驚奇 

Èrkè Pāi’àn Jīngqí ตบโตะดวยความประหลาดใจครั้งที่สอง) อนัเปนหนังสือรวมเรื่องสั้นสองเลม 
รวมทั้งสิ้น 78 เรื่อง ประพันธโดยหลิงเหมิงชู (淩濛初 Líng Méngchū ค.ศ.1580-1644) นกัเขยีน
เรื่องสั้นสมัยราชวงศหมิง เออรพายไดรบัอิทธพิลจากซานเหยียนอยางมาก แตเรื่องสวนใหญเปน
เรื่องซึ่งผูประพันธคิดขึ้นใหม ไมไดมีเคาเรื่องจากเรื่องเลามุขปาฐะอยางซานเหยียน เนื้อหา
โดยมากเกี่ยวกับพอคาและชนชั้นชาวเมือง เร่ืองรักชายหญิง เปดโปงความฟอนเฟะของสังคมชน
ชั้นปกครอง สะทอนความเชื่อดานกฎแหงกรรมของชาวบาน เนือ่งจากการบรรยายเกี่ยวกบัทางเพศ
คอนขางเปดเผย ในดานความรักชายหญิงสนับสนุนการแตงงานโดยสมัครใจ ตอตานระบบประเพณ ี
และมีความคดิเห็นทางการเมืองท่ีรุนแรง จึงถูกจัดเปนหนังสือตองหามในสมัยราชวงศชิง  
 
 3.1.4.2 นวนยิายสมัยชิง (ค.ศ. 1616-1911) 
 
 ชวงนี้เปนชวงที่นวนิยายแนวเสียดสีไดพฒันามาจนถึงจุดสูงสุด เนือ่งจากในสมัยราชวงศชิง
มีความขัดแยงทางสังคมมากมาย นักประพันธนวนยิายก็ไดรับแรงบันดาลใจจากเหตุการณอนัยุง
เหยิงทั้งหลาย โดยนําเหตกุารณโกลาหลตางๆ และลักษณะการประพฤตตินอันไมถูกตองของเหลา
ขุนนางมาเปนขอมูลในการแตงนวนิยาย สมัยนีจ้งึมีนวนิยายแนวเสียดสีเกิดขึ้นหลายเร่ืองดวยกัน 
โดยเรื่องที่มีชือ่เสียงมากที่สดุคือนวนิยายเสียดสีขนาดยาวเรือ่งหรูหลินไวฉื่อ (儒林外史 Rúlín 

W à ish ǐ ) ซึ่งไดรับการยกยองวาเปนผลงานประพันธแนวเสียดสีท่ีเยี่ยมยอดที่สุดของจีน ในท่ีนี้จะ
แบงนวนิยายเสียดสีสมัยชิงออกเปนสองชวง ดังนี ้(Oh soon-bang, 1995: 48-52) 
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ก. นวนิยายในสมัยชิงตอนตน 
นวนิยายที่มีชื่อเสียงมากในสมัยนี้เรื่องหนึ่งคือเร่ืองประหลาดที่เหลียวจายหรือเหลียวจา

ยจื้ออ้ี (聊齋誌異 Liáozhāi Zhìyì) เปนผลงานวรรณกรรมรวมนวนิยายขนาดสั้นซึ่งแตงดวย
ภาษาโบราณ7จํานวนสี่รอยกวาเรื่อง ประพันธโดยผูซงหลิง (蒲松齡 Pǔ Sōnglíng ค.ศ. 1640-
1715) เร่ืองสั้นเหลานี้แมโดยมากเปนเร่ืองความรักระหวางคนกับภูตผีปศาจ หรือมีอิทธิปาฏิหาริย
ตางๆ แตแทจริงแลวสะทอนสภาพสังคม แสดงถึงชีวิตที่สวยงามในอุดมคติ มีทั้งโจมตีระบบ
ประเพณี การสอบเขารับราชการ การกินสินบน ผูมีอิทธพิลทองถิ่น ฯลฯ  
 
 หลังจากเร่ืองเหลียวจายจื้ออ้ีไมนานก็ไดมาถึงยุคทองของนวนิยายเสียดสีของจีน      โดย
มีนวนิยายเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ เปนผลงานชิ้นสําคัญ นวนิยายเรื่องนี้เปนนวนิยายเสียดสีที่ไดชื่อวา
เปนปรมาจารยของนวนิยายเสียดสีจีนทั้งหมด ลักษณะการเขียนเปนการเสียดสีแนวสัจนิยม 
(realistic satire) กลาวถึงเหลาปญญาชนจอมปลอมที่ลุมหลงอยูกับชื่อเสียงเงินทอง พรอมท้ังตีแผ
ระบบการสอบเขารับราชการสมัยหมิงและชิง วาเปนระบบที่ลอมกรอบความคิดของคนในสมัยนั้น 
สงผลใหเกิดความเขาใจผิดเกี่ยวกับการรับราชการ ทวาหรูหลินไวฉื่อไมไดมุงประเด็นไปท่ีการ
สะทอนความเปนจริงแตเพียงอยางเดียว หากแตไดชี้แนะ และชักนําผูอานไปสูหนทางของการ
ปฏิบัติคุณธรรมดวย (Nienhauser, Jr., ed., 1986: 462)  

 
นวนิยายเรือ่งหรูหลินไวฉือ่ทําใหนวนิยายเสียดสีของจีนขยบัฐานะขึ้นมาอยู ณ จุดสูงสุดใน

วงการวรรณคดีจีน และไดรับความสนใจจากผูอานอยางกวางขวางในระยะตอมา นักวิชาการหลาย
คนยกใหนวนยิายเร่ืองนี้เปนนวนิยายเรือ่งแรกของจีนที่มีการเขียนเสียดสีสังคมโดยตรง (Feinberg, 
ed., 1971: 159) และเปนนวนิยายเสยีดสีเรื่องแรกที่มีการเขียนดวยมุมมองตามแนวปรัชญาขงจือ๊ 
(Hsia, 1980: 209) นักวชิาการหลายคนทั้งชาวจีนและชาวตางประเทศตางก็เคยศึกษาวจิัยนวนิยาย
เรื่องนี้มาแลวในหลายแงมุมดวยกัน8รวมถึงการแปลนวนิยายเรือ่งนีอ้อกเปนภาษาตางประเทศหลาย
ภาษา เชน องักฤษ ฝรั่งเศส สเปน รัสเซีย ญ่ีปุน เกาหลี เปนตน สาเหตท่ีุทําใหนวนิยายเร่ืองนี้มี
ชื่อเสยีงในวงกวางเชนนี ้ เน่ืองจากมีการใชภาษาสุภาพ เรียบงาย แตสามารถแสดงใหเห็นแกนแท
ของบุคคลหรือกลุมคนที่เปนเปาหมายในการเสียดสีไดอยางเดนชัด อารมณขนัท่ีปรากฏอยูในเนื้อ
เรื่องนอกจากจะสามารถทําใหผูอานรูสึกขําขันไปกับการกระทําท่ีไรสติของตัวละครแลว ก็ยัง
สามารถทําใหผูอานรูสึกสลดใจกับการกระทําดังกลาวดวย  

                                                 
7 ภาษาเหวินเหยยีน (文言文 wényán wén ดูหนา 10 ในวิทยานิพนธฉบบัน้ี) 
8 ดูรายละเอยีดในบทที่ 2 ขอ 2.3 
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ข. นวนิยายในสมัยชิงตอนปลาย 
นวนิยายแนวเสียดสีนั้นไดพัฒนามาจนถึงจุดอิ่มตัวแลวในชวงน้ี แตทวาเนื่องจากประเทศ

จีนไดประสบภาวะวิกฤติทางดานการเมือง ซึ่งหนึ่งในน้ันไดแกสงครามฝน9 รัฐบาลในสมัยชิงสูญเสีย
อํานาจในการปกครองประเทศ เกิดสงครามขึ้นบอยครั้ง ทําใหเหตุการณบานเมืองระส่ําระสาย ขุน
นางกอการฉอราษฎรบังหลวง ประชาชนมีชีวิตอยูอยางแรนแคน ปญหาบานเมืองเหลานี้จึงเปน
ตัวกระตุนใหนักประพันธที่มีความหวงใยชีวิตความเปนอยูของประชาชนชาวจีนเขียนนวนิยายเสียด
สีออกมากันอยางมาก อันท่ีจริงแลว นวนิยายเสียดสีนับไดวาเปนรูปแบบวรรณกรรมที่เหมาะสมมาก
สําหรับสมัยนั้น  
 

หลังจากชวงของนวนิยายเร่ืองหรูหลินไวฉื่อแลว ก็มีผูเขียนวรรณกรรมเสียดสีออกมาเปน
จํานวนมากในสมัยชิงตอนปลาย โดยลกัษณะและรูปแบบการประพันธก็ไดรับอทิธพิลอยางมากจาก
เรื่องหรูหลินไวฉื่อ (阿英 Ā Yīng, 1996: 5-6) เรือ่งที่มีชื่อเสยีงมี 4 เร่ือง ไดแก  
 

1) บนัทึกการเผยโฉมในวงราชการหรือกฺวานฉางเซ่ียนสงิจี้ (官場現形記 Guānchǎ

ng Xiànxíng Jì)  แตงโดยหลีเปาเจีย (李寶嘉 Lǐ Bǎojiā ค.ศ. 1867-1906) ความยาว 60 บท 
ลักษณะเปนเร่ืองสั้นๆ จํานวนมากมารอยเชือ่มกันเปนเรื่องยาว โดยมีเนื้อหาที่เอาวงราชการเปน
แกนกลาง เปดโปงความมืดมิดของวงราชการทุกระดับ ท้ังการกินสินบน ถอือํานาจรังแกประชาชน 
การซื้อขายตําแหนงขุนนาง การประจบเอาใจขุนนางชัน้สูง การเอาใจฝรั่งตางชาติอยางนารังเกียจ 
ฯลฯ นวนิยายเรื่องน้ีสะทอนความฟอนเฟะของสังคมขาราชการปลายราชวงศชิงท่ีเต็มไปดวยความ
หนาไหวหลังหลอก ปราศจากศีลธรรม ไรยางอาย รวมถึงความหวาดกลัวจักรวรรดินิยมตะวันตก 

                                                 
9 สงครามฝน (鴉片戰爭 Yāpiàn Zhànzhēng, ค.ศ. 1840-1842) เปนชวงที่ประเทศจีนประสบ

ภาวะคุกคามจากกระแสลัทธิจักรวรรดินิยมและทุนนิยม ทั้งในดานการเมืองและเศรษฐกิจ ในชวงปดังกลาว
ประเทศอังกฤษไดนํากองทหารเขามายดึครองประเทศจีน โดยอางวาทางจีนไมยอมใหอังกฤษนําฝนเขามาขายให
คนจีน ทําใหเกิดความขดัแยงทางเศรษฐกิจ (อยางไรก็ดี พอคาชาวอังกฤษก็หาทางลักลอบนําฝนเขามาขายใหคน
จีนไดในที่สุด) สวนทางการเมืองก็ลมเหลว เนื่องจากประชาชนและขุนนางตางกต็ิดฝนกันเปนจํานวนมาก กลุมขุน
นางรักชาติในราชสํานักที่นําโดยหลินเจอสฺวี (林則徐 Lín Zéxú) จึงลุกขึ้นมาตอตานแรงปะทะจากอังกฤษ 
ทวารัฐบาลจีนในชวงน้ันออนแอมาก และไดยอมสวามภิักดิต์อกองทัพอังกฤษ  ถึงขนาดที่ยอมใหกองทหารอังกฤษ
เขายึดครองพื้นที่บางสวน เชน เซ่ียเหมิน (廈門 Xiàmén) หนิงปว (寧波 Níngbō)  และเซ่ียงไฮ (上海 
Shànghǎi)   เปนตน    จีนจึงตกอยูในสภาพของประเทศกึ่งอาณานิคม กึ่งศักดินา (戴逸 Dài Yì, ed., 1995: 
539-549) 
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2) เหตุการณประหลาดท่ีไดเหน็กบัตาในระยะยีส่ิบป (二十年目睹之怪現狀 Èrshí 

Nián Mùdǔ zhī Guài Xiànzhuàng) แตงโดยอูอั้วเหยา (吳沃堯 Wú Wòyáo ค.ศ. 1866-
1910) ความยาว 108 บท เขียนเปน ลกัษณะบันทึกเร่ืองที่ตัวเอกฉายาจิ๋วสื่ออี้เชงิ (九死一生 Jiǔ 

sǐ yì shēng) ไดพบเห็นในระยะ 20 ป โดยเริ่มเรือ่งต้ังแตเหตุการณสงครามจีนกับฝร่ังเศส (1884-
1885) แสดงสภาพเสือ่มโทรมของสังคมที่กําลังเปลี่ยนแปลง เพราะระบบคุณธรรมแบบเกากําลัง
แตกสลาย ในขณะที่ระบบคุณธรรมใหมยังไมเริ่มขึ้น เชนพอเพิ่งตาย ลูกก็ไปเทีย่วผูหญิงจนตดิโรค 
คร้ันปวยตาย กลับไดรับการยกยองวาเปนลูกกตัญ ู หรือลูกทารุณพอ พีข่ายนองสะใภเปนโสเภณี 
เอานองสะใภเปนเมีย ฯลฯ นวนิยายเรือ่งน้ีไดรับอทิธิพลจากหรูหลินไวฉื่อเชนเดียวกับกวฺานฉาง
เซ่ียนสิงจี้ แตกฺวานฉางเซ่ียนสิงจี้ไมปรากฏตัวละครที่ผูประพันธสรรเสริญเลย สวนเร่ืองนี้สรางตัว
ละครที่มีคุณธรรมบาง แตอูอัว้เหยาสิ้นหวังกับสังคมมาก เพราะในบทสุดทายกใ็หตัวละครทีด่ีไดรับ
ความอยุติธรรม จบเรือ่งลงดวยบรรยากาศที่เศราสรอย 
 

3) บันทึกการเดินทางของเหลาฉาน หรือเหลาฉานโหยวจี้  (老殘遊記  Lǎo  Cán  Y

óujì) แตงโดยหลิวเออ (劉鶚 Liú È ค.ศ. 1857-1909) ความยาว 20 บท เขียนเลาเรื่องท่ีไดพบ
เห็นจากการเดินทางของเหลาฉาน ตัวเอก ซึ่งมีลักษณะเปนภาพสะทอนของผูประพันธ กลาวคือไม
ยอมกมหัวใหกับอํานาจอิทธิพลใดๆ ในภาวะที่สังคมมืดมิด ไมอาจทําปณิธานอันใหญหลวงใหสําเร็จ
ได จึงไดแตรอนเรในยุทธจักร   ยึดอาชีพหมอพเนจร  สนับสนุนการปฏิรูปสังคม  เกลียดชังพวก
ศักดินาหัวรั้นที่ไมยอมเปลี่ยนแปลง    ในดานการเปดโปงวงขุนนาง   เหลาฉานโหยวจี้แตกตาง
กับกฺวานฉางเซี่ยนสิงจี้  ตรงที่ กฺวานฉางเซ่ียนสิงจี้และนิยายอื่นนั้น โจมตีขุนนางที่ไร
ความสามารถ และขุนนางที่กินสินบน แตขุนนางที่ถูกโจมตีในเรื่องน้ี เปนขุนนางมือสะอาดที่
ตองการรักษาการปกครองของราชสํานักที่กําลังลมสลายไว โดยใชความโหดรายเขนฆาราษฎร 
เพราะคิดวาตนเองถูกตอง  
 

4) บปุผาทะเลบาปหรือเนีย่ไหฮวฺา  (孽海花   Niè Hǎi Huā)   แตงโดยเจงิผู   (曾樸 

Zēng Pǔ ค.ศ. 1872-1935) ความยาว 35 บท เปนการนําเร่ืองจริงท่ีเกิดขึ้นในสมัยนั้นมาเขียน 
ตามประวตัศิาสตร หงจฺวิน (洪鈞 Hóng Jūn) จอหงวนป 1868 รับนางโลมช่ือเจาไฉอวฺิ๋น (趙彩

雲 Zhào Cǎiyún) เปนภรรยานอย เนื่องจากหงจฺวนิตองไปเปนทูตท่ีอังกฤษ ภรรยาหลวงไมยอม
ติดตามไป จึงใหเจาไฉอวฺิ๋นไปปฏบิัติหนาท่ีภรรยาทตูแทน เม่ือหงจฺวินตาย เจาไฉอวฺิ๋นออกจาก
ตระกูลหง กลบัไปประกอบอาชพีเดิมที่เซี่ยงไฮ เปลี่ยนชื่อเปนเฉาเม่ิงหลาน (曹夢蘭 Cáo Mèngl

án) ตอมาถูกผูมีอิทธพิลบบี จึงยายไปเทียนจิน เปลีย่นชื่อเปนไซจินฮวฺา (賽金花 Sài Jīnhuā) 
เลากันวาเมือ่กองทพัพันธมิตรแปดชาตเิขาปกกิ่ง ไซจินฮวฺาอาศยัความสัมพันธสวนตัวกบัจอมทพั 
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มีบทบาทชวยชาติ   นิยายเรื่องนี้เอาบุคคลจริงและเรือ่งจริงเปนเคา  เปลี่ยนชือ่ตัวละครเปนนางโลม
ฟูไฉอวฺิ๋น (傅彩雲 Fù Cǎiyún) กบัจอหงวนจินเหวินชิง (金雯青 Jīn Wénqīng) สะทอนชวีิต
ราชการและโฉมหนาของสงัคมปลายราชวงศชิง ที่มีท้ังความมืดมิดของวงราชการ การรุกรานของ
จักรวรรดินิยม และการกอตัวของการปฏิวัติ ในดานการสรางตัวละครประณีตและสมจริงมาก เชนตัว
ละครเอกฝายหญิงมีท้ังดานที่ไมสํารวมในดานเพศ แตก็มีความชาญฉลาดและชาํนาญการสมาคม 
จอหงวนแมจะมีความรักชาติ แตก็มีดานที่เปนหนอนหนังสือไมรูจักพลิกแพลง  
 
3.2 หนาท่ีและบทบาทของนวนิยายแนวเสียดสีทีม่ีตอสงัคม 
 
 จากที่ไดกลาวมาขางตนแลววา นวนิยายเสียดสีนั้นเกิดจากมุมมองในดานลบของผูประพันธ
ท่ีมีตอสังคมทีเ่ขาอาศัยอยู เม่ือนักประพันธเกิดความไมพอใจกับสภาพสังคมที่เปนอยู ก็จะนํา
เรื่องราวที่ไมพึงใจเหลานั้นมาถายทอดในรูปของบทประพันธ เพือ่แสดงความเขาใจ ความคิด และ
มุมมองของตนที่มีตอสังคมนั้นๆ ใหประชาชนทัว่ไปไดรับรู โดยหวังวาผลงานของตนนั้นจะสามารถ
ชี้นํากลุมคน หรือสังคมไปในทางทีต่นเองปรารถนาจะใหเปนได การชี้นําดังกลาวอาจเปนไปในรูป
ของการแสดงใหเห็นแนวทางในการปฏิบตัิตน แนวความคิดใหมๆ หรือชี้ใหเห็นถึงปญหาที่สังคมนั้น
กําลังเผชิญอยู (ชตัสุณี สินธุสิงห, บรรณาธิการ. 2538: 30) จะเห็นไดวา บทประพันธแนวเสยีดสีนั้น
มีอิทธพิลโดยตรงตอสังคมอยางมาก 
 
 ลักษณะโดยทัว่ไปของนวนยิายแนวเสียดสีก็คือ มีเปาหมายอยูท่ีการโจมตีความเลวรายและ
ความโงเขลา ไมวาจะเปนของปจเจกบุคคล กลุมคน หรือทั้งชุมชนก็ตาม โดยใชความไรสาระ 
(ridicule) การสรางภาพเกินจริง (exaggeration) และความรูสึกดูแคลน (contempt) เปนเคร่ืองมือ
ในการเสียดส ี(Hawthorn, 1992: 16)  
 การที่ผูประพนัธนวนิยายแนวเสียดสีนําเอาความนารังเกียจและความชั่วรายทั้งมวล (ไมวา
จะในสังคมหรือในตัวมนษุยก็ตาม) ออกมาตีแผอยางเดนชัดในตัวบทประพันธนั้น เปนการใชกลวธิี
เชิงจติวทิยาอยางหนึ่งในการประพันธของผูประพันธเอง กลาวคอื โดยธรรมชาตขิองมนุษยน้ันมัก
รักความสวยงามของตน สิ่งใดก็ตามที่เปนของตนเองไมวาจะเปนรูปรางหนาตา เสือ้ผาท่ีสวมใส 
กลุมคนที่คบหาสมาคม กจิกรรมที่ทําเปนประจํา หรอืสังคมทีอ่ยูอาศัย ก็มักตองการใหสิ่งเหลานั้น
เปนสิ่งดี สมบูรณแบบ ไรที่ต ิ ฉะนั้นการที่ผูประพันธนวนิยายเสียดสีชี้ใหเห็นวาในสภาพแหงความ
เปนจริงแลวหาเปนเชนน้ันไม ก็จะทําใหเขาผูนั้นไดเห็นสภาพในความเปนจริงวารอบตัวนั้นเต็มไป
ดวยความบกพรอง ความไมสมบูรณแบบ และความผิดพลาดนานาประการ ความจริงทั้งหลายที่ได
เห็นจากนวนยิายเสียดสีก็จะเปนตัวกระตุนใหเขาผูนั้นเกิดจิตสํานึกในการแกไขสิ่งตางๆ รอบตัวให 
“นาดู” มากขึ้น และเม่ือมีผูที่สํานึกในความจริงขอนี้ไดมากขึ้น สังคมที่เต็มไปดวยความเลวรายก็จะ
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สามารถเปลี่ยนแปลงใหดีขึน้ไดตามความปรารถนาของผูประพันธ ปญหาอยางเดียวของการใช
จิตวิทยาเชนนี้คือ การกระตุนใหเกิดสํานึกในการแกไขไมสามารถสงผลไดเต็มที่กับประชาชนหมู
มากที่มีความแตกตางกันท้ังดานสังคม ศาสนา และการศึกษา การใชเพียงผลงานวรรณกรรมมาเปน
เครื่องมือในการแกไขปญหาสังคม คงไมสามารถทําใหผูท่ีขาดการขัดเกลาทางจติใจอยูแลว 
เปลี่ยนแปลง “สันดาน” ท่ีแทของเขาได 
 

อยางไรก็ด ีบทประพันธแนวเสียดสีที่ดตีองไมเพียงแตเสนอใหเห็นการกระทําอันโงเขลาของ
บุคคลกลุมตางๆ หรอืสภาพความเปนอยูที่นารังเกียจเทานั้น ผูประพันธควรจะตองแสดงความเห็น
ใจและหวังดีตอกลุมคนเหลานั้นดวย โดยการเสนอขอชี้แนะ และแสดงใหเห็นแนวทางในการแกไข
ไปสูสิ่งที่ดีกวา หลูซวฺิ่น (Lǔ Xùn, 1995:112) เคยกลาวถึงประเด็นนี้ไววา 
 

“นักประพันธแนวเสียดสีแมจะแสดงความรังเกียจตอกลุมคนที่เปนเปาหมายการ
เสียดสี แตแทจริงแลว กลับเปนการแสดงเจตนาอันดีงาม การเสียดสีนั้นลวนแตเปยมไปดวย
ความหวังวาผูนั้นจะสามารถเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีได...” 

  
แทจริงแลว การเสียดสีนั้นมีกําเนิดมาจากความหวงใย ทวาการแสดงออกนั้นจะเปนใน

ลักษณะของการประชดประชัน วากลาว ประณาม เปดโปง เพื่อหวงัวาผูท่ีถูกเสียดสีจะสํานึกในการ
กระทําที่ไมเหมาะสมนั้นได และนําพาไปสูการแกปญหาใหสถานการณเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดขีึ้น  
 
 โดยสรุป นวนิยายเสียดสมีีประโยชนตอสังคมในแงของการเตอืนสติคนในสังคม และช้ีนํา
ไปสูหนทางแกไขและสูสิ่งทีด่ีกวา ซึ่งผูประพันธไดชี้นําวา การแกไขปญหาใดๆ ก็ตาม ตองใชหลัก
คณุธรรมในการดําเนินการ โดยผูประพนัธนวนิยายแนวเสียดสีน้ันจะนําเอาความรัก ความหวงใย
ประชาชนและสังคมของเขามาใชเปนแรงกระตุนในการประพันธ ลักษณะบทประพันธท่ีแสดงออกมา
นั้น ก็จะเปนการชี้ใหเห็นขอเสียและขอผดิพลาดของชวีิตมนุษยผานตัวหนังสอื และหวังวาผูอื่นจะ
สามารถมองเห็นโฉมหนาที่แทของตนไดชัดเจนยิ่งขึ้น จากนั้นก็จะตาสวางและไดสติ หาหนทางให
ตนเองหลบหลีกออกจากความโงเขลาและกิเลสตัณหาทั้งปวงไดพนตามจุดประสงคของผูประพันธ 
(Oh Soon-bang, 1995: 8) 
 
3.3 แนวคิดอุดมคติของผูประพนัธ 
 อุดมคต ิ (Ideal) เปนแนวความคิดอยางหน่ึงที่ตรงขามกับความเปนจริง (Reality) ซ่ึงผูคิด
คิดขึ้นมาเพือ่ตองการแสดงความไมพอใจกับสภาพที่กําลังเผชิญอยู และยังแสดงการแสวงหาสิ่งที่
ดีกวา รวมทั้งหวังวาสิ่งน้ันๆ อาจจะหรือควรจะเกิดขึ้นในชีวติจริงได โดยทั่วไปแลว นวนิยายเสยีดสี
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จะเสนอแนวความคิดอุดมคตินี้ออกมาผานสื่อ 2 ลักษณะดวยกัน คอื สังคมหรือโลกในอุดมคต ิและ
ตัวละครในอุดมคติ (Oh Soon-bang, 1995: 11) 
 

3.3.1 โลกในอุดมคต ิ
 
โลกในอุดมคต ิ (理想世界 lǐxiǎng shìjiè) หรอืยูโทเปย (Utopia)10 ในทางวรรณคดี

หมายถึงโลกหรือสังคมที่นกัประพันธสรางขึ้นมาเพือ่แสดงการตอตานสังคมในชีวติจริง นักประพันธ
แนวเสียดสีเม่ือเกิดความรูสึกที่ไมพึงใจตอสังคมและสภาพแวดลอมตางๆ ท่ีเขาอาศัยอยู กจ็ะสราง
โลกหรือสังคมในอุดมคตขิึ้นมาในบทประพันธของตนเองเพื่อแสดงความคิดใหคนทั่วไปไดเห็นวา 
สภาพที่สมควรจะเปนนั้นมีลักษณะเปนเชนไร เชนเรือ่ง “ตํานานธารดอกทอ” (桃花源記 Táohuā 

Yuánjì) ประพันธโดยเถายวนหมิง (陶淵明 Táo Yuānmíng ค.ศ. 365-437) กวีที่มีชวีิตอยูใน
สมัยจิ้นตะวันออก (東晉 Dōng Jìn 317-420) ถึงซงใต (南宋 Nán Sòng 420-479) นทิานเรือ่ง
นี้ช้ีใหเห็นสังคมที่สงบสุข ขาวปลาอาหารอุดมสมบูรณ ประชาชนไรโรคภัยไขเจ็บ น้ําจติน้ําใจงาม มี
นิสัยเอือ้เฟอเผื่อแผ มีความดังน้ี 
 

ศักราชไทหยวนแหงราชวงศจิ้น มีชาวอูหลิงผูหนึ่งยังชีพดวยการหาปลา วันหนึ่ง
เลาะริมธาร ลืมวามาใกลไกลเทาใดแลว ใหบังเอิญพบปาดอกทอ ขนาบฝงทั้งสองเปนทาง
ยาวหลายรอยกาว หามีไมอื่นขึ้นแทรกไม หญาหอมสดขจี บุปผารวงพรู ชาวประมงน้ันให
นึกอัศจรรยนกั จึ่งลองเรอืตอไปขางหนา หมายใหสิ้นปานั้น ครัน้สุดชายปากพ็อดีสิ้นธาร 
กลับเหน็ภูเขาลูกหนึ่ง มีปากทางเขา ลักษณาการดุจมีแสงลอดออกมา จึงท้ิงเรือนั้นไว แล
เขาไปในปากทางนั้น เม่ือแรกแคบเปนท่ียิ่ง ขนาดเพียงคนผูเดียวจะลอดได ครั้นเดินไป

                                                 
10 ยูโทเปย (Utopia) หมายถึงโลกที่เปนไปไมไดในความเปนจริง เดิมเปนชื่อนวนิยายอังกฤษเรื่องหน่ึงใน

สมัยฟนฟูการศกึษา (Revival of Learning ประมาณปลายคริสตศตวรรษที่ 14 ถึงกลางคริสตศตวรรษที่ 15) 
ประพันธโดยเซอรทอมสั มอร (Sir Thomas More ค.ศ. 1478-1535) เรื่องยูโทเปยเปนเรือ่งที่มีแนวความคดิใหม 
เปนผลของการรื้อฟนการศึกษาและการคนพบดินแดนใหม คาดวาผูประพันธคงจะไดแนวคดิมาจากเรื่องอุตมรัฐ 
(Republic) ของเพลโต (Plato 428-347 กอน ค.ศ.) บวกกับการไดยินเรือ่งโคลัมบัสไปพบโลกใหม และเรื่องอนั
แปลกประหลาดตางๆ ในการเดนิเรือของเวสปุชชี่ มอรจึงเกิดความคิดเรือ่งเมืองในฝนของเขา ซึ่งเขาคิดชื่อวายูโท
เปย (มาจากภาษากรีกวา Ou topos แปลวาสถานที่ที่ไมมีอยูจริง) ซึ่งหมายถึงสถานที่อันสมบูรณพูนสุขเปนที่สุด 
ไมอาจหาที่ใดเหมือน ทํานองเมืองพระศรีอารยิ มอรไดบรรยายแบบการปกครองและสังคมอันเพียบพรอมไปดวย
ธรรมะและความเที่ยงธรรม อยางไรก็ดี มอรก็อดที่จะนําเอาภาวะของอังกฤษยุคนั้นสอดแทรกเขาไวไมได กิจการ
ของรัฐบาลและของสังคมที่เขาไมพอใจ เขาก็จะเก็บมาเขียนเหน็บแนมเยาะเยยไวในเรื่องน้ี (เปลื้อง ณ นคร, 
2529: 41-45) 
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หลายสิบกาว ก็ถึงที่อันโอโถง ผืนดินกวางใหญ บานชองเปนระเบียบ มีท้ังนาดีบึงงามหมอน
ไผ ทางเดินระหวางคันนาไปมาสะดวก ยินเสียงสุนัขเหาและไกขันได ผูคนขวักไขวกับการ
ทํานา เสื้อผาอาภรณทั้งหญิงชาย หามีแตกตางกับขางนอกไม ผูเฒาแลเด็กเล็ก ตางมี
ทาทางเบิกบาน (คนในที่นัน้คนหนึ่ง) เห็นชาวประมง ก็ตกใจ ถามวามาแตท่ีใด จงึตอบคํา 
และวาจะกลับบาน (คนคนนั้น) จึงจัดสุราฆาไก ทําอาหารเลี้ยง คนในหมูบานไดทราบก็ตาง
พากันมาถามขาวคราว (คนที่เห็นและเปนเจาบาน) กลาววาบรรพบุรุษหลีกหนคีวามวุนวาย
สมัยราชวงศฉิน พาลูกเมียและคนบานเดียวกันมาอยูยังที่น้ี แลไมกลับออกไปอกี จึงตัดขาด
กับโลกภายนอก ครั้นเลาแลวกถ็ามชาวประมงวาน่ีเปนยุคสมัยใด (คนคนนั้น) ท้ังไมทราบวา
มีราชวงศฮั่น มิพักตองเอยถึงเวยและจิน้ ชาวประมงจึงเลาเรือ่งราวตางๆ ท่ีไดยินมาใหฟง 
ตางพากันทอดถอนใจ ชาวหมูบานคนอืน่ตางเชิญชาวประมงไปกนิเลี้ยงสุราอาหารยังบาน
ตน ชาวประมงพักอยูสองสามวันก็ลากลับ คนหมูบานน้ันกําชับวา “อยาไดเลาเรื่องน้ีใหคน
นอกรู” ครั้นชาวประมงออกมาหาเรือพบแลว ก็ยอนกลับมาทางเดิมโดยทําเครื่องหมายเปน
ระยะ ไวตามทาง เม่ือกลบัถึงอูหลิงก็นําความไปเลาใหผูปกครองเขตฟง ผูปกครองเขตจึงใช
คนตามชาวประมงไปหาแดนนั้น แตกลับหลง ไมอาจหาทางพบได หลิวจือ่จีช้าวหนานหยาง
เปนปญญาชนผูกอปรธรรม ไดยินเรื่องนี้ก็วางแผนไปตามหาดวยความยินดี แตก็ไมประสบ
ความสําเร็จ ตอมาไมนานก็ลมปวยสิ้นลม ตอมาก็หามีผูใดไปเสาะหาอีกไม 

 
จะสังเกตเห็นวาสังคมในอุดมคติของเรื่องน้ีแมจะดูเหมือนวาโดยรวมไมตางจากโลกที่เปนอยูจริง แต
ผูอานก็สามารถรับรูไดวา สังคมดังกลาวนั้นไมมีอยูจรงิ นะคะโนะ มิโยะโคะ (中野美代子 Nakano 
Moyoko, 1977, อางถึงใน Oh Soon-bang, 1995: 186-187) กลาววา สังคมในอดุมคติท่ีปรากฏอยู
ในบทประพันธนั้นมีหนาที่ชีแ้นะและสั่งสอนบุคคลที่อยูในสังคมปจจุบนัถึงวิธีการประพฤติตน และ
วิถีทางการดําเนินชีวติที่ถูกตอง โดยมคุีณธรรมเปนสิ่งที่ค่ันกลางระหวางโลกแหงความเปนจรงิกับ
โลกในอุดมคติ กลาวคอื โลกในอุดมคติเปนดั่งแดนสุขาวดีท่ีเต็มเปยมไปดวยคณุธรรม ผูใดที่ไรซึ่ง
คุณธรรมจะไมมีวันไดพบดนิแดนดังกลาว 
 

3.3.2 ตวัละครในอุดมคต ิ
นวนิยายเสียดสีของจีนจะมีการบรรยายตัวละครที่ตางกันอยู 2 ลกัษณะดวยกนั คอื 1) 

โจมตีและประณามกลุมคนที่เปนเปาหมายของการเสยีดสี และ 2) กลาวชมสรรเสริญกลุมคนอีกกลุม
ท่ีเปนตวัละครในอุดมคต ิ (理想人物 lǐxiǎng rénwù) (Oh Soon-bang, 1995: 13) โดยตวัละคร
ในอุดมคตใินนวนิยายเสียดสีนั้นจะถูกสรางขึ้นมาคูกันกับตวัละครที่มีความประพฤตใินดานลบ เพือ่
แสดงความแยง (contrast) เหมือนสีขาวกับสีดําทีอ่ยูใกลกัน เม่ือมีการเปรียบเทยีบกัน ฝายหนึ่งจะ
ขับใหอีกฝายเดนขึ้นมาได (วิทย ศิวะศรยิานนท, 2544: 87) ในที่นีต้ัวละครในอุดมคติก็มีหนาทีข่ับ
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ใหความเลวรายของตัวละครดานลบในเร่ืองมีความเดนชัดมากขึ้น ทําใหผูอานรับรูถึงแกนเร่ืองที่
ผูประพันธตองการจะสือ่ไดชัดเจนยิ่งขึ้น  
 
 ในเรื่องหรหูลนิไวฉื่อ ในบทแรกที่เปนบทกถามุข (楔子 xiēzi) ไดกลาวถงึตวัละครตวัหนึง่
ท่ีชื่อหวางเหม่ียน (王冕 Wáng Miǎn) ซึ่งเปนเพยีงเด็กหนุมยากจนทีอ่าศัยอยูกับมารดา เขายัง
ชีพดวยการชวยเพือ่นบานเลี้ยงควายไปวนัๆ ยามวางจากการเลีย้งควาย เขาก็จะไปนั่งอานหนังสือ
และวาดรูปดอกบัวเลนอยูรมิบึง 11  ตอมา ขาวเรื่องฝมือการวาดภาพของเขาไดขจรขจายไปทกุ
สารทิศ มีผูมีชื่อเสยีงและเศรษฐีมากมายไดเชิญหวางเหมี่ยนไปวาดภาพใหถึงในคฤหาสน แมจะได
คาตอบแทนมากเพียงใด เขาก็ไมเคยนําเงินน้ันไปใชจายฟุมเฟอย แตกลบันําไปซื้อหนังสือและ
อุปกรณการวาดภาพ นอกจากการวาดภาพแลว หวางเหมี่ยนยังมีความเชี่ยวชาญในศาสตรอืน่อีก
จากการอานหนังสือศึกษาหาความรูดวยตนเอง ซึ่งการศึกษาสวนนี้ทาํใหหวางเหมี่ยนรูจักพินิจ
พิเคราะหเหตกุารณและความเปนไปตางๆ ทีเ่กิดขึ้นในสังคม  

คราหนึ่ง หวางเหมี่ยนบังเอิญไดยินการสนทนาของขุนนางสามคนเกี่ยวกับการสอบเขารับ
ราชการ ตําแหนงหนาที่การงาน ชือ่เสียง เงินทอง รวมทั้งหนทางที่จะไดสิ่งเหลานี้มาสูตนเอง แมจะ
อาศัยอยูแตในชนบท หวางเหมี่ยนกลับมองเห็นความบกพรองของระบบราชการที่เปนอยูในสมัยนั้น
ไดอยางถองแทชัดเจน จากบทสนทนาของบุคคลทั้งสาม หวางเหม่ียนไดรับรูวาคนในเมืองใหญที่
หวังจะสอบเขารับราชการน้ัน มิไดมีเปาหมายอยูที่การรับใชชาติแตอยางใด ทวากลับเห็นตําแหนง
หนาท่ีอันจะนาํมาซ่ึงทรัพยสมบัติเปนสิ่งท่ีสําคัญกวา ภายหลัง มารดาของหวางเหมี่ยนลมปวย กอน
สิ้นใจ นางเรียกลูกชายไปใกลเตียงพรอมสัง่เสีย ความดังนี้ 

 
“สายตาแมเร่ิมพรามัวเต็มที (คงจะอยูไดอีกไมนาน) หลายปมาน้ีมีหลายคนบอกแม

วาเจานั้นมีความรู แมควรจะสงเสริมใหเจาปฏบิตัิราชการ จริงอยูทีก่ารรับราชการนั้นจะนํา
เกียรติยศแกบรรพบุรุษ ทวาจากที่แมเห็นมา พวกรับราชการสวนใหญมักจบลงไมสูดีนัก คน

                                                 
11  หวางเหมี่ยนนั้นเปนบุคคลที่มีอยูจริงในประวัติศาสตร เขาเปนกวีและจิตรกรในชวงปลายสมัยหยวน 

(元 Yuán ค.ศ. 1206-1368)  อูจ้ิงจ่ือใชหวางเหมี่ยนเปนภูมหิลังของตัวละครของเขา   โดยนําลักษณะเดนของ
หวางเหมี่ยนตัวจริงมาใชในบทประพันธดวยคอื ความเปนศิลปนที่รักความสงบ สวนความสามารถในการวาดภาพ 
โดยเฉพาะการวาดภาพดอกบัวของเขานั้น เปนสิ่งที่อูจ้ิงจ่ือปรับเปลี่ยนแกไขเองใหเขากับแกนของเรื่อง เพราะเมื่อ
ดตูามบันทึก “รวมผลงานจากเรือนไมไผ” (竹齋集 Zhú Zhāi Jí)  จะพบวาหวางเหม่ียนนั้นมีความ
เชี่ยวชาญดานการวาดดอกเหมย มิใชดอกบวั แตในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อนี้ตองการใชดอกบัวสื่อถึงลักษณะของ
หวางเหมี่ยนที่ “แมเกดิจากโคลนตมแตก็สะอาดบรสิุทธ์ิ” (出污泥而不染 chū wūní ér bù rǎn) (何滿
子 Hé Mǎnzǐ, 1981: 34-37) 
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ที่นิสัยหยิ่งทะนงอยางเจา หากมีเหตุอันใดจักอุบัติขึ้น แมเห็นวาคงจะรายแรงมิใชนอย ลูก
เอย จงฟงคําสั่งเสียของแม เพลาตอจากนี้ไป ใหเจาจงมีลูกมีเมีย ดูแลหลุมศพของแม และ
อยาไดเขารบัราชการเปนอนัขาด แมจะไดนอนตายตาหลับ” 

 
หลังจากมารดาถึงแกกรรม หวางเหมี่ยนก็ปฏิบัติตนเยี่ยงลูกกตัญู ไมเลอืกเดินตามเสนทางของ
ราชการ เม่ือทราบขาววามีคนจะมาเชิญตวัเขาไปรบัตําแหนงขุนนางในวัง หวางเหมี่ยนจงึเดิน
ทางเขาปาไปบําเพ็ญพรตอยูตามลําพัง และไมกลบัออกมาพบเจอผูคนอีกเลย 
  

ในบทสงทาย (บทที่ 55) กลาวถึงบุคคลสี่คนที่ผูประพันธสรางขึ้นมาโดยไมมีสวนเกี่ยวของ
ใดๆ กับตวัเนือ้เรือ่ง ไดแก 1) จีเ้สียเหนียน (季遐年 Jì Xiánián) ผูรับจางเขียนอักษรจีนซ่ึงเปน
คนจรจัด ตองอาศัยอยูกบัพระ 2) หวางไท (王太 Wáng Tài) ผูขายฟนหาเลีย้งชีพ และชอบเลน
หมากลอมในยามวาง 3) ไกควาน (蓋寬 Gài Kuān) ผูเปดโรงน้ําชาที่มีความสามารถในการเขียน
ภาพ และ 4) จิงหยวน (荊元 Jīng Yuán) ผูรับจางเย็บผาที่ชอบบรรเลงพิณหลงัจากเสรจ็งาน ซึ่ง
ความสามารถทางศิลปะที่แตกตางกันของคนทั้งสี่นี้ แสดงใหเห็นศลิปะของจีนโบราณทั้งสี่ประเภท 
ไดแก พิณหรอืดนตรี หมากลอม อักษรจีน ภาพวาด (琴棋書畫 qín qí shū huà) ศลิปะดังกลาว
ชาวจีนโบราณถือเปนสิ่งท่ีใชกลอมเกลาจิตใจคนไดเปนอยางดี (Hsia, 1980: 241) จะเห็นไดวา 
อูจิ้งจือ่นั้นใหความสําคัญกบัการหลอหลอมจติใจตนเองใหงดงามมากกวาการแสวงหาทรัพยสมบัติ
และช่ือเสียงเพียงเพือ่ใหตนเองนั้นมีความงามเดนแตเพียงเปลือกนอกเทานั้น 

 
บุคคลทั้งสี่คนนี้ลวนใชชวีิตอยางเรียบงาย ทํางานหาเลี้ยงชพีแบบพอมีพอกิน ท้ังยังหยิ่งใน

ศักดิ์ศรีของตนอยางมาก ยกตวัอยางเชนตอนทีจ่ี้เสียเหนียนไปพบเพื่อนท่ีบาน เจาของบานเห็น
รองเทาอันเกาคร่ําคราของจี้เสียเหนียนแลว ก็ใหรูสึกสมเพชเวทนายิ่ง จึงเสนอตัวหารองเทาคูใหม
ใหเขา แตจี้เสยีเหนียนกลับปฏิเสธความหวังดีนี้อยางไรเยื่อใย ความมีดังนี้ 

 
วันนั้นเปนวันหิมะตกหนัก เขาเดินฝาหิมะไปถึงบานสหายผูหน่ึง รองเทาที่เขาใสอยู

นั้นท้ังผุท้ังเกา พื้นรองเทาก็ทะลุ ยังใหรองเทาของเขานําดินโคลนเขามาเปอนพื้นในหอง
หนังสือไปหมด เจาบานผูนั้นรูถึงความเจาอารมณของเขาดี แมในใจจะนึกรังเกียจ แตก็มิ
กลาเอยคําใดๆ เพียงถามวา “รองเทาของทานจีพ้ังเสียแลว เหตุใดทานไมซื้อคูใหมมา
เปลี่ยนเลา” จีเ้สียเหนียนตอบวา “ขาไมมีเงิน” เจาบานกลาววา “หากทานยินดีเขียนอักษรให
ขาเพียงนิด ขาจะซือ้รองเทาใหมใหทาน” จี้เสียเหนยีนตอบวา “ขาไมมีรองเทาหรืออยางไร 
จึงตองเอาของทาน” เจาบานทนความสกปรกไมไหว เดินเขาไปขางในหอง หยิบรองเทา
ออกมาคูหนึ่ง พรอมบอกวา “ทานเปลี่ยนรองเทาเปนคูนี้เสียเถิด ขาเกรงวาเทาของทานคง



 51

จะเย็น” จี้เสียเหนียนพลันเกิดบันดาลโทสะ กาวออกไปที่ประตบูานโดยไมกลาวลา เขารอง
เอ็ดอึง “บานทานน่ีดีมาจากไหนกันฮึ รองเทาคูนีข้องขาจึงไมสมควรมาเหยียบ ขามาน่ังใน
บานทานนี่ก็นบัวาใหเกยีรตกิันมากแลว ขาไมเห็นจะสนใจรองเทาของทานเลย”... 

 
หรือตอนท่ีมีคนมาเชิญเขาไปเขียนอักษรที่จวนของผูตรวจการชือ (施御史 Shī Yùshǐ) เม่ือเขาไป
ถึงจวน กลับถูกคนรับใชปรามาสดวยรูปลักษณภายนอกของเขา พอเขาไดเขาไปขางใน และไดพบ
กับหลานชายของทานชอื ผูเปนคนวาจางเขา จี้เสียเหนียนก็กนดาอยางไมมีดี ความมีดังนี้ 
 

วันตอมา เม่ือ [จี้เสียเหนยีน] เดินมาถึงประตจูวนทานผูตรวจการชือท่ีสะพานเซี่ยฝู
เฉียว (下浮橋 Xià Fú Qiáo) ก็จักเขาไป คนเฝาประตูก็กันเอาไวไมใหเขา พลางวา “เจา
เปนใครกัน คดิจะหลบเขาไปไดงายๆ รึ” จี้เสียเหนียนตอบวา “ขามาเขียนอักษร” คนรับใชใน
บานเดินออกมาพบ กลาววา “เจานีเ่อง เขียนหนงัสือเปนดวยรึ” คร้ันแลวกนํ็าตัวจี้เสีย
เหนียนไปยังหองโถงใหญ หลานชายของทานชอืเดนิออกมาจากหลังฉากกั้นหอง จี้เสีย
เหนียนก็ชี้หนากนดาเสียเปนการใหญ “เอ็งคิดวาเอ็งเปนใคร ถึงกลามาสั่งขาใหเขียนอักษร
ให ขาน้ันไมตองการทรพัยของเอ็ง ไมไดหลงใหลตําแหนงของเอ็ง ไมไดอยากใหเอ็ง
ชวยเหลือ กลาดีอยางไรมาสั่งใหขาเขียน” เขารองดาเอ็ดตะโรอยูพักใหญ ทําเอาคุณชายชื
อพูดอะไรไมออก ไดแตเดินกมหนากลับเขาหองของตนไป... 

 
หรือเรื่องของจิงหยวน ผูเปดรานรับจางเย็บเสือ้ผา คํากลาวของเขาเกี่ยวกบัการใชชวีิตอยางเรียบ
งาย และยังความสุขมาแกตนเอง กลบัทําใหเพือ่นฝูงหลายคนของเขาหลีกลี้หายหนาไป แสดงให
เห็นวาแมจะมีผูชี้นําทางที่ถูกตอง แตคนบางกลุมก็ยังเปนบัวใตนํ้า ไมรูจักเลอืกทางเดินท่ีพอเหมาะ 
มิไดเกิดความคิดคลอยตามวิธีดําเนินชวีิตที่ประเสรฐิเชนนี้เลย 
 

...หลังจากเสร็จงานในแตละวัน เขากช็อบมาน่ังบรรเลงพิณ ฝกเขียนอักษรจีน หรอื
แตงกลอน มีหลายคนถามเขาวา “หากทานตองการเปนผูดี ใยจึงตองมาทํากจิการเชนนี้เลา 
ทานนาจะไปคลุกคลีอยูกบัเหลาปญญาชนเสียมากกวา” เขาตอบวา “ขาเองนั้นมิไดอยาก
เปนผูดีดอกทาน เพียงแคสนใจรักชอบในสิ่งเหลานี้ตางหาก จึงไดมาฝกฝนอยูบอยๆ สวน
กิจการอันตอยต่ําของขานัน้ ขาไดรับสบืทอดจากบรรพบุรุษ และขาก็มิไดทําใหการศึกษา
ของขาตองเสือ่มเกียรตจิากการเปดกิจการนี้ สหายปญญาชนในวิทยาลัยเหลานั้นตางมี
ความคิดเห็นผิดแผกจากพวกเรา จะลงมาเกลือกกลั้วกับพวกเราไดไฉนกัน ทุกวันนี้ขาหา
เงินไดวันหนึ่งก็ราวหกเจ็ดเหรียญเงิน กินขาวอิ่มแลว จะเลนพิณ จะเขียนอักษร ลวนแตขา
เองเปนผูกําหนด  ขาไมอยากไดทรัพยสมบัติของผูใด ไมอยากรับใชประจบประแจงผูใด ขา
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ไมอยูใตกฎใดๆ ของฟาดิน ใชชีวิตเชนน้ีมิใชเปนความสุขดอกหรอื” บรรดาเพือ่นๆ ของเขา
เม่ือไดยินคํากลาวเชนนี้แลว ก็ไมมีผูใดมาใกลชิดสนิทสนมกับเขาอกีเลย 

 
จากที่กลาวมาขางตน จะสงัเกตเห็นวา อูจิ้งจือ่สราง “บุคคลตวัอยาง” ของเขาใหเปนเพียง

ชนชั้นลางที่ไรซึ่งยศถาบรรดาศักดิ์ แตกลบัมีพรอมดวยปญญา สามารถเล็งเห็นสัจธรรมในการ
ดํารงชีวิตอยูไดอยางเปนสุข ขยันทํามาหากินเลี้ยงตนเองโดยไมเบียดเบียนใคร แตใครกันเลาจะมี
ดวงตาเห็นธรรมเพียงนิดทีจ่ะตระหนักถงึสัจธรรมเชนนี้ได  

 
นอกเหนือจากตัวละครดังกลาวแลว ในสวนท่ีเปนเนื้อเร่ือง (บทที ่ 2-54) ก็ยังไดกลาวถึงตัว

ละครทีเ่ปนบคุคลตัวอยางอีกไมนอย เชนตูเฉาชิง (杜少卿 Dù Shàoqīng) บัณฑิตผูเปยมดวย
คุณธรรม และเซียวอวฺิ๋นเซยีน (蕭雲仙 Xiāo Yúnxiān) ที่เปนผูปกครองตัวอยางในความคิดของ
ผูประพันธ เปนตน บุคคลดงักลาวเปนผูที่มีชื่อเสยีงในหมูปญญาชนและวงราชการ แตพวกเขาเหลาน้ีก็
ตางจากผูอื่นที่อยูในฐานะและชนชั้นเดียวกันตรงที่มีจิตใจยึดมั่นคุณธรรม มีนํ้าใจงดงาม ชอบชวยเหลือ
ผูอื่นที่ตกทุกขไดยาก โดยไมเห็นแกความลําบากของตนเอง และดําเนนิชีวติอยางสมถะ 
 

ตูเฉาชิง เปนบัณฑิตตัวอยางผูหน่ึงที่ไมหลงมัวเมาไปกับลาภยศชื่อเสียง เขาเปนตัวละครที่
มีเรื่องราวและบทบาทมากทีสุ่ด (ในบทที ่31-38, 40, 41, 44-46 และ 48) สําหรับเร่ืองหรูหลนิไวฉื่
อที่หลายคนกลาวกันวาไมมีโครงเรื่อง (plot) หรือแกนเรื่องหลัก รวมทั้งตวัละครหลักทีท่ําหนาที่
ดําเนินเรื่องตัง้แตตนจนจบ (李修生 Lǐ Xiūshēng, 1990: 140-141) นั้น แทจริงแลวตูเฉาชิงอาจ
ถือไดวาเปนตวัละครที่เปนศนูยกลางหรือเปนตัวเอก (protagonist) ของเร่ือง12  

 
ตูเฉาชิงนั้นเดมิกําเนิดแตครอบครัวขุนนางชั้นสูงท่ีพรอมดวยทรพัยศฤงคาร ทวาตัวเขาเอง

นั้นมิอาจหาความสุขจากทรัพยสมบตัิหรอืชือ่เสียงของวงศตระกูลไดเลยแมแตนอย เขาจึงลงมือทํา
สิ่งท่ีคนธรรมดาทั่วไปคงตดัใจทําไดยาก นั่นคือการกําจัดสมบัตพิัสถานของตนออกไปจนหมดสิ้น 
เพื่อหวังจะไดใชชวีิตอยางอสิระ ความมีอิสระดังกลาวหมายถงึอิสระจากพวกคนที่ชอบประจบ
                                                 

12 บางวาสาเหตุที่อูจ้ิงจ่ือใหความสําคัญกับตัวละครนี้เปนพิเศษ เพราะวาเขาตองการใหตูเฉาชิงเปนตัว
ละครที่เปนตัวแทนของเขาเอง (self-portrait) เมื่อพิจารณาอยางละเอียดแลวจะเห็นวามีสวนที่เปนไปไดมาก 
เพราะตูเฉาชิงน้ันมีประสบการณและชะตาชีวิตสวนใหญไมตางจากอูจ้ิงจ่ือผูประพันธนัก เชน ทั้งสองตางก็สืบเช้ือ
สายจากตระกูลขุนนางชั้นสูง เปนบัณฑิตที่สอบไดเพียงระดับซิ่วไฉ หลังจากนั้นก็ไมเคยสอบผานระดับท่ีสูงกวานี้
อีกเลย ภายหลังก็รูสึกวาการสอบเคอจฺวี่ในสมัยน้ันไมมีประโยชนใดๆ ตอตนเอง จึงเลิกมุมานะที่จะสอบในระดับ
ตอไป และยายไปอยูนานกิงเพ่ือใชชีวิตอยางสงบอยูในชนบท โดยหาเลี้ยงชีพดวยการขายบทกวีและงานประพันธ
ตางๆ (Hsia, 1980: 232-233) 
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สอพลอ (ซึ่งมักเขามาใกลชิดตัวเขาตอเม่ือตองการผลประโยชนแกตนเอง) อสิระทีจ่ะเดินทางไปที่
ใดๆ ตามแตใจปรารถนา และทายสุด ในจิตใตสํานึกของเขาเองแลว คอือิสระจากภาระอันหนกัอึ้ง
ของวงศตระกลูท่ีเขาตองรับผิดชอบแบกไวเปนเวลานาน (Hsia, 1980: 233) จากนั้นก็เดินทางยายที่
อยูไปพํานักที่นานกิง ซึ่งเปนที่ที่เขาสามารถนั่งชมธรรมชาติอันบริสุทธิ์สวยงาม พรอมกับปฏิสันถารกับ
มหามิตรทั้งหลายไดอยางมีความสุข แมจะไดรับการทาบทามใหรับตําแหนงใหญในเมืองหลวง (ปกกิ่ง) ตู
เฉาชิงก็ปฏิเสธตําแหนงน้ันเสีย โดยแสรงวาตนเองปวย ไมสามารถปฏิบตัิหนาที่ได (บทที่ 34) 

 
ภรรยาตูเฉาชงิยิ้มพลางถามสามีนางวา “ราชสํานักอตุสาหเชิญทานพี่ไปรับตําแหนง 

ไฉนทานพี่จึงแสรงปวยไปไมไดเสียเลา” ตูเฉาชิงตอบวา “เจานีช่างเหลวไหลนักเทียว ไดมา
อยูที่สวยงามเชนนานกิงแลว ขาเองก็ไดอยูบานกบัเจา ไดออกไปชมดอกไม ดื่มสุรากับเจา
บางในยามฤดวูสันตและศารท 13  ก็ชางสุขียิ่งนัก ใยจะผลกัไสใหขาไปอยูปกกิ่งเสียเลา หาก
ขาพาเจาไปพรอมกับขาดวย อากาศทางนั้นก็แสนเหน็บหนาว รางกายบอบบางอยางเจานะ
หรือ ลมพัดมาระลอกหนึ่งจกัทําเจาหนาวตายไดเทียว ขาวาไมดีละ ขาไมไปดอก” 

 
จากเนือ้ความขางตน นอกจากจะทําใหผูอานไดเห็นความรักของตูเฉาชิงท่ีมีตอภรรยาอยางเหลอืลน
แลว ยังแสดงใหเห็นวาเขาเปนผูที่มีความเด็ดเดี่ยว ยึดมั่นในอุดมคติของตนอยางเหนียวแนน ไม
ยอมใหลาภยศเงินทองมาเปนสิ่งลอลวงจิตใจของเขาได 

 
อูจิ้งจื่อไดแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับการเมืองในอุดมคติไวดวย ในบทที่ 40 ของหรูหลินไว

ฉื่อ  กลาวถึงตัวละครชื่อเซียวอฺวิ๋นเซียน ซึ่งเปนนายทหารที่มีความดีความชอบจากการชวยเหลือ
แมทัพใหญปราบกบฏชนกลุมนอย จึงไดรับการแตงตั้งใหมาดูแลเมืองชิงเฟง (青楓城 Qīngfēng 

Chéng) ที่ไดรับความเสียหาย เซียวอฺวิ๋นเซียนรวบรวมกําลังประชาชนใหรวมมือกันบูรณะเมือง
ขึ้นมาใหม เขาดูแลทั้งการกอสรางบานเรือน การหักรางถางพงสรางที่เพาะปลูก ทําการชลประทาน 
ท้ังยังดูแลเร่ืองการปลูกพืชทําการเกษตร ทําใหประชาชนในเมืองมีเครื่องอุปโภคบริโภคที่
พรอมสรรพ อยูกันอยางสมบูรณพูนสุข เซียวอฺวิ๋นเซียนดําเนินงานทุกอยางใหเสร็จลุลวงไดดวยดี 
เนื่องจากเขาเปนผูนําที่ไมถือตัว มีความใกลชิดพสกนิกร ใหกําลังใจพวกเขาในการทํางานหนัก 
ประชาชนทั่วไปจึงรักและไวใจเขามาก ความตอนหนึ่งกลาวถึงตอนหลังจากเสร็จงานชวงกลางวัน
แลว ตอนค่ํามีการจัดเลี้ยงฉลองท่ีเซียวอฺวิ๋นเซียนไดรวมดื่มกินกับชาวบานดวย 

 

                                                 
13 ฤดูใบไมรวง 
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...เซียวอฺวิ๋นเซียนนั่งอยูตรงกลาง หยิบดาบออกมาเฉือนเนือ้ ดื่มสุราจอกใหญ 
หัวเราะราอยางมีความสุข เม่ือด่ืมสุราแลว เซียวอวฺิ๋นเซียนก็กลาวกบัฝูงชนวา “ขากับพวก
ทานไดรวมกนิรวมดื่มกันอยางสําราญในวันนี้  ถือเปนชะตาฟา  ท้ังนี้เนื่องจากพระมหา
กรุณาธิคุณขององคฮองเต พรอมดวยหยาดเหงื่อแรงงานของพวกทานทั้งหลายในการขยาย
ที่เพาะปลูกทาํกิน ซึ่งขาผูแซเซียวก็ภูมิใจนักที่ไดมีสวนชวยดวยอีกแรงหน่ึง ตอจากนี้ขาใคร
ปลูกตนหลิวสกัตน พวกทานก็ชวยกันปลกูดวยคนละตน หรืออาจจะเปนตนทอ ตนเห็ง14ก็ดี 
เพือ่เปนท่ีระลกึถึงเร่ืองราวที่ไดเกิดขึ้นในวันน้ี”  
 

เมืองชิงเฟงสงบสุขรมเย็นอกีคร้ังหน่ึง แตยังไมเปนทีพ่อใจนักของเซียวอวฺิ๋นเซียน วันหนึ่งเขาเอย
กับมูไน (木耐 Mù Nài) ทหารรับใชของเขาวา  
 

“เจาจงทศันาภาพที่สูสายตาเจา ณ เบื้องนี้ ประชาชนทั้งหลายไดใชชีวติกันอยาง
รมเย็นเปนสุขแลว เสียดายแตเพียงเด็กนอยเหลานี้ ทาทางวานอนสอนงาย ทัง้ยังสอแวว
เฉลียวฉลาด หากหาอาจารยมาสอนใหรูหนังสือก็คงจะเปนเร่ืองดีมิใชนอย”  

 
 จากขอความขางตน ผูประพันธไดสรางเซียวอวฺิ๋นเซยีนจากมุมมองของเขาเกี่ยวกับ
ผูปกครองในอุดมคติ จะเห็นไดวา เซียวอฺวิ๋นเซียนน้ันเปนผูนําทีพ่รอมดวยกําลังกาย สติปญญา และ
คุณธรรม เขามีความหวงใยประชาชนในทุกๆ ดาน โดยเฉพาะเรือ่งการใหการศกึษาแกผูเยาว (ใน
กาลตอมา เซยีวอวฺิ๋นเซียนก็ไดเชิญเฉิ่นตาเหนียน (沈大年 Shěn Dànián) บัณฑติชั้นผูใหญจาก
เมืองฉางโจว (常州 Chángzhōu) ใหมาสอนหนังสือใหเด็กในเมอืงชิงเฟงได) ซ่ึงเปนสิ่งที่สมควร
ไดรับการสงเสริมอยางยิ่งในสังคมที่ตกต่าํเชนในสมัยนัน้ ผูปกครองที่นาเลื่อมใสเชนนี ้ เม่ือ
เปรียบเทียบกบัความเปนจรงิแลว ยิ่งทําใหผูอานรูสึกระทมทุกขไปกบัโชคชะตาของผูคนในสมยันั้น
อยางมาก 

 
จากที่กลาวมาทั้งหมด แสดงใหเห็นวานวนิยายเสียดสีนั้นนําแนวคิดทางอุดมคติมาใสไวใน

บทประพันธเพือ่ตองการเปรียบเทียบใหเห็นภาพที่แตกตางกันระหวางความด-ีเลวไดเดนชัดยิ่งขึ้น 
กลวธิีเชนนี้แสดงใหเห็นวาผูประพันธนั้นมีความคิดที่รอบดาน ไมจํากัดความคดิอยูเพียงดานเดียว 
กลาวคอื การที่จะตัดสินวาใครเปนคนด-ีเลวอยางไร ควรจะดูท่ีบคุคลรอบขางตวัเขาคนน้ันดวย มิใช
ดูจากการกระทําของคนเพยีงคนเดียว วธิีเชนนี้ ยังเปนการทําใหผูอานมองเห็นคนในลกัษณะตางๆ 

                                                 
14 ตนเห็งหรือซ่ิง (杏 xìng) คือตนแอปริคอท (apricot) 



 55

กัน และกระตุนใหเกิดความคิดคลอยตามหรือตอตาน จากนั้นจึงนาํผลสรุปที่ไดไปเปนแนวทางใน
การปฏิบัตตินตอไป 



บทที่ 4 
 

วิเคราะหเปาหมายหลักในการเสียดสีของหรูหลินไวฉื่อ 
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา หรูหลินไวฉื่อเปนนวนิยายเสียดสีสังคมของจีนท่ีนําเอา
ระบบการสอบคัดเลือกเขารับราชการในสมัยหมิงและชิงมาตีแผไดอยางถึงแกนแท ผูประพันธได
บรรยายภาพความนารังเกียจของสังคมระบบศักดินาตอนปลายที่เร่ิมเสื่อมถอย โดยมีคนกลุมตางๆ 
ในวงราชการเปนตัวละครดําเนินเร่ือง  ในสมัยน้ันชนชั้นปกครองตองการควบคุมความคิดของ
ประชาชน จึงใชวิธีการ “กลาวโทษนักประพันธจากงานเขียน” (文字獄 wénzìyù)1 และจัดระบบ
การสอบคัดเลือกเขารับราชการ เพื่อดึงดูดและซ้ือตัวเหลาผูมีการศึกษาทั้งหลายเขามารับใชตน (周
先慎 Zhōu Xiānshèn, 1996: 274) และดวยเหตุผลบางประการ เหลาบัณฑิตและปญญาชน
ท้ังหลายตางก็ตกหลุมพรางที่ชนชั้นปกครองไดวางไวอยางแยบยล สําหรับพวกเขาแลว การสอบ
ผานเขารับราชการไดถือเปนความสําเร็จสูงสุดในชีวิต เพราะน่ันหมายถึงวานอกจากจะไดตําแหนง
หนาที่ทางราชการแลว ยังเพียบพรอมดวยทรัพยสมบัติ รวมทั้งความมีหนามีตาในสังคมชั้นสูง 
ดังนั้น เพื่อใหไดมาซ่ึงตําแหนงหนาที่ ปญญาชนเหลานี้จึงพรอมที่จะทําทุกอยางโดยไมคํานึงวาจะ
ขัดกับความเหมาะสม หรือคุณธรรมที่บัณฑิตพึงมีหรือไม ผูประพันธใชการเขียนเชิงเสียดสีเขียน
เรื่องราวความประพฤตินอกลูนอกทางของเหลาขุนนางและปญญาชนไดอยางเหมือนจริง โดยเนนที่
ความนาเศราสลดที่แทรกอยูในความขบขันอยางมีชั้นเชิง แมจะมีนวนิยายจีนเรื่องอื่นท่ีมีเนื้อหา
เกี่ยวกับการเปดโปงความชั่วรายในวงราชการเชนเดียวกัน (เชนเรื่องเหลียวจายจื้ออ้ี 聊齋誌異 

Liáozhāi Zhìyì และกฺวานฉางเซี่ยนสิงจี้ 官場現形記 Guānchǎng Xiànxíng Jì)2 แตนว
นิยายเหลาน้ันก็ไมสามารถเทียบกับเร่ืองหรูหลินไวฉื่อได ทั้งในดานปริมาณของเปาหมาย และการ
เจาะประเด็นลงลึกในการเสียดสี รวมถึงลีลาการประพันธ ดวยเหตุน้ี หรูหลินไวฉื่อจึงไดรับการยก
ยองใหเปนนวนิยายเสียดสีท่ีเยี่ยมยอดที่สุดของจีน 
 
 หรูหลินไวฉื่อมุงเนนประเด็นการเสียดสีไปที่ความมืดมิดในวงการราชการจีนสมัยโบราณ 
โดยเฉพาะการกลาวประณามความเสื่อมของระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิงและชิง 
เนื่องจากระบบการสอบดังกลาวเปนระบบที่จํากัดและตีกรอบความคิดของปญญาชนผูศึกษาเลา
                                                 

1 การกลาวโทษนักประพันธจากงานเขียน (文字獄  wénzìyù) คือการที่ชนชั้นปกครองหยบิยกเอา
คําหรือวรรคตอนหนึ่งในผลงานของนักประพันธออกมา เพ่ือนํามาใชเปนขออางในการใสรายปายสีใหนักประพันธ
ผูนั้นมีความผดิในขอหาวิพากษวิจารณและตอตานระบบการปกครอง 

2 ดูรายละเอยีดในบทที่ 3 ขอ 3.1.4.2 นวนิยายสมัยชิง 
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เรียนในสมัยนั้น ทําใหประชาชนทั่วไปเกิดการเขาใจผิดเกี่ยวกับการรับราชการ นํามาซ่ึงความเสื่อม
ทางจิตใจของคนในสังคม และยังนําพาใหเกิดความเสื่อมแกสังคม นอกจากเรื่องราวในวงราชการซึ่ง
เปนประเด็นหลักของนวนิยายเร่ืองน้ีแลว หรูหลินไวฉื่อยังกลาวตําหนิประณามกลุมคนและธรรม
เนียมท่ีไมชอบธรรมบางอยางในสังคมระบบศักดินาอีกดวย 
 
4.1 ระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิง-ชิง 
 
 ระบบการสอบคัดเลือกเขารับราชการของจีนโบราณที่เรียกวาระบบการสอบเคอจฺวี่ (科舉

考試制度 Kējǔ Kǎoshì Zhìdù) น้ัน เร่ิมขึ้นในสมัยราชวงศสุย (隋 Suí  ค.ศ. 581-618) โดยสุย
เหวินตี้ (隋文帝 Suí Wéndì ค.ศ. 541-604) ไดยกเลิกระบบการคัดเลือกขุนนางเการะดับ (九品

中正制 Jiǔpǐn Zhōngzhèng Zhì)3 ที่ใชปฏิบัติมาตั้งแตสมัยราชวงศเวย (魏 Wèi ค.ศ. 220-
265) แลวเปลี่ยนเปนระบบการสอบคัดเลือก และไดกําหนดใหถือใชปฏิบัติเร่ือยมานับแตน้ัน ระบบ
การสอบดังกลาวไดทําลายกฎเกณฑเดิมท่ีวา “การศึกษาจํากัดอยูเฉพาะในหนวยงานราชการ” (學
在官府 xué zài guānfǔ) (許樹安 Xǔ Shù’ān, 1985: 53) กลาวคือ การใชระบบการสอบแบบ

                                                 
3  ระบบการคัดเลือกขุนนางแบบเการะดับ เริ่มใชในสมัยราชวงศเวย เพ่ือที่จะแกปญหาการคัดเลือก

บุคลากรในสมัยราชวงศฮั่นตะวนัออก (東漢 Dōng Hàn ค.ศ. 25-220) ที่ใหขุนนางทองถิ่นเสนอผูมีคณุธรรม
ตามแบบลัทธิขงจ๊ือใหราชสํานักพิจารณาคัดเลือกเปนขุนนาง แตเน่ืองจากการคัดคนตามระบบคุณธรรมไมมี
เกณฑวัดที่แนนอน จึงทําใหเกิดการใหสินบน คนที่ไดรับการคดัเลือกไมตรงกบัท่ีตองการ ในสมัยของโจโฉ (หรือ
เฉาเชา 曹操 Cáo Cāo ค.ศ. 155-220) แมจะคัดเลือกคนที่มีความสามารถเปนหลัก แตกย็ังมิไดจัดระบบการ
คัดเลือกทีแ่นนอน ตอมาพระเจาเวยเหวินตี้ (魏文帝 Wèi Wéndì) หรือโจผี (หรือเฉาพี 曹丕 Cáo Pī 
ค.ศ. 187-226) สืบสานความคดิของพระราชบิดา (โจโฉ) โดยทรงทําตามความเห็นของเฉินฉวฺิน (陳群 Chén 
Qún) จัดระบบ จ๋ิวผิ่นจงเจ้ิงจ้ือ (九品中正制 Jiǔpǐn Zhōngzhèng Zhì) คือ จัดขุนนางตาํแหนงจงเจ้ิง 
คอยคดัเลือกจัดประเภทคนในทองถิ่น จงเจ้ิงประจําเมืองเรียกวาตาจงเจ้ิง (大中正 Dà Zhōngzhèng จง
เจ้ิงใหญ) จงเจ้ิงประจําอําเภอเรียกวาเสี่ยวจงเจ้ิง (小中正 Xiǎo Zhōngzhèng จงเจ้ิงเล็ก) จงเจ้ิงทําหนาที่
แบงคนมคีวามรูความสามารถในพื้นที่ที่ตนรับผิดชอบออกเปนเการะดับ (บนบน บนกลาง บนลาง กลางบน กลาง
กลาง กลางลาง ลางบน ลางกลาง ลางลาง) เพ่ือใหราชสํานักใชประกอบการพิจารณาคัดคน ระบบน้ีเริ่มแรกยัง
ไมไดใหความสาํคัญกบัพ้ืนฐานครอบครัว แตตอมาขุนนางที่ดํารงตําแหนงจงเจ้ิงเกิดความลําเอียง เพราะมี
ผลประโยชนเกีย่วพันกับตระกลูท่ีมีอิทธิพล จึงเกิดสภาพที่วา “ระดบัสูงไมมบีานยากไร ระดบัลางไมมีคนมีตระกูล” 
(上品無寒門，下品無勢族 Shàngpǐn wú hánmén, xiàpǐn wú shìzú) ตอมาพระเจาสุยเห
วินตี้ ปฐมกษัตริยราชวงศสยุเห็นขอบกพรองดังกลาวจึงใหยกเลิกระบบนี้เสีย (許樹安 Xǔ Shù’ān, 1985: 
36-50) 
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เคอจฺวี่นี้ก็คือการที่ราชสํานักเปดโอกาสใหเหลาบัณฑิตที่เปนสามัญชนมีสิทธิเทาเทียมกับพวกที่สืบ
เชื้อสายจากตระกูลขุนนางที่จะเขารับราชการ วิธีการนี้เปนการขยายขอบเขตทรัพยากรบุคคล และ
เปนการปรับคุณภาพของขาราชการใหดีขึ้นดวย  

 
การสอบคัดเลอืกน้ันมีการแบงสายการสอบเปนสาขา (科 kē) ตางๆ กนั ทัง้ฝายบู (武 wǔ) 

และฝายบุน (文  w é n) หลังจากนั้นก็จะคัดเลอืกบุคคลเขารับตําแหนงทางราชการโดยดูจากผล
คะแนนการสอบ ซึ่งตางจากระบบที่ใชในสมัยกอน เชนในสมัยฮั่น (漢 Hàn กอนค.ศ. 206-ค.ศ.
220) ซึ่งผูที่สามารถดํารงตําแหนงหนาท่ีทางราชการได จะตองไดรับการแนะนําจากผูท่ีเปนขนุนาง
เสียกอน จึงจะมีสิทธิไดรับการพจิารณามอบหมายตําแหนงในระดับตอไป 
 จากที่กลาวมาแลววาระบบเคอจฺวี่นี้ ทางราชการจีนไดยึดถือปฏิบัติเปนมาตรฐานในการ
คัดเลือกผูมีความรูความสามารถเขารับราชการตั้งแตสมัยสุย สมัยถัง และสมัยซง เรื่อยมาจนถงึสมยั 
หมิงและชิง โดยเกณฑในการสอบคัดเลือกก็เปลี่ยนแปลงไปตามความเหมาะสมของแตละยุคสมัย 
สําหรับการสอบคัดเลือกในสมัยหมิงและชิงดังที่ปรากฏอยูในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อน้ัน ใชความเรียงที่
เรียกวาปากูเหวิน (八股文 bāgǔ wén)4 เปนเกณฑในการสอบ 
 ปากูเหวินหรือที่คนในสมัยนั้นเรียกวาบทความแหงยุคสมัย (時文 shíwén) เปนรูปแบบ
ความเรียงประเภทหน่ึงท่ีใชเปนเกณฑชี้วัดความสามารถของบัณฑิตผูเขาสอบเคอจฺวี่ในสมัยหมิง
และชิง ความเรียงปากูเหวินนี้ก็เปนเพียงเครื่องมือท่ีใชในการสอบเขารับราชการเทาน้ัน มิไดมี
คุณประโยชนในดานอื่นแตอยางใด เนื่องจากปากูเหวินมีกฎเกณฑเครงครัด บังคับกระทั่งคําที่
สามารถใชเปนคําเชื่อมไดในแตละตอน รวมถึงจํานวนคําในแตละวรรคดวย สวนเนื้อหาที่ผูเขาสอบ
จะตองเขียนลงในบทความนี้ก็คือทฤษฎีคําสอนที่มีบันทึกอยูในจตุรปกรณ (四書 Sì Shū) และ
เบญจคัมภีร (五經 Wǔ Jīng)5 ที่เปนวาทะของปราชญในอดีต การเขียนบทความก็ตองกลาวคาํพดู
แทนปราชญในอดีต (代聖賢立言 dài shèngxián lì yán) และหามผูสอบแสดงความคิดเห็น
เกี่ยวกับเรื่อง-ราวในสังคมสมัยนั้น เม่ือมีการกําหนดกฎเกณฑที่ตายตัวเชนนี้ บัณฑิตผูเขาสอบ
เคอจฺวี่จึงจําเปนตองทองจํา และยึดเอาคํากลาวทุกตัวอักษรในจตุรปกรณและเบญจคัมภีร 
โดยเฉพาะอรรถาธิบายของจูซี (朱熹 Zhū Xī ค.ศ. 1130-1200) เปนสรณะ การเขียนปากูเหวินจึง
ไมสามารถแสดงความคิดความสามารถที่แทจริงของบัณฑิตได ในทางกลับกัน ผูที่ไมมีความรู
ความสามารถใดๆ เลย ก็อาจจะสอบผานเขารับราชการในตําแหนงใหญโตได เม่ือผูที่ไดรับคัดเลือก
ใหเขารับราชการไรซึ่งความสามารถเชนนี้แลว จึงสงผลรายตอระบบราชการและการเมืองการ
ปกครองในเวลาตอมา 
                                                 

4 ดูรายละเอยีดในภาคผนวก ก 
5 ดูหนา 20 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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 ตัวอูจิ้งจื่อผูประพันธเองนั้นกําเนิดแตครอบครัวขุนนาง มีความใกลชิดกับวงราชการมาก ผู
เปนปูและบิดาตางก็เคยสอบเขารับราชการมากอน ครอบครัวจึงมีฐานะทางการเงินดี ตอมา
ภายหลังอูหลินฉ่ี (吳霖起 Wú Línqǐ) ผูเปนบิดาถึงแกกรรม อูจิ้งจื่อนั้นแมจะสติปญญาดี แตกลับ
ไมสันทัดดานการจัดการทรัพยสมบัติของตระกูล เขามักหมดทรัพยไปกับดนตรีและสุรา ทั้งยังมีนิสัย
ชอบชวยเหลือมิตรสหาย ไมนานก็ใชเงินที่มีอยูจนหมดสิ้น หลายคนดูหม่ินพฤติกรรมการใชเงินเปน
เบี้ยของเขา ครอบครัวเขาสูสภาวะตกต่ํา ผูท่ีเคยมาพินอบพิเทาปรนนิบัติรับใชลวนหายหนาไปจน
สิ้น จากเหตุการณน้ี เขาไดเห็นธาตุแทของบุคคลหลายกลุมที่เขาเคยมีปฏิสัมพันธดวย และรับรูถึง
สัจธรรมที่วาทรัพยสินท้ังหลายเปนของนอกกายที่ไมจีรังยั่งยืน เม่ือเขาอายุ 33 ปก็ยายไปพํานักอยู
ท่ีนานกิง ยังชีพดวยการเขียนหนังสือขาย ฐานะของเขาก็ยิ่งยากจนลงกวาเดิม แตดวยมนุษย
สัมพันธท่ีดีของเขา ทําใหอูจิ้งจื่อมีมิตรสหายมากหนาหลายตา ไมวาจะเปนชนชั้นใดเขาก็คบเปน
เพื่อนไดทั้งนั้น โดยมิไดถือตัววาตนเองเปนลูกผูดีมีตระกูลมากอน 
 
 ตัวอูจิ้งจื่อน้ันเคยเขาสอบรับราชการเชนเดียวกับปญญาชนทั้งหลายในสมัยนั้น ทวา
โชคชะตามิไดกําหนดมาใหเขาเปนขุนนางใหญโต เม่ืออูจิ้งจื่อสอบไดเปนบัณฑิตซ่ิวไฉแลว เสนทาง
เดินในวงราชการของเขาก็หยุดอยูเพียงเทานั้น เขาไมเคยสอบผานในระดับท่ีสูงกวาน้ีอีกเลย ผนวก
กับการที่ไดเกลือกกลั้วอยูในวงการนี้มาต้ังแตเล็ก ทําใหเขาเห็นสภาพที่แทของระบบราชการ มอง
ทะลุระบบการสอบที่มีชองโหวน้ีไดชัดแจง จุดนี้จึงเปนแรงบันดาลใจใหเขาประพันธนวนิยายเร่ือง
หรู-หลินไวฉื่อขึ้นมา หลายคนอาจมองวา เนื่องจากอูจิ้งจื่อไมประสบความสําเร็จในวงราชการ จึง
ทําใหเขาเกิดอาการ “องุนเปร้ียว” ตําหนิระบบราชการวาเปนระบบที่ไรสาระ แทจริงแลวนวนิยาย
เรื่องนี้ถือกําเนิดขึ้นจากความหวงใยเพื่อนมนุษยในสังคมเดียวกันกับเขา อูจิ้งจื่อตองการเตือนผูคน
ในสังคมใหไดสติและตื่นจากความมัวเมาและลุมหลงในลาภยศสรรเสริญท่ีเปนดังภาพลวงตา สวน
ภาพในดานลบของระบบการสอบราชการนั้น เขาแสดงออกมาในนวนิยายผานลักษณะนิสัย และ
ความประพฤติตางๆ ของตัวละครในเรื่อง  
 

สําหรับเรื่องความหลงใหลในชื่อเสยีงเงินทองของเหลาปญญาชนผูหลงผิดทั้งหลายนั้น ใน
บทที ่1 ซ่ึงเปนบทกถามุข (楔子 xiēzi) ของหรูหลนิไวฉื่อนี ้ไดเปดเร่ืองโดยใชบทกวฉืีอ (詞 cí)6 
ท่ีมีเน้ือหาเกี่ยวกับความไมจีรังยั่งยืนของลาภยศสรรเสริญ ผูประพันธตั้งใจใชฉอืบทนีใ้นการ

                                                 
6  ฉือ เปนรูปแบบคําประพันธรอยกรองประเภทหนึ่งที่พัฒนามาจากกลอนหาและกลอนเจ็ด และเพลง

พ้ืนบาน มีปรากฏคร้ังแรกในสมัยถัง (唐 Táng ค.ศ. 618-907) และไดรับความนิยมอยางมากตอมาในสมัยซง 
(宋 Sòng ค.ศ. 960-1279) เดิมเปนคํากลอนที่ใชรองประกอบดนตรี จึงมีวรรคตอนที่สั้น-ยาวไมเทากัน ตาม
ลักษณะของทวงทํานองเพลง 
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เตือนสติ ชี้นํา รวมทั้งสั่งสอนเหลาปญญาชนเกี่ยวกบัการปฏิบัตตินใหถูกตองตามทํานองคลองธรรม 
ซึ่งจะนําความสุขมาแกตนเองได บทกวีดังกลาวมีเนือ้ความดังนี้ 
 

ชีวติคนเรานีห้นา หลากหลายมรรคา ท่ัวทุกทิศาพาไป 
แมทัพอํามาตยยิ่งใหญ  ฤๅทวยเทพไท  ตางเคยเปนชนสามัญ 
รัชกาลรุงรางพลิกผัน  อรุณสายัณห  ลวนเวียนหมุนเปล่ียนเพลา 
วายุจากแหลงคงคา  พัดโคนพฤกษา  ยืนกลามาแตกอนกาล 
เกียรติยศชือ่เสียงไพศาล  แลทรพัยศฤงคาร มิไดยืนนานมั่นคง 
ไฉนเลยจะมวัลุมหลง  หากใจไมปลง  คงเสียเวลาไปเปลา 
มารํ่าสุรากันเขา   สามจอกใหเมา  ลืมเศรายินดีปรีดา 
อันวาชลาลยัไหลซา  บุปผชาติโรยรา  หารูวาสูท่ีใด 

 
บทกวฉีือท่ีปรากฏอยูในตอนตนของบทที ่1 บทนี้ แสดงใหเห็นเจตนารมณของผูประพันธได

อยางชัดเจนถงึสัจธรรมทีเ่ขาตองการจะบอกกลาวแกคนทั่วไป นั่นก็คือ ลาภยศสรรเสริญที่ใครๆ 
ตางใฝหานั้นเปนเพยีงของนอกกาย หาใชเปนสิ่งที่นําไปสูเกียรติและศักดิ์ศรีท่ีแทจริงไม เขาตองการ
ใหปญญาชนและบัณฑติทัง้หลายเลิกสนใจ เลิกหลงใหลการสอบเคอจวฺี ่ แลวหันมาสนใจคนหาหลัก
คุณธรรมในการปฏิบัติตนและการดํารงชวีิตอยางมีความสุข โดยไมตองไปแกงแยง ชิงดีชิงเดนกับ
ผูอื่น เนือ้หาในบทที ่ 1 นี้ เปนการฝากคติธรรมใหหลายๆ คนไดคิดวา การเปนคนธรรมดาที่มี
มนุษยธรรมนัน้มีคุณคามากกวาการเปนขนุนางชั้นสูง การศึกษาหาความรูที่แทน้ันนาชื่นชมกวาการ
มีความสามารถในการเขียนปากูเหวิน และการประพฤติตนอยางชอบธรรมนั้นก็นาที่จะรักษาเทิดทูน
ไวยิ่งกวาความร่ํารวยและชือ่เสียงจอมปลอม (Chen, 1961: 580-581) ซึ่งประเด็นน้ีก็สอดคลองกับ
คํากลาวของขงจื๊อที่วา “บัณฑิตยอมไมเปนทุกขเพราะวาไมมีฐานะตําแหนง แตเปนทุกขเพราะไมมี
คุณธรรมวิชาในตวั” (不患無位，患所以立 bú huàn wú wèi, huàn suǒ yǐ lì: วากยกถา 
(หลุนอวฺี ่論語 Lúnyǔ) บรรพท่ี 4 ขอที่ 14 วาดวยเร่ืองเหตผุลและหลักของเมตตาธรรม) (เสถียร 
โพธินันทะ, 2544: 28)  

 
นอกจากน้ัน ผูประพันธไดยกเอาประเดน็เร่ืองความไรประโยชนของปากูเหวินมากลาวไวใน

บทที ่ 1 น้ีดวย โดยใหหวางเหมี่ยน (王 冕  Wáng Mi ǎ n) ผูเปนตัวละครในอุดมคติเปนคนที่
ถายทอดความนึกคิด ความรูสึกของผูประพันธออกมาในเนื้อเร่ือง หวางเหมี่ยนน้ันเม่ือไดทราบวาจู
หยวนจาง (朱元璋 Zhū Yuánzhāng ค.ศ. 1328-1398) ปฐมจักรพรรดิแหงราชวงศหมิง ไดทรง
กําหนดใหใชปากูเหวินในการสอบเคอจวฺี ่ก็กลาวตําหนิวา “วิธีเชนนี้กําหนดมาไมดี คราตอไปเหลาผู
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ศึกษาเลาเรียนไมเพียงแตจะเหลอืหนทางสูเกียรติยศเพยีงทางเดียว ทั้งยังจะทําใหเขาเหลาน้ันมอง
ไมเห็นความสาํคัญของการเขียนบทความดวย”  

 
จากคําพูดของหวางเหมี่ยนในบทที ่ 1 นี้ แสดงใหเห็นวา ปากูเหวินไมไดเปนสิ่งที่ชวยให

เหลาปญญาชนเกิดปญญาความรูแตอยางใด รังแตจะคอยฝนลมๆ แลงๆ ถึงโอกาสที่จะไดตําแหนง
หนาท่ีและทรัพยสมบตัิมาอยูในการครอบครองของตน ทําใหเปนการเสียเวลาอนัมีคาไปโดยเปลา
ประโยชน แตทวาดูเหมือนจะไมมีผูใดตาสวางทีพ่อจะมองเห็นวา ระบบการสอบเคอจฺวี่นีเ้ปนระบบที่
คอยบอนทําลายประเทศชาติบานเมือง เน่ืองจากปญญาชนที่หลงผดิทั้งหลายไดยกยองการเขยีนปา
กูเหวินราวกบัเปนสิ่งศักดิ์สทิธิ์ การสอบเคอจวฺี่ในสมยันั้นจึงไมใชเพียงการสอบคัดเลือกเล็กๆ ใน
ระบบใหญของราชการ แตเปนเสมือนหางเสือของเรอืที่คอยบังคับทิศทาง ความเปนไปในวงราชการ 
ดังนั้น เมื่อหางเสือของเรือใหญท่ีชื่อ “ราชการจีน” น้ีมีความบกพรองแลว การบังคับเรอืใหแลนไปใน
ทิศทางทีถู่กตองเหมาะสมจงึเปนสิ่งที่ยากยิ่ง 
 
4.2 ตัวละครที่เปนปญญาชนผูหลงใหลมวัเมากับลาภยศสรรเสริญ 
 
 ตัวละครที่ปรากฏอยูในเรื่องหรูหลินไวฉือ่นี้ มักเปนพวกปญญาชนที่เห็นวา การสอบเขารับ
ราชการไดน้ันเปนความสําเร็จอยางใหญหลวงในชวีติ สวนการรบัราชการนั้นไมไดมีความสําคัญ
อะไรมากไปกวาชือ่เสียง เกียรติยศ และทรัพยสมบตัทิี่จะมาสูตัวเม่ือพวกเขาไดรับตําแหนงหนาท่ีที่
ทางราชการมอบหมายมา ตัวละครเหลานี้สวนหน่ึงมิใชผูท่ีโงเขลาเบาปญญา เพยีงแตขาดไหวพริบ 
และสตสิัมปชญัญะในการไตรตรองความถูก-ผิด หรือความเหมาะสมในการกระทาํของตนเอง แมจะ
เปนเปาหมายหลักในการเสยีดสีของผูประพันธ แตผูประพันธก็ไดแสดงความสงสารและสมเพชตวั
ละครเหลาน้ีดวย 
 
 4.2.1 ชายอวน ชายผอม และชายมีเครา (胖子、瘦子和鬍子 Pàngzi, Shòuzi hé Húzi) 

หรูหลนิไวฉือ่บทที ่1 กลาวถึงการพบกนัระหวางชายสามคน ณ รมิทะเลสาบชหีมาวหู (七
泖湖 Qī Mǎo Hú) ระยะนั้น บานเมืองระส่ําระสายเนื่องจากไฟสงครามในชวงกอนเปลี่ยนราชวงศ 
ความหลงใหล อยากไดอยากมีในลาภยศสรรเสริญของเหลาปญญาชน เปนเรื่องธรรมดาที่พบเห็น
กันไดทั่วไป บทสนทนาของชายสามคนนี้ก็กลาวถงึเรื่องความร่ํารวยและความมีหนามีตาของเวยซู 
(危素 Wēi Sù) ขุนนางชัน้ผูใหญในราชสํานัก แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของลาภยศสรรเสรญิใน
สายตาของคนเหลานี ้

ท้ังสามคนนั่งด่ืมกินไดสักพกั ชายรางอวนก็เร่ิมกลาวขึน้มาวา “ทานเวยไดเดินทาง
กลับมาแลว ซื้อจวนทีพ่ักแหงใหม ขนาดใหญกวาจวนที่อยูบนถนนกูโหลวในเมอืงหลวงอีก
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นะ ราคาถึงสองพันตําลึงเหรียญเงินเทียว พอดีวาคนทีจ่ะซือ้เปนทาน เจาของท่ีเลยลดใหอีก
หลายสิบตําลงึ หวังจะไดความดีความชอบนะ ทานเวยยายเขามาอยูเม่ือวันที่สิบเดือนท่ีแลว 
ทานเจาเมือง และทานนายอําเภอตางก็มาแสดงความยินดี และอยูดื่มสุราจนถึงยามสองยาม
สามโนน คงจะไมมีคนเดินถนนคนไหนไมเคารพนบัถอืทานดอกนะ” ชายรางผอมกลาววา 
“ทานนายอําเภอเปนบัณฑติจวฺี่เหรนิปเหรินอู 7  ถือเปนศษิยของทานเวยดวย 8  ก็สมควรอยูที่
จะตองไปไหวแสดงความยินดี” ชายรางอวนกลาววา “บิดาของลูกเขยขาก็เปนศษิยของทาน
เวยเหมือนกัน ตอนนี้เปนนายอําเภออยูในมณฑลเหอหนาน เม่ือวนักอน เจาลูกเขยแวะมา
เยี่ยมขา เอาเนื้อกวางตากแหงสองชั่งมาไหว ก็ทีอ่ยูในจานนี้แหละ ครั้งน้ีพอลูกเขยขา
กลับไป เขาจะขอใหบิดาเขียนจดหมายแนะนําตวัขาใหทานเวย ใหขาไดพบทานเวยสัก
หนอย หากคราวน้ีทานยอมลงมาเยี่ยมเยียนท่ีหมูบานเราละก็ พวกชาวบานคงจะไมปลอย
ลาปลอยหมูมากินพืชในไรนาของพวกเราละ” ชายรางผอมกลาววา “ทานเวยนี่นับเปน
บัณฑิตท่ีแทจริงๆ” ชายมีเครากลาวขึ้นบาง “ขาไดยินมาวา เม่ือวันกอนตอนท่ีทานเวยจะ
ออกจากเมอืงหลวง องคฮองเตกท็รงมาสงทานดวยพระองคเองเทยีว พระองคทรงจับมือ
ทานเดินไปดวยกันถึงสบิกวากาวเห็นจะได ทานเวยตองคํานบัลาอยูหลายหน กวาจะทรง
ยอมขึ้นเกี้ยวกลับเขาเมืองไป ดูๆ ไปแลว เห็นทวีาทานเวยจะไดรับตําแหนงใหญโตกวานี้
เปนแนแท” จากน้ัน ท้ังสามคนก็คุยตอกันไปเรื่อยๆ 

 
การพูดคุยกันของชายสามคนนี้ลวนอยูในสายตาของหวางเหมี่ยน ผูซึ่งมองไมเห็นสาระใดๆ ในการ
สนทนาครั้งน้ี จริงอยูวาเร่ืองที่ชายทั้งสามคุยกันมีแตเรื่องของขุนนางใหญเวยซู แตสิ่งที่ผูประพันธ
ตองการจะบอกก็คือความหลงใหลในลาภยศสรรเสริญ หวังจะไดเปนใหญเปนโตของทั้งสาม ชายราง
อวนนั้นอยากไดความร่ํารวยอยางทานเวย ชายรางผอมนั้นอยากมีตาํแหนงและชือ่เสียง สวนชายมี

                                                 
7  การสอบเคอจฺวี่อยางเปนทางการในสมัยหมิง-ชิงมีอยูสองระดบั หนึ่งคือการสอบระดบัมณฑล คัดเลือก

ผูมีความรูความสามารถของแตละมณฑลเพียงหนึ่งคน อีกระดับหน่ึงเปนการสอบระดบัประเทศ ผูที่สอบผานระดบั
มณฑล เรียกวา “จฺวี่เหริน” (舉人 jǔrén) มีสิทธิเขาสอบในระดบัประเทศ ผูสอบผานระดับประเทศเรียกวา “จ้ิ
นฉื้อ” (進士 jìnshì) การสอบทั้งสองระดบันีจั้ดข้ึนทุกสามป การสอบระดับมณฑลนี้จัดในป (ตามการนับปของ
จีน) จ่ือ (子 zǐ) หมาว (卯 mǎo) อู (午 wǔ) และโหยว (酉 yǒu) สวนการสอบระดบัประเทศจดัขึน้ในปโฉว 
(丑 chǒu) เฉิน (辰 chén) เวย (未 wèi) และซฺวี (戌 xū)   “บัณฑิตจฺวี่เหรินปเหรินอู”   ก็คือบัณฑิตจฺวี่เห
ริน (ระดับมณฑล) ที่สอบผานในปเหรินอู (壬午 rénwǔ) นั่นเอง (吳敬梓 Wú Jìngzǐ, 1997: 15) 

8  บัณฑิตผูสอบผานการสอบเคอจฺวี่จะเรียกตนเองวาเปน “ศิษย” (門 生  ménsh ē ng) หรือ 
“นักศึกษา” (學生 xuésheng) ของผูที่ตัดสินใหบณัฑิตผูนั้นผานการสอบ (Yang, Gladys and Yang Hsien-yi, 
trans., 1972: 6) 
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เคราก็คิดถึงอนาคตสูความยิ่งใหญท่ีทานเวยไดรับจากองคจักรพรรดิ ทั้งสามนั้นไมเพียงแตน่ังวาด
วิมานในอากาศ แตยังหาหนทางเขาพบทานเวยดวยตนเองดวย ผูประพันธไมไดใหชายทั้งสามนี้มี
ชื่อแซ เนือ่งจากชายสามคนนี้ไมใชปจเจกบคุคล แตทวาเปนเสมอืนตวัอยางรูปแบบของคนสาม
ประเภทที่ผูอานจะตองพบเจออีกมากในตัวเนือ้เรือ่ง การเขยีนเกี่ยวกบัคนท้ังสามนี้จึงเปนการ
บรรยายตวัละครลักษณะเชนน้ีอยางคราวๆ จากนั้นคอยลงรายละเอยีดใหกับตวัละครอื่นในภายหลัง 
(Chén Měilín, 1998: 4)  
 
 4.2.2 โจวจิ้น (周進 Zhōu Jìn) 
 

โจวจิ้นเปนปญญาชนชั้นลางที่มีชีวิตอยูใตอทิธพิลของการสอบเคอจวฺี่ เขามีอายุถึงหกสิบ
กวาปแลว แตไมเคยสอบไดเปนบัณฑิตระดับสูงเลยแมกระทั่งระดับซิ่วไฉ (秀才 xiùcai)9 เขาเปน
เพียงบัณฑิตระดับถงเชิง (童生 tóngshēng)10 แกๆ คนหนึ่งเทานั้น ผูประพันธตองการบรรยาย
ใหเห็นสภาพชีวติอันนาสมเพชของโจวจิน้ที่มีชีวติวนเวียนอยูกับการสอบเคอจวฺีจ่นโงหัวไมขึ้น 
 

ในหรูหลนิไวฉื่อบทที ่ 2 ซิว่ไฉกู (顧老相公 Gù Lǎo Xiànggōng) เชิญโจวจิ้นใหไป
สอนเด็กที่บานของตนเปนระยะเวลาสามป  ตอมาเด็กๆ ท่ีโจวจิน้สอนน้ันก็ไดสอบผานเปนบัณฑิต
ซิ่วไฉกันไปหมด โจวจิ้นนัน้เนื่องจากมวีทิยฐานะที่ดอยกวา จึงไมสามารถเปนครขูองพวกเขาไดอีก
ตอไป การณเชนน้ีทําใหโจวจิ้นเกิดความนอยเนือ้ต่ําใจเปนอยางยิ่ง เขารูสึกวา ตนเองนั้นตอยต่ํา
กวาผูอื่นไปหมด การหมดกําลังใจน้ีสงใหเขามีรูปลักษณที่นาเวทนาตามไปดวย เนือ่งจากมีฐานะ
ยากจน ชุดที่เขาสวมใสกเ็กาคร่ําครา เสื้อผาขาดวิ่น มีรอยปะชุนเต็มไปหมด สุนัขเฝาบานเห็นยงัเหา
ใส เทานี้กทํ็าใหโจวจิ้นรูสึกเวทนาตนเองมากพอแลว แตก็ยังมีคนบางคนที่ทําใหเขารูสึกไรคายิง่ไป
กวาน้ีอีก ซึ่งไดแกเหมยจิ่ว (梅玖 Méi Jiǔ) บัณฑิตซิ่วไฉคนใหมของตําบล และหวางฮุย (王惠 

Wáng Huì) บัณฑิตจวฺี่เหรนิผูเยอหย่ิง 
 

เหมยจิ่วเปนตวัอยางหน่ึงของผูมีความรูแตไรซึ่งคุณธรรม เขามไิดมีความเคารพผูอาวุโส
เลยแมแตนอย ตนเองแมจะมีอายุเพียง 19 ป แตเม่ือไดปฏิสันถารกับโจวจิ้น เขากลับเรียกโจวจิ้นวา 
“สหายผูนอย” (小友 xiǎoyǒu) ซ่ึงหมายถึงตําแหนงถงเชิงของโจวจิ้น ทําใหโจวจิ้นรูสึกเสยีหนา
มากทามกลางผูคนตางๆ ที่อยู ณ ที่น้ัน  จากนั้น  เหมยจิ่วก็ตอกย้ําฐานะของโจวจิ้นท่ียังไมไดเปน
                                                 

9 ดูหนา 17 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
10 ถงเชิง เปนคําที่ใชเรียกบัณฑิตผูที่สอบผานในระดับสถาบันในทองถิ่น (院試 yuànshì) และยัง

ไมไดสอบในระดับซ่ิวไฉ (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ก) 
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ซิ่วไฉในแทบทุกคําพูดของเขา สําหรับโจวจิ้นที่ “ตรากตรําเลาเรียนมาหลายสิบป แมตําแหนงซิ่วไฉ
ยังไมเคยความาไดเลยสักหน” คําพูดเหลานี้ประหน่ึงมีดแหลมที่คอยทิ่มแทงบาดแผลของเขาใหเปด
กวางยิ่งขึ้น แมจะเจ็บใจที่ถูกเด็กหนุมอยางเหมยจิ่วเยาะเยย แตโจวจิ้นก็มิไดตอบโต ไดแตกล้ํากลืน
ความทุกขระทมของตนไวในอก เนื่องจากโจวจิน้มองวาระบบเคอจวฺี่น้ีเปนเสมือนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
ตนเองจึงมิบังอาจดถูกูหรือวารายระบบการสอบนี ้ รวมทั้งระดับชั้นที่ถูกกําหนดโดยระบบน้ีได โจ
วจิ้นกไ็ดแตหวังวาตนเองจะสามารถมีวิทยฐานะเปนที่เคารพของผูอืน่ไดในกาลตอไป 
 

แมการที่โจวจิน้ถูกซิ่วไฉเหมยจิ่วเยาะเยยจะทําใหเขารูสึกเหมือนโดนเหยียบจนตดิดิน แต
นั่นยังเทียบมิไดกับความเลวรายที่โจวจิ้นไดรับจากหวางฮุยผูเปนบัณฑิตจฺวีเ่หริน (ซิว่ไฉน้ันเปน
บัณฑิตที่มีขั้นหางจากถงเชงิเพียงขั้นเดียว แตจวฺี่เหรนินั้นหางจากระดับถงเชิงถงึสองขั้น) หวางฮุย
นั้นเรียกไดวา ไมเห็นโจวจิ้นอยูในสายตาเลยกว็าได หวางฮุยเปนบัณฑิตท่ีเยอหย่ิงและถือตัวเปน
ท่ีสุด เขาชอบวางทา ยกตนขมทาน สรางเร่ืองกลาววาเรือ่งท่ีตนสอบผานเปนบัณฑิตไดน้ันเปน 
“ลิขติฟา” ในคร้ังแรกที่หวางฮุยไดพบกับโจวจิ้นในวัดทีเ่ขาสอนหนังสอือยู ประโยคที่ใชเอยทักทาย
คือ “เจานะ คงเปนครูละส”ิ ตอมา หลังจากที่ตนเองนอนพักและกินอาหารในวัดแหงนั้นแลว ก ็ “ท้ิง
เศษอาหารเกลื่อนกระจายเต็มพื้น ท้ังกระดูกไก ปกเปด กางปลา เม็ดแตง” ปลอยใหโจวจิ้น “ตาม
เก็บกวาดอยูตลอดชวงเชาจนมึนศีรษะไปหมด” สภาพของโจวจิ้นที่เห็นในตอนนี้ชางนาสงสารเปน
ยิ่งนัก หวางฮุยน้ันนอกจากจะไมใหความเคารพโจวจิ้นในฐานะผูมีวัยวฒุมิากกวาแลว เขายังกด
ฐานะของโจวจิ้นใหต่ําลงจนเกือบเปนคนรับใชเลยกว็าได 

 
ครั้งหนึ่ง จินโหยวอวฺี๋ (金有餘  Jīn Yǒuyú) พีเ่ขยของเขาที่เปนพอคา ชวนโจวจิ้นไป

เที่ยวชมบรรยากาศนอกบานกับสหายวาณิชคนอื่นๆ เม่ือไดเดินผานสถานที่สอบเคอจฺวี่ระดับ
มณฑล (貢院 gòngyuàn) แหงหนึ่ง ก็เดินเขาไปชมภายใน เม่ือเดินผานประตูมังกร11เขาไป ก็ถึง
หองเล็กสําหรับผูสอบใชนั่งเขียนบทความ โจวจิ้นเดินเขาไป เม่ือเห็นกระดานรองเขียน (ท่ีใชแทน
โตะ) ก็มีน้ําตาเออทนขึ้นมา พลันก็รองไหเสียงดังโหยหวน เอาศีรษะโขกกับกระดานรองเขียนอยาง
แรงจนหมดสติไปในที่สุด เม่ือคืนสติก็ลมตัวลงเกลอืกกลิ้ง รองไหฟูมฟายอยูหนาสนามสอบนั้นอยู
เปนเวลานาน ภายหลังโจวจิ้นไดรบัการชวยเหลอืจากพีเ่ขยที่เปนพอคาชวยออกเงินใหเปนคา
เดินทางไปสอบ ผลการสอบออกมาปรากฏวา โจวจิน้สอบไดเปนอันดับหนึ่ง และไดรับแตงต้ังเปน

                                                 
11 ประตูมังกร (龍門 Lóngmén) คือประตูชั้นที่สามของสนามสอบ ตามตํานานโบราณวาปลาหลีฮื้อ

หรือปลาไน (鯉魚 lǐyú) กระโดดขามประตูมังกรในแมน้ําเหลืองแลวกลายเปนมังกร อุปมาวาผูสอบผานระดับ
มณฑล (ซึ่งตองเดินออกจากประตูมังกรนี้) จะไดมีชือ่เสยีง มีทรัพยสมบตัิมหาศาล เยี่ยงพญามังกรเหินทะยานสู
ฟากฟา (Chén Měilín, 1994: 796) 
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ผูตรวจการ (御史 yùshǐ) และไดเลือ่นตําแหนงเปนผูคุมการสอบและตรวจบทความ (學道 xuéd

ào) ในอีกสามปตอมา 
 
สําหรับโจวจิ้นแลว แคกระดานรองเขียนในสนามสอบแหงนี้ก็เพียงพอท่ีจะตอกยํ้าใหเขารูดี

วา จริงๆ แลวเขาไมมีแมกระทั่งคุณสมบตัิในการไดมานั่งสอบที่นี ่การกระทําของโจวจิ้นทีเ่กิดขึน้ตอ
หนาผูคนมากมายที่สนามสอบแหงนั้น ทําใหผูอานรูสึกสงสารเวทนาโจวจิ้นมากขึ้นไปอีก แตในอีก
ทางหนึ่งก็อาจรูสึกเอือมระอาโจวจิ้น ทีไ่มรูจักตาสวาง คิดหาทางเปนอิสระจากการสอบอันไรสาระ
เชนนี ้
 
 4.2.3 ฟานจิ้น (范進 Fàn Jìn) 
 
 ฟานจิ้นเปนตวัละครที่ปรากฏตัวครั้งแรกในบทที ่ 3 และถอืเปนตัวละครสําคัญตัวหน่ึงของ
เรื่องก็วาได ฟานจิ้นเปนบัณฑิตที่สอบตกมาหลายครั้งหลายคราว มีชะตากรรมที่ไมตางจากโจวจิ้น
มากนัก เขาเริ่มเขาสอบเคอจวฺีต่ั้งแตยังรุนหนุม แตเหมือนโชคชะตาเลนตลก แมจะเขาสอบหลาย
คร้ังหลายหนจนมีอายถุึง 54 ป ทวาเขาก็สอบผานเพยีงระดับชั้นถงเชิงเทานั้น และหลังจากนั้นก็ไม
เคยสอบไดระดับที่สูงกวาน้ีอีกเลย 

 
ในปลาสุดที่มีการสอบเคอจวฺี่ ฟานจิ้นก็เขาสอบดวยเชนเคย โชคดีที่ผูคุมการสอบครั้งนี้ของ

ฟานจิ้นคอืโจวจิ้น ผูมีชะตากรรมที่คลายกัน โจวจิ้นนึกสงสารฟานจิ้น จึงตัดสนิใหฟานจิ้นผานการ
สอบเปนซิ่วไฉอันดับที ่ 1 ตอมา มีคนชวนฟานจิ้นไปสอบระดับมณฑล ฟานจิ้นนัน้ฐานะยากจนมาก
ถึงขนาดที่ไมมีเงินเปนคาเดินทางไปสอบ ภายหลัง ดวยความชวยเหลือจากเพือ่น เขาจึงเดินทางไป
สอบได วันท่ีประกาศผลการสอบนั้น ท่ีบานของฟานจิ้นไมมีขาวสารจะกรอกหมอ มารดาของเขาจึง
ใหฟานจิ้นเอาแมไกท่ีบานไปขายทีต่ลาดเพือ่แลกกับคาขาวสาร ระหวางทางมีเพือ่นบานมาบอกขาว
กับฟานจิ้นวา เขาสอบผานไดเปนบัณฑติระดับจฺวีเ่หรนิ ตอนแรกฟานจิ้นไมเชือ่ กลับนึกวาเปนการ
ลอเลนกัน จนเพ่ือนบานผูนั้นตองดึงฟานจิ้นมาดูประกาศของทางการ หลังจากฟานจิ้นรูวาสอบผาน 
ก็มีความดีใจเปนลนพน ทวาเน่ืองจากไดรับความผิดหวังติดตอกันมาเปนระยะเวลายาวนาน ทําให
ฟานจิ้นไมทันไดตั้งตัวกบัขาวดีครั้งนี้ สมองของเขาประหนึ่งโดนทุบดวยคอนหนัก พลันไมได
สมประดี ความตอนนี้มีวา 

 
ฟานจิ้นจองดูประกาศนั้นไมวางตา อานดูในใจหนหนึ่ง แลวอานดังๆ อีกหนหนึ่ง 

แลวเขาก็ตบมือ หัวเราะแลวพูดวา “ฮา! ดีจริง! ขาสอบผานแลว!” ระหวางทีพู่ดอยูนั้น ฟาน
จิ้นก็เสียหลักลมไปขางหลัง กัดฟนแนน แลวก็หมดสตไิป มารดาเฒาตกใจใหญ ลนลานเอา
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น้ํารอนมากรอกใหท่ีปาก (ฟานจิ้น) พลนัไดสติลุกขึ้น ก็ตบมือรองวา “ฮา! ดีจริง! ขาสอบผาน
แลว!” เขาหวัเราะพลางวิ่งออกนอกบานไป ทําเอาคนสงสารและเพือ่นบานขวญัหนีกันไป
หมด วิ่งออกมาพนประตูใหญไมเทาไร ก็กาวพลาดตกลงไปในบอน้ํา คร้ันตะเกียกตะกาย
ขึ้นมาจากน้ําได ผมเผาก็กระเซอะกระเซงิ มือทั้งสองเปอนโคลน ท้ังตัวเปยกโชกไปหมด 
ผูคนมากมายก็ฉุดเอาไวไมอยู (ฟานจิ้น) ก็ยังตบมือพลางหวัเราะ และว่ิงตอไปจนถึงใน
ตลาด ชาวบานตางก็มองหนากันดวยความตกตะลึง พูดเปนเสียงเดียวกันวา “บุญหลนทบั
หัวครั้งนี้ ทําเอาเขาเสียสตไิปเสียแลว” 
 
สภาพของฟานจิ้นหลังจากรูผลการสอบนั้น ไมวาใครที่ไดพบเห็นก็ตองรูสึกทัง้ขบขันและ

สมเพช ความตอนน้ีแสดงใหเห็นภาพของผูท่ีไดรับตาํแหนงหนาท่ีทางราชการ แตกลบัดีใจกบัโชค
คร้ังนี้จนเสียสติ สารรูปจึงไมตางอะไรกบัคนบา ซึ่งเปนเรื่องที่นาเศรายิ่งนัก 

 
หลังจากฟานจิ้นไดสตคิืนมา และเริ่มตั้งตัวกบัตําแหนงของตนเองไดแลว ทาทีของชาวบาน

ท่ีมีตอฟานจิ้นก็เปลี่ยนจากหนามือเปนหลังมือ โดยเฉพาะตาหูคนฆาสัตว (胡屠戶 Hú Túhù)  
พอตาของฟานจิ้น จากเดิมที่เคยพูดกับฟานจิ้นดวยถอยคําผรุสวาทตางๆ นานา (“เอ็งมันไอคางคก
อยากกินเนือ้หงส”) ก็เปลีย่นมาเรียก “พอเจาพระคณุเขย” ไมขาดปาก ท้ังยงักลาวชมฟานจิ้นวา 
“ความรูก็สูงสง รูปก็งาม”  ผูคนมากหนาหลายตาตางก็มาขอพบฟานจิ้น ซึ่งท้ังหมดลวนแตหวงัจะได
ผลประโยชนจากตวัฟานจิน้ ตามที่ในนวนิยายกลาววา “ไมใชญาติก็มาขอเปนญาต”ิ แสดงใหเห็น
ความหนาไหวหลังหลอกของผูคนในสังคมไดอยางชดัเจน 

 
ตอน “ฟานจิ้นสอบไดเปนบัณฑิตระดับจฺวี่เหริน” (范進中舉 Fàn Jìn Zhòng Jǔ) นี้ เปน

ตอนหน่ึงที่มีชื่อเสียงท่ีสุดของหรูหลินไวฉื่อ ในประเทศจีนมีการตัดเอาเฉพาะความตอนนี้ไปเปน
บทอานบทหนึ่งในตําราภาษาจีนในระดับมัธยมศึกษา เนื่องจากเหตุการณตอนน้ี สามารถแสดงให
เห็นแกนเร่ืองของหรูหลินไวฉื่อไดอยางชัดเจน การมีตัวละครอยางฟานจิ้นน้ัน แสดงใหเห็นวามี
ประชาชนจีนอีกไมนอยในสมัยน้ันที่ไดรับความทุกขทรมานอยางแสนสาหัสจากการตกเปนทาสของ
การสอบเคอจฺวี่ 

 
เร่ืองราวของ “สองจิ้น” นี้สะทอนใหเห็นสภาพอันนาสังเวชของปญญาชนที่ถูกลอลวงและถูก

ครอบงําดวยระบบการสอบเคอจฺวี่ ทั้งยังแสดงใหเห็นวาการสอบเคอจฺวี่น้ันเปนสิ่งที่ไดลดคา “ความ
เปนมนุษย” ลงไปจนตัวละครในเรื่องกลายเปนเพียง “เครื่องสังเวย” ระบบการสอบและระบบราชการ
อันฟอนเฟะเทานั้น สภาพของโจวจิ้นที่เกลือกกลิ้งอยูหนาสนามสอบ รวมถึงสารรูปของฟานจิ้นหลัง
จากสอบผานเปนจฺวี่เหรินตางก็แสดงใหเห็นสภาพที่มิใชสภาพปกติของมนุษย ทั้งโจวจิ้นและฟานจิน้
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นั้นไดทุมเทแรงกายและแรงใจใหกับการสอบเคอจฺวี่มาตลอดทั้งชีวิตของพวกเขา โดยที่มิไดฉุก
คิดถึงหนาที่ที่พึงกระทําในฐานะที่เกิดเปน “คน” แตอยางไร จุดนี้ยิ่งเปนการเนนใหเห็นวาระบบการ
สอบเคอจฺวี่น้ันนอกจากมิใชเปนระบบท่ีใช “สรางคน” แตยังเปนสิ่งที่ “ทําลายคน” ไดอยางชัดเจน 

 
ผูประพันธยังแสดงใหเห็นถึงความไมเปนธรรมในการตรวจปากูเหวินอีกดวย ในบทที ่ 3 

ตอนทีฟ่านจิ้นเขาสอบเคอจวฺี่น้ัน บังเอิญโจวจิ้น (ผูซึ่งไดตําแหนงเปนผูตรวจบทความแลว) เปนผูคุม
การสอบในครัง้น้ี เม่ือฟานจิน้มาสงกระดาษสอบ โจวจิน้เห็นสารรูปของฟานจิ้นก็ใหนึกสมเพชยิ่งนัก 
ถามที่มาที่ไป  รวมถึงรายละเอียดเกี่ยวกับการสอบเคอจฺวีข่องฟานจิ้น  เม่ือไดรูวาฟานจิ้นเขาสอบ
เคอจวฺี่มาทั้งสิน้รวมยี่สิบกวาหนแลว ก็ยิง่นึกสงสาร พรอมกลาวกบัฟานจิ้นวาจะอานบทความของ
เขาใหละเอยีดเปนพิเศษ 
 

โจวจิ้นนําเอากระดาษสอบของฟานจิ้นมานั่งพินิจดูอยางตั้งใจครั้งหนึ่ง ทวาเมื่ออาน
จบแลวกลับไมชอบใจ กลาววา “บทความชิ้นน้ี ตองการจะเขียนอะไรกันนี่ มินาเลาจึงไมเคย
สอบผาน” ครั้นแลวก็ทิ้งกระดาษสอบวางเอาไวขางๆ (โจวจิ้น) นั่งตออีกครูใหญ ยังไมเห็นวา
จะมีใครมาสงกระดาษสอบ ในใจก็นึกวา “เหตุใดจึงไมเอากระดาษสอบของฟานจิ้นมาดูอีก
ครั้งเลา หากวาพอจะแสดงใหเห็นความสามารถอยูบาง เราอาจจะใหเขาผาน เปนรางวัลที่มุ
มานะพยายาม” เม่ือพินจิดูตั้งแตตนจนจบอีกครั้ง ก็รูสกึวาพอจะมีเนือ้หาใจความอยูบาง… 

 
…แลวควาเอากระดาษสอบของฟานจิ้นมาอานดูอีก อานจบแลวก็เผลออุทาน

ออกมาวา “บทความชิ้นนี้ แมแตเราเองอานถึงสองรอบก็ยังไมเขาใจ ทวาหลังจากอานรอบที่
สามแลวก็เพิ่งรูสึกวาเปนบทความทีล่้ําเลศิที่สุดในปฐพี คําแตละคําประดุจไขมุกอนัล้ําคา ดูสิ 
ผูตรวจบทความที่เลอะเลอืนไดปดทางอจัฉริยะท่ีแทไปกี่คนแลว!”  

 
จากขอความขางตน ทําใหเกิดคําถามที่วา บทความทีฟ่านจิ้นเขียนนั้น “ล้ําเลิศทีสุ่ดในปฐพ”ี 

จริงอยางที่วาหรือไม ผูอานทุกคนก็คงรูคาํตอบเปนอยางดี เพราะจากการอานคร้ังแรก “บทความชิ้น
นี้ ตองการจะเขียนอะไรกัน” และครั้งท่ีสอง “ก็รูสึกวาพอจะมีเนื้อหาใจความอยูบาง” จนถึงครั้งท่ีสาม 
“แตละคําประดุจไขมุกอันล้าํคา” ความคิดเห็นท่ีตางกันอยางมากสําหรับบทความชิ้นเดียวกนั ใน
เวลาเพยีงช่ัวครู แสดงใหเห็นวา “ผูตรวจบทความที่เลอะเลอืน” นั้นก็คือโจวจิ้นที่มีความลําเอยีงตอ
ฟานจิ้น เห็นวามีชะตากรรมไมตางจากตนเองก็ใหนึกสงสาร ทําใหผูท่ีถูกคัดเลอืกเขามา (เชนฟาน
จิ้น) หาใช “อัจฉริยะที่แท” ไม การที่โจวจิ้นใหฟานจิ้นสอบผาน ก็อาจเปนการเติมเต็มสวนท่ีขาด
หายไปในชวีิตของตนใหผูอื่น เพียงเพื่อสรางความรูสกึที่ดีแกตนเองเทาน้ัน 
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 4.2.4 หมาฉุนฉาง (馬純上 Mǎ Chúnshàng) 
 
 หมาจิ้ง (馬靜 Mǎ Jìng) ชือ่รองฉุนฉาง ผูคนทัว่ไปมักจะเรียกวา ทานหมาเออร (馬二先

生 Mǎ Èr Xiānsheng) ปรากฏตัวอยูในบทที ่13-15, 35 และ 37 เปนผูหนึง่ทีห่ลงศรทัธาการสอบ
เคอจวฺี่เปนอยางมาก ทั้งท่ีจริงก็เปนผูที่มีจิตใจดีงาม ชอบชวยเหลือผูอื่น ขอเสียของหมาฉุนฉา
งเพียงอยางเดียว และเปนความผิดพลาดที่ใหญหลวงที่สุดดวย คอืการเขาใจผดิคิดไปวา ชือ่เสียง
เงินทองที่ไดมาจากการสอบเขารับราชการน้ันเปนสิ่งท่ีถูกตองและสมควรไดรับการสงเสริม ไมวา
เขาจะพบปะกับคนประเภทใด กจ็ะตองพูดเยินยอความดีและคุณประโยชนของการสอบเคอจฺวี ่
เพื่อใหผูอื่นเหน็คลอยตามและชักชวนผูนัน้เขาสอบรับราชการ ครั้งหนึ่งเขากลาวกบัฉฺวเีชินฟ ู  (蘧
駪夫 Qú Shēnfū) หลานชายของบัณฑิตจิ้นฉือ้ฉฺวีโยว (蘧祐 Qú Yòu) วาดังนี้ 
 

“คําวา “ราชการ” นี้ ตั้งแตโบราณมาเปนสิ่งท่ีเราทุกผูทุกคนยอมถือปฏิบัติ ดูอยาง
ทานขงจือ๊ในสมัยชุนชิวที่คัดเลือกขุนนางจากวาจาและความประพฤติ ฉะน้ันแลวทานขงจือ๊
จึงไดกลาววา “เอยวาจาตองถูกตอง ประพฤตตินตองระวัง อยาใหเสียใจภายหลัง  แลวจะ
นํามาซึ่งความสําเร็จ”  น่ีก็คือราชการสมัยทานขงจือ๊   ถาพูดถึงสมยัจานกวฺ อ จะเปนขุนนาง
ไดตองเดินทางธุดงคใหคําสัง่สอน ดังนั้นทานเมิ่งจือ่จงึเดินทางสูแควนฉีและเหลียงเพือ่สั่ง
สอนแนะนําเหลาเจาเมอืง นี่ก็คือราชการสมัยทานเมิ่งจือ่ พอถึงสมัยฮั่น ราชการนัน้คัดเลือก
คนจากความดีงามและความยุติธรรมที่มีในตน ดังนั้น กงซุนหง12 และตงจงชู13จึงมีตาํแหนง

                                                 
12 กงซุนหง (公孫弘 Gōngsūn Hóng 200-121 กอนค.ศ.)  เปนขุนนางชั้นผูใหญในสมัยฮั่น

ตะวันตก (西漢 Xī Hàn 206 กอนค.ศ.-ค.ศ. 25) มีชื่อวากตัญูเพราะปรนนิบัติมารดาเลี้ยงดวยดี อายุสี่สิบร่ํา-
เรียนชุนชิว (春秋 Chūnqiū) หลากสํานัก  เมื่อสมัยพระเจาฮั่นอูตี้  (漢武帝 Hàn Wǔdì 140-87 กอน 
ค.ศ.) ครองราชย ทรงสนับสนุนผูมีความสามารถ  กงซุนหงจึงไดเปนบัณฑิตปวฉื้อ (博士 bóshì) เมื่ออายุหก
สิบ กงซุนหงรูจุดออนประมุข  เวลาฮั่นอูตี้ออกวาราชการ จะไมขัดพระทัยใหเสียพระพักตร  จึงเปนที่โปรดปราน
ของพระเจาฮั่นอูตี้ ฮั่นอูตี้เห็นวากงซุนหงสุขุมออนโยน  เวลาโตแยงเหลือทางถอยใหคนอื่น นอกจากนั้นยัง
เชี่ยวชาญกฎหมายและวิชาหรู (儒 Rú) จึงเล่ือนตําแหนงขึ้นอยางรวดเร็ว ในที่สุดกงซุนหงก็ดํารงตําแหนงถึง
อัครมหา-เสนาบดี  ตอมาลมปวยถึงแกอสัญกรรม กงซุนหงซึ่งมีกําเนิดยากไร ศึกษาชุนชิวจนไดเปนอัครมหา
เสนาบดี เปนตัวอยางใหปญญาชนทั่วแผนดินใฝใจศึกษา 

13 ตงจงชู (董仲舒 Dǒng Zhòngshū 179-104  กอน ค.ศ.) นักรัฐศาสตร นักปรัชญา และปราชญ
สํานักหรู (儒家 Rújiā) ผูมีชื่อเสียงสมัยฮั่นตะวันตก เมื่อพระเจาฮั่นอูตี้ขึ้นครองราชย ก็ทรงปฏิบัติตามนโยบาย 
“ลมรอยสํานัก เชิดชูปรัชญาหรู” (罷黜百家，獨尊儒術 bàchù bǎijiā, dúzūn Rúshù) ที่ตงจงชู
เสนอ ตงจงชูเคยดํารงตําแหนงกฺวอเซี่ยง (國相 guóxiàng มหาเสนาบดีของรัฐ) อยูสิบกวาป เมื่อออกจาก
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หนาที่ทางราชการ นี่ก็คือราชการของคนสมัยฮั่น ในสมัยถัง ผูใดใครเปนขุนนาง ตองมี
ความรูความสามารถในการประพันธโคลงกลอน หากพวกเขานั้นกลาววาจาเชนขงจือ๊และ
เม่ิงจื่อ ก็หาไดรับตําแหนงไม ฉะนั้นคนสมัยถังจึงตองเขียนกลอนเปน นี่ก็คือราชการสมัยถัง 
ถึงสมัยซงนั้นยิ่งประเสรฐิใหญ ขุนนางจะตองมีความรูเปนอยางดีเกีย่วกับปรัชญาหลี่เสวีย 14 
ฉะน้ันทานเฉงิและทานจูจึงเชี่ยวชาญหลี่เสวีย น่ีก็คือราชการสมัยซง สมัยของเรานี้ใชบทความ
ปากูเหวินคัดเลือกขุนนาง นับไดวาเปนเกณฑที่ยอดเยี่ยมท่ีสุด หากทานขงจื๊อไดมีชีวิตอยูในสมัย
น้ีละก็ ทานก็ตองศึกษาการเขียนปากูเหวินเพ่ือเขาสอบรับราชการเชนกัน คงไมคิดกลาว “วาจา
ถูกตอง ระวังความประพฤติ” อะไรน่ันดอก เพราะเหตุใดนะหรือ ก็ถาหากสมัยน้ีมาน่ังพูด “วาจา
ถูกตอง ระวังความประพฤติ” ใครกันเขาจะใหเปนขุนนาง วิธีของขงจื๊อน่ันใชไมไดแลว” 

 
คํากลาวขางตนไดสะทอนใหเห็นลักษณะของปญญาชนสมัยเกาท่ีมีความคิดยึดติดอยูกับการสอบ

เขารับราชการ รวมถึงการนําทฤษฎีคําสอนของขงจื๊อมาปนกับนโยบายทางการเมือง ทั้งที่ไมมสีวน

เกี่ยวของกันเลยแมแตนอย (Chén Měilín, 1998: 92) นอกจากนั้น ยังแสดงใหเห็นความโงเขลาเบา
ปญญาของหมาฉุนฉางที่ไมเขาใจคํากลาวของขงจื๊อ ที่เปนคําแนะนําวิธีการปฏิบัติตนที่คนทั่วไปพึงกระทํา 
เห็นวาคําสอนดังกลาวน้ันลาสมัย ไมใชวธิีการที่ถูกตองและเหมาะสม และกลับไปยึดเอาปากูเหวินเปน
สรณะ โดยยกใหเปน “เกณฑที่ยอดเยี่ยมที่สุด” และละทิ้งสจัธรรมที่สําคัญตอชีวิตไปอยางไมเห็นคุณคา 
 

แมตนเองนั้นจะเคยผิดหวังกับการสอบมาแลวหลายคร้ัง แตหมาฉุนฉางก็ไมเคยที่จะ
กลาวโทษโชคชะตา หรือนอยเน้ือต่ําใจที่สอบไมผาน กลับใชเวลาทั้งหมดของตนไปกับการเรียบ

                                                                                                                                                 
ราชการไดกลับไปเขียนหนังสืออยูบานและใชชีวิตบั้นปลายอยางสงบ ลูกหลานตางไดเปนขุนนางระดับสูง แมไมมี
ตําแหนงใดแลวก็ยังเปนที่ยกยองและไวพระทัยของผูเปนประมุข ทุกครั้งที่ราชสํานักมีเรื่องใหญตองหารือ ฮั่นอูตีจ้ะ
สงคนไปถามความเห็นตงจงชูเสมอ ตงจงชูอาศัยกงหยางชุนชิว (公羊春秋 Gōngyáng Chūnqiū) ของ
สํานักหรูเปนแกน  ผสมผสานปรัชญาความคิดอินหยาง (陰陽 yīnyáng) หาธาตุ (五行 wǔxíng) รับ
อิทธิพลสํานักนิติธรรมนิยม สํานักเตา สํานักอินหยาง สรางระบบปรัชญาการปกครองของราช-สํานักฮั่นข้ึน  เสนอ
ทฤษฏี “เทียนเหรินกานอิ้ง” (天人感應 tiān rén gǎnyìng) และทฤษฏีอันมีชื่อเสียงมากมาย  ตงจงชูเห็น
วาเทียน (天 tiān) หรือฟาเปนสิ่งสูงสุด มีความคิด  มีอารมณ  ควบคุมความเปนไปของมนุษยโดยรูตัว 
ปรากฏการณธรรมชาติเชนลม ฝน มาจากการเปลี่ยนแปลงของธาตุอินและหยาง ฤดูกาลทั้งสี่กําเนิดมาแต
คุณธรรมและเมตตาธรรมของฟาในอันจะใหกําเนิดและบมเพาะเล้ียงดู หากประมุขไรคุณธรรม  ฟาก็จะเตือนโดย
ใหเกิดภัยพิบัติตางๆ เพ่ือใหรูจักปรับปรุงแกไข ในดานมนุษย ตงจงชูเห็นวามนุษยตางกับสัตวที่มีธาตุดีอยู แตธาตุ
ดีนี้เปนสิ่งที่ซอนอยูภายใน ตองผานการศึกษาบมเพาะจึงกลายเปนความดีได ฉะนั้นผูปกครองตองใหความสําคัญ
กับการศึกษา 

14 ดูหนา 13 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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เรียงหนังสือรวมบทคัดเลือกปากูเหวิน อยางจริงจัง ดวยหวังจะสรางช่ือเสียงในดานนี้แทนการสอบ
ไมผาน จากการกระทําดังกลาวจะเห็นไดวา หมาฉุนฉางน้ันเปนตัวละครที่นาสงสารมาก เพราะเขา
ไมเคยจะรูเลยวา สิ่งที่ตนเองทําไปทั้งหมดนั้น เปนส่ิงท่ีไรประโยชนและโงเขลาอยางที่สุด 
ขณะเดียวกันก็นาตําหนิอยูในที เน่ืองจากการใหความสําคัญกับปากูเหวินมากขนาดนี้ เปนการ
ยกระดับของการสอบเคอจฺวี่ใหดูนาเลื่อมใส นาศรัทธามากขึ้น ซึ่งอาจมีประชาชนผูอื่นอีกจํานวนไม
นอยที่คิดหลงเชื่อตามคําโฆษณากลาวอางดังกลาว และกระจายคานิยมที่ไมถูกตองและไมชอบ
ธรรมนี้ใหกวางออกไปเรื่อยๆ เทากับเปนการหลอเลี้ยงรากแกวใหระบบการสอบเคอจฺวี่ไดฝงตัวลึก 
เปนสวนหนึ่งอยูในวัฒนธรรมจีน 
 
 ความหลงผิดของหมาฉุนฉางน้ีไดแสดงออกมาใหเห็นเดนชัดตอนที่เขาใหควางเชาเหริน 
(匡超人 Kuāng Chāorén) ปญญาชนหนุมผูยากไรยืมเงินเพื่อเปนคาเดินทางไปสอบเปนบัณฑิต
ซิ่วไฉ หมาฉุนฉางไดกลาวกับควางเชาเหรินวา 
 

“คนเราเกิดมา นอกจากเรือ่งน้ี (การสอบเคอจวฺี่) แลว จะหาหนทางใดที่จะไดมาซึง่
ชื่อเสยีงเปนไมมี...” 

 
“…เพียงแคทานมีความสามารถไดศึกษาเลาเรียน สอบเปนบัณฑิตระดับจวฺี่เหริน

หรือจิ้นฉ้ือได ก็นับวาเปนเกียรติเปนศรีแกบรรพบุรุษแลวงศตระกลู ดังคํากลาวในกตัญู
นิตปิกรณ 15 ที่วา “การนําช่ือเสียงมาสูครอบครวัตนเองนั้น ถือเปนความกตัญูอนัสูงสุด” 
และยังจะสงผลใหตวัเองนั้นไมลําบาก มีชีวิตอยางสุขสบาย โบราณทานวาไวดีนัก 
“การศึกษาจะนํามาซึ่งคฤหาสนทองคํา พรอมดวยพืชพันธุธัญญาหารแลหญิงงาม” ปจจุบัน
นั้นสิ่งใดเลาทีเ่รียกไดวาคือการศึกษา หากมิใชหนังสือรวมบทคัดเลือกความเรยีงปากูเหวิ
นของพวกเรา” 

 
จากคําพูดขางตนของหมาฉุนฉาง จะเหน็วาเขาไดตกเปนเหยื่อของการ “ลางสมอง” ในสมัย

นั้นไปเสียแลว 

                                                 
15  กตัญูนิติปกรณหรือเซี่ยวจงิ (孝經  Xiào J īng) เปนหนึ่งในคัมภรีโบราณของสํานักปรัชญา

ขงจ๊ือ (儒家  Rújiā) มีทั้งหมด 18 บท ผูแตงเปนใครหาทราบแนชดัไม สมมติฐานที่นาเชื่อถอืท่ีสดุคอื เปน
ผลงานของศิษยานุศิษยของขงจ๊ือ เน้ือหาของเซี่ยวจิงกลาวถึงวิถีแหงความกตญัใูนสังคมระบบศกัดินา เผยแพร
ความคิดเกีย่วกบัการสืบสันตติวงศในหมูขุนนางชั้นสูง ในสมัยฮ่ัน (漢 Hàn กอนค.ศ. 206-ค.ศ. 220) ไดรับการ
บรรจุใหเปนหนึ่งในเจ็ดคัมภีรทีส่ําคญั 
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4.3 ตัวละครที่ไรคุณธรรมและบัณฑติผูโงเขลา 
 
4.3.1 เหยียนตาเวยและเหยียนตาอวฺี ้(嚴大位和嚴大育 Yán Dàwèi  hé Yán Dàyù) 

 
 เร่ืองราวของสองพี่นองสกลุเหยียนน้ีโดดเดนมากในหรูหลินไวฉื่อบทที่ 5 เม่ือมีชาวบาน
สองรายมารองทุกขตอผูวาราชการตําบลวา พวกเขาถูกเอารัดเอาเปรียบจากเหยียนตาเวย เศรษฐี
จอมตระหน่ี ผูรองทุกขรายแรกนามวาหวางเสี่ยวเออร (王小二 Wáng Xiǎo’èr) เขาอาศัยอยูขาง
บานของเหยียนตาเวย วนัหนึ่ง ลูกหมูท่ีเพิ่งเกิดใหมของบานสกลุเหยียนหลุดออกไปเขาบานของ
สกุลหวาง เขาก็รีบนําลูกหมูตัวนั้นมาสงคืนให ฝายบานสกุลเหยียนปฏิเสธที่จะรับหมูคืน อางวาไม
เปนมงคล จงึบังคับใหบานสกุลหวางนัน้จายเงินซือ้ลกูหมูไปในราคาแปดเหรียญเงิน ลูกหมูนี้ไดรับ
การเลี้ยงดูจากบานสกุลหวางจนอวนพ ีหนักถึงรอยกวาชั่ง ตอมาหมูตัวนี้ก็หลุดเขาไปในบานสกุลเห
ยียนอีก ทางสกุลเหยียนกลับเกบ็หมูเอาไว เสี่ยวเออรและหวางตา (王大 Wáng Dà) พีช่ายไป
ทวงหมูคืน เหยียนตาเวยกลบัอางวาเดิมทีหมูตัวนี้เปนของเขา “หากเอ็งจะไถเอาหมูคืน ตองจายเงิน
ใหขามา แลวจึงจะเอาหมูไปได” หวางตานั้นเปนคนจน ไมมีเงินมาจายคาหม ู จงึเกิดเรื่องววิาทกับ
คนสกุลเหยียน ถูกพวกลูกชายของเหยียนตาเวยเอาดาลประตูและไมนวดแปงทุบตีจนไดรบับาดเจ็บ
ปางตาย ขาหกัเดินไมได ตองนอนอยูกับเตียง จึงตองใหหวางเสี่ยวเออรมารองทุกขแทนตน 
 
 ผูรองทุกขอีกรายหนึ่งนามวาหวงเมิ่งถง (黃夢統 Huáng Mèngtǒng) เดิมอาศัยอยูใน
ชนบท ดวยเหตุตองเขาเมอืงมาจายภาษี แตเงินไมพอ มีผูแนะนําใหไปขอกูเงินจากเหยียนตาเวย 
เขาก็เจรจาขอกูไปยี่สิบตําลงึ คิดดอกเบีย้รอยละสามตอเดอืน และไดลงนามในสัญญากูยืมไวเปน
หลักฐาน จริงๆ แลวยังมิไดมาเอาเงินไปใช เนือ่งจากพบสหายเกาบนถนนในเมือง สหายผูน้ันใหเขา
ยืมเงินไปจายภาษี เม่ือเขาจายภาษเีรียบรอยแลวก็กลบับานไป จนถึงวันน้ีก็รวมครึ่งปแลว เขานึก
ขึ้นมาไดเรื่องสัญญา จึงเดนิทางกลับไปหาเหยียนตาเวยเพือ่คืนสัญญา เหยียนตาเวยกลบัตองการ
ดอกเบี้ย เขาจึงคานวามิไดยืมเงินไปใชแตอยางใด เหตุไฉนจึงตองจายดอกเบี้ย เหยียนตาเวยกลาว
วาหากเขาคืนสัญญามาเสียต้ังแตตอนนั้น ตนเองอาจนําเงินจํานวนนีไ้ปใหผูอื่นกูยมื กินดอกเบีย้ได 
แตเนื่องจากมไิดคืนสัญญา ทําใหเงินยี่สิบตําลึงน้ันไมสามารถงอกเงยได คาเสียหายจึงเปนของชาย
ผูน้ี 
 
 จากทั้งสองกรณีที่ยกมาขางตน จะเห็นวาเหยียนตาเวยแมจะฐานะรํ่ารวย มีเงินทองมากมาย 
แตก็เปนคนตระหนี่ถ่ีเหนียวเปนทีสุ่ด เขาไมเพยีงแตจะไมเคยบริจาคเงินสวนตนชวยเหลือผูยากไร 
กลับยังใชอํานาจเยี่ยงอันธพาลเอารัดเอาเปรียบคนยากคนจนอีกดวย จากปากคําของผูใหการทั้ง
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สองคน แมผูอานยังมิไดพบตวัของเหยยีนตาเวยโดยตรง แตกอ็ดนกึรังเกียจตัวละครตวันี้ขึ้นมาทันที
ไมได 
 
 เหยียนตาเวยมีนองชายนามเหยียนตาอวฺี ้ ซึ่งปรากฏตัวในนวนิยายหลังจากทีพ่ีช่ายของเขา
หลบหนีการจบักุมจากคดีรองทุกขทั้งสองคดีท่ีกลาวมา โดยการออกหนารบัมือกับทางการและเจา
ทุกขทั้งสอง หาหนทางแกปญหาที่เกิดขึน้ เหยียนตาอวฺี้น้ันมีนิสัยไมตางจากพี่ชายเทาไรนัก  นั่นคือ
การเปนคนตระหนี่ถี่เหนียว ในตอนทายบทที่ 5 ผูประพันธไดเขียนบรรยายลักษณะนิส ัยตระหนี่ของ
เขาไดอยางเดนชัดมาก โดยเหยียนตาอวฺี้นั้นลมปวย แมอาการปวยจะหนักเพียงใด เขาก ็ “ไมยอม
ตัดใจซือ้โสมมากิน (เพือ่รกัษาอาการปวย)” กระทั่งอาการปวยรุนแรงเกินเยียวยา เหยียนตาอวฺี้ตอง
นอนซมอยูบนเตยีง แมเร่ียวแรงจะพูดยงัไมมี ในชวงเวลากอนสิ้นลม เขายื่นนิว้มือออกมาสองนิ้ว 
ทําใหญาติหลายคนเดาไปตางๆ นานาวานิ้วมือที่ยื่นออกมานั้นมีความหมายเชนไร จนภรรยาของ
เขาเดินมาใกลเตียง เอยขึน้วา  
 

“มีแตขาเทานัน้ท่ีรูใจทาน ทานเห็นวาในตะเกยีงทีจุ่ดอยูขางเตยีงนี้มีไสตะเกียงถึง
สองเสน ก็กังวลใจยิ่งนัก เกรงจะเปลอืงน้ํามัน หากขาดึงไสตะเกียงออกสักหนึ่งเสน คงทําให
ทานสบายใจขึ้นได” ครั้นพูดจบ ก็เดินไปหยิบไสตะเกียงออก คนทั้งหลายทีอ่ยูขางเตียงหัน
ไปเห็นเหยียนตาอวฺี้ผงกศีรษะ วางมือลง และสิ้นลมในทันท ี

 
 จากเรือ่งของ “สองเหยยีน” นี้ แสดงใหเห็นลักษณะอนันารังเกียจของคนที่มีชวีิตผูกพันอยู
กับทรพัยสินเงินทอง โดยมิไดคํานึงถึงคุณธรรม ท้ังสองน้ันมีนิสัยตระหนี่ มิยอมเสียทรัพยตนเองไป
งายๆ คนหนึ่งใชกลโกงหลอกเอาสมบตัิของผูอื่นมาเปนของตนอยางไรยางอาย แสดงใหเห็นถึง
ความละโมบโลภมาก แมจะมีทรัพยสมบตัิมากเทาใดกไ็มรูจักเพียงพอ บุคคลเชนน้ีแมจะมีความพึง
ใจในกองสมบตัิมหาศาลของตน แตก็ไมสามารถที่จะหาความสุขในชีวติที่แทจรงิได อีกคนหนึ่งก็รัก
เงินยิ่งกวาชวีติของตน แมตัวจะตายกยั็งไมยอมปลอยวาง กิเลสหนาภายใตอํานาจเงินตราเชนนี้ 
ลวนแตฝงอยูในกมลสันดานของมนุษยทุกผูทุกคน จะมีนอยคนนักทีส่ามารถกําจัดออกไปได อูจิ้งจื่อ
เห็นวามีคนในสังคมเปนจํานวนไมนอยทีต่กเปนทาสของเงินตราและสมบัตินอกกายเชนน้ี จึงเขียน
เรื่องของพี่นองสกุลเหยียนออกมา เพือ่แสดงใหเห็นสัจธรรมอันนาเศรา 
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4.3.2 หวางเตอและหวางเหริน (王德和王仁 Wáng Dé hé Wáng Rén) 
 

หวางเตอกับหวางเหรินเปนพี่นองทองเดียวกัน บทบาทในเรือ่งของทั้งสองแมจะมีไมมากนัก 
(ปรากฏอยูในบทที ่5 และ 6 เทานั้น) แตทวามีลักษณะที่โดดเดนจนไมนาท่ีจะมองขามไป 

 
หวางเตอและหวางเหรินนั้นเร่ิมมีบทบาทในเรื่องตั้งแตตอนที่เหยียนตาอฺวี้ นองเขยของทั้งคู

เชิญใหไปชวยจัดการเรื่องคดีความของเหยียนตาเวย พี่ชายของตน ทั้งสองหวางแทจรงิมิไดมีเจตนา
ท่ีจะชวยเลยแมแตนอย แตทวาเนื่องจากหวังผลประโยชนที่จะไดจากเหยียนตาอฺวี้ ซึ่งเปนคนมีเงิน
แตมีนิสัยตระหนี่ จึงรับปากวาจะชวยเหลืออยางเปนม่ันเปนเหมาะ ท้ังสองกลับมาบานของเห
ยียนตาอฺวี้อีกครั้งเม่ือภรรยาของเหยยีนตาอฺวี้ซึ่งเปนนองสาวของทั้งสองลมปวยลง เหยียนตาอฺวี้นั้น
มีภรรยาสองคน หน่ึงคือนองสาวของหวางเตอและหวางเหรินผูเปนภรรยาหลวง และอีกหนึ่งคือ
ภรรยารองแซเจา (趙氏 Zhào Shì) ผูใหกําเนิดบุตรชายแกเหยียนตาอฺวี้ นางเหยียนนั้นขอรองให
สามีของตนแตงงานกับนางเจาหลังจากที่ตนเองตายไปแลว ดวยเกรงวาหากเหยียนตาอฺวี้ไป
แตงงานกับหญิงอื่น บุตรชายของนางเจาตองถูกภรรยาใหมกลั่นแกลงเปนแนแท เม่ือหวางเตอและ
หวางเหรินทราบการณดงัน้ีแลวก็ออกปากเปนผูรับผิดชอบงานแตงงานใหมคร้ังน้ีของนองเขยและ
ภรรยารอง โดยมิไดสนใจอาการปวยของนองสาวตนแตอยางใด ท้ังยังจัดงานแตงงานในขณะที่นาง
เหยียนยังไมสิ้นลมดวยซ้ํา อางวาตองการใหนางเปนพยาน จะไดสบายใจ ทั้งสองกระตือรือรนใน
การจัดงานครั้งนี้มาก ความตอนนี้มีวา 
 

หวางเตอกลาววา “ทานหารูไมวา ภรรยารองของทานน้ีมีความสําคัญตอการสืบเชื้อ
สายของตระกูลทานนัก หากสิ้นบุญนองสาวของพวกเราแลว ทานกลับไปแตงงานกับหญิง
อื่น เกรงจะเปนภัยตอหลานชายของขาคนนี้นัก ไมเพียงแตบุพการีที่อยูบนสวรรคจะไม
สบายใจแลว ยงัเดือดรอนไปถึงบรรพบุรุษดวยเทียว” หวางเหรินตบโตะพลางกลาววา “พวก
เราเปนปญญาชนผูศึกษาเลาเรียน ยึดม่ันในหลักปฏิบัติซันกังและอูฉาง16 หากตองเขียน
บทความกลาววาจาแทนทานขงจื๊อแลว ก็คงไมพนหลักการที่วาน้ีเปนแน” 

 
 แมปากจะอางถึงคุณธรรมสมัยโบราณ แตแทจริงแลว สิ่งที่หวางเตอและหวางเหรินตองการ
ก็คือทรัพยสมบัติของเหยียนตาอฺวี้นั่นเอง เม่ือกอนนองสาวของเขาเปนภรรยาของเหยียนตาอฺวี้ 
พวกเขาก็ยังพอสามารถหาผลประโยชนเล็กๆ นอยๆ จากเศรษฐีจอมตระหน่ีแตหูเบาผูนี้ได แตเม่ือ
นองสาวปวยหนักใกลเสียชีวิต ทั้งยังไมมีผูสืบสกุลใหเหยียนตาอฺวี้ ทั้งสองจึงรอนใจ เกรงวาคราว

                                                 
16 ดูคําอธิบายหนา 16 ในวิทยานิพนธฉบับน้ี 
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ตอไปอาจไมมีโอกาสไดรับผลประโยชนใดๆ อีก จึงสรางความดีความชอบโดยการเปนธุระเร่ืองการ
แตงงาน ยกนางเจาใหเปนเมียเอกของเหยียนตาอฺวี้ ทั้งยังเรียกบุตรชายของนางเจาวา “หลานชาย” 
ตนเองไดอยางเต็มปาก จะเห็นไดวาหวางเตอและหวางเหรินนั้นประพฤติตนขัดกับคํากลาวของ
ตนเองอยางไร 

 
ผูประพันธยังใชลักษณะการเลนคําพองเสียงกับชื่อของสองคนนี้ เพื่อเปนการบอกลักษณะ

นิสัยของตัวละครดวย แซหวาง (王 Wáng) ของทั้งคูนั้น มีเสียงพองกับคําวาหวาง (亡 wáng) ที่
หมายถึงสูญเสีย หมดสิ้นไป ฉะนั้น หวางเตอ (王德 Wáng Dé) ก็คือ หวางเตอ (亡德 wáng dé 

สูญสิ้นคุณธรรม) และหวางเหริน (王仁 Wáng Rén) ก็คือ หวางเหริน (亡仁 wáng rén สูญสิ้น
เมตตาธรรม) นั่นเอง (Chén Měilín, 1998: 37) 
 

4.3.3 หวางอวฺี้ฮุย (王玉輝 Wáng Yùhuī) 
 
 หวางอฺวิ้น (王蘊 Wáng Yùn) ชื่อรองอฺวีฮุ้ย เปนบัณฑิตซิ่วไฉประจําวิทยาลัยจังหวัด (府
學生員 fǔxué shēngyuán) เรื่องของหวางอฺวีฮุ้ยอยูในบทที่ 48 เม่ือบตุรีของหวางอฺวีฮุ้ยตดัสินใจ
ท่ีจะตายตามสามีผูลวงลบั แทนทีจ่ะหามปรามไว หวางอวฺี้ฮุยกลับกลาววา “การกระทําเชนนี้นับวา
เปนสิ่งที่มีเกียรติยิ่งนัก พอเองคงมิอาจหามเจาไวได เจาจงทําตามประเพณีเถิด” ดังนั้น บตุรขีอง
หวางอฺวีฮุ้ยจึงอดอาหารติดตอกันเปนเวลา 8 วัน และเสียชีวติในเวลาตอมา หลังจากสูญเสียลูกสุดที่
รักไป ภรรยาของหวางอฺวีฮ้ยุก็โศกเศราโทมนัสเปนยิ่งนัก เม่ือเห็นภรรยาของตนรองไหคร่ําครวญถึง
บุตรีทีจ่ากไป หวางอวฺี้ฮยุกลับกลาวตาํหนิภรรยาวาเปนคนที่โงเขลา “การที่ลูกเรากระทําเชนนี ้
นับเปนสิ่งท่ีถกูตองดีแลว ผลแหงความดีนั้นจะสงผลใหเปนเซียนบนสวรรค ขาเองเสียอีกที่เกรงวา
จะหาเหตุผลที่จะตายอยางทรงเกียรติเชนน้ีไดอยางไร” ทั้งยังรองตะโกนขึ้นฟาวา “ตายดีแลว! ตายดี
แลว!” ทวาหลังจากเวลาผานไปชั่วระยะหนึ่ง ทุกครั้งที่หวางอวฺีฮุ้ยคิดถึงบุตรี กเ็ศราโศกเสียใจอยาง
หนัก และเสียใจกบัการกระทําของตนเองในคราวนั้น เม่ือคิดไดวาอยางไรก็ไมสามารถนําลูกกลับคืน
มาได น้ําตากไ็หลพรากลงมา 
 
 ผูประพันธเขยีนบรรยายความตอนนี้ไดอยางนาสะเทอืนใจยิ่งนัก แสดงใหเห็นวาสังคมจนี
ภายใตระบบศักดินานั้นสงผลใหผูทีอ่ยูในอิทธพิลของคําสอนเกาๆ ท่ีลาสมัย ตองไดรับความทุกข
ทรมานอยางแสนสาหัส และยังชี้ใหเห็นดวยวา ขนบธรรมเนียมและประเพณีโบราณบางอยางก็ไม
คํานึงถึงมนุษยธรรมกันเสียเลย  
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ผูประพันธเขยีนเร่ืองราวตอนนี้เพือ่ตอตานความคิดความเชื่อท่ีลาสมัยในระบบศกัดินา 
โดยเฉพาะแนวคิดทีว่า “อดตายเรือ่งเล็ก เสียศักดิ์เรือ่งใหญ” (餓死事小，失節事大 è sǐ shì xi

ǎo, shī jié shì dà) สภาพสังคมที่มีจุดบกพรองเชนนีทํ้าใหคนในสังคมไมมีความคดิเปนของตวัเอง 
ขาดสติปญญาไตรตรองวาอะไรคือความถูกตองและความเหมาะสม ท้ังยังไมรูความตองการของ
ตนเอง หวางอฺวีฮุ้ยผูเปนบัณฑิตซิ่วไฉมาถึง 30 ป กลับเปนผูที่แสดงความโงเขลาเบาปญญาของตน
ออกมา เนือ่งจากตนเองมวัแตยึดติดกับกฎเกณฑของสังคมสมัยเกามากเกินไป โดยไมเคยสงสัย
หรือตั้งคําถาม เม่ือสังคมเปนเชนน้ี ทกุคนจึงตองมีชวีิตอยูในโลกแหงความหลอกลวง ไมวาจะเปน
การหลอกลวงผูอื่นหรือหลอกตัวเองก็ตาม พฤติกรรมของคนในลักษณะนี้นอกจากจะไมกอใหเกิด
ความเจริญแกสังคมนั้นๆ แลว ยังรังแตจะทําใหสังคมเสื่อมถอยลงอกีดวย 

 
จากเนื้อหาขางตน จะเห็นไดวาอูจิ้งจื่อใสใจกับการสรางตัวละครของเขาใหมีความสมจริง 

ประหนึ่งวาเปนบุคคลที่มีชีวิตจริงอยูในสังคม โดยใชกลวิธีในการประพันธอันล้ําเลิศ ทั้งการบรรยาย
ภาพตัวละครอยางละเอียดถี่ถวน เชนรูปรางหนาตา การแตงกาย อากัปกิริยาตางๆ เปนตน ทําให
ผูอานจินตนาการเห็นภาพตัวละครนั้นๆ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น ยกตัวอยางเชนสภาพของฟานจิ้นหลังรูผล
สอบ “ผมเผากระเซอะกระเซิง มือทั้งสองเปอนโคลน เนื้อตัวเปยกโชก” หรือใชคําพูดในบทสนทนา
แสดงความคิดความเชื่อ รวมถึงลักษณะนิสัยของตัวละคร เชนคําพูดของหมาฉุนฉางที่วา “คนเรา
เกิดมา นอกจากเรื่องนี้ (การสอบเคอจฺวี่) แลว จะหาหนทางใดที่จะไดมาซ่ึงชื่อเสียงเปนไมมี...” อูจิ้ง-
จื่อสามารถใชคําธรรมดาเพียงไมก่ีคํา หรือประโยคเรียบงายบางประโยค แสดงใหเห็นเนื้อแทของ
มนุษยเราไดอยางเดนชัด จุดนี้สามารถชี้ใหเห็นอัจฉริยภาพทางวรรณกรรมของเขาไดดี สวนการ
ท่ีอูจิ้งจื่อใหความสําคัญกับรายละเอียดของตัวละครมากเชนน้ี เพราะเขาตองการใหตัวละครเหลานี้
เปนเสมือนภาพเงาสะทอนของบุคคลหลากประเภทที่มีอยูในโลกแหงความเปนจริง สังคมที่หรูหลิน
ไว-ฉื่อสะทอนใหผูอานไดประจักษนั้น เปนสังคมที่มีสภาพเสื่อมโทรมเกินกวาที่จะเยียวยาแกไขได 
การสอบคัดเลือก “อัจฉริยะ” เขารับราชการกลับไดมาเพียงกลุม “อัปยศ” ปญญาชนที่ไดช่ือวาเปนผู
ศึกษาเลาเรียน หาไดมีความรูที่แทจริงไม เหลาสุภาพบุรุษและผูดีท้ังหลายตางมีใจคิดคด วาจาขัด
กับการกระทํา ประชาชนทั่วไปตกอยูภายใตอํานาจเงิน ฯลฯ ซ่ึงความเสื่อมดังกลาวมีสาเหตุมาจาก
การขาดคุณธรรมและปญญาของคนในสังคมเปนหลัก ผูประพันธแสดงใหเห็นวา ในสังคมสมัยนั้น 
ความคิดความเชื่อในระบบศักดินามีอิทธิพลอยางสูงในการดําเนินชีวิตของผูคนหลายกลุมดวยกัน 
จนถึงขั้นที่อาจกลาวไดวาระบบศักดินาไดกลายเปน “ศาสนา” ของคนในสมัยนั้นไปแลว 

 
การสั่งสมความคิดความเชื่อแบบศักดินามาหลายชั่วอายุคน ทําใหคนในสังคมไมอาจเกิด

ประกายความคิดใหมๆ ที่เหมาะสมมาปรับใชกับสังคมในยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป และการที่ไมเกิด
ความคิดใหมๆ น้ี สงผลใหคนไมเกิดภูมิความรูหรือปญญา จากนั้นเม่ือขาดปญญา ก็ไมมีสิ่งใดมาทํา
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หนาท่ีควบคุมสติ เม่ือไมมีสติก็ไรความสามารถที่จะคิดกระทําการตางๆ ใหถูกตองตามทํานองคลอง
ธรรม และกอใหเกิดความเสื่อมดานคุณธรรมในที่สุด เม่ือบุคคลในสังคมไมสามารถคิดสิ่งใหมมา
พัฒนาสังคม ทั้งยังขาดคุณธรรมในการดําเนินชีวิต สังคมนั้นจึงเกิดความเสื่อมทั้งภายในและ
ภายนอก ดังเชนสภาพที่ปรากฏอยูในเรื่องหรูหลินไวฉื่อนี้  
 

คําวิจารณหรูหลินไวฉื่อบทที่ 3 โดยผูเฒาเสียนจาย (閑齋老人 Xiánzhāi Lǎorén) ใน
บทวิจารณฉบับอั้วเสียนเฉาถัง (臥閑草堂本 Wòxián Cǎotáng běn) มีอยูวา “ขอเตือนทานไว
กอนวาอยาอานหรูหลินไวฉื่อ เพราะเมื่อทานไดอานแลว จะรูสึกไดทันทีวาไดพบปะตัวละครจากใน
เรื่องหรูหลินไวฉื่ออยูเปนประจําทุกวัน” (朱一玄和劉毓忱 Zhū Yīxuán and Liú Yùchén, 
1998: 258) จากคํากลาวขางตน ก็พอจะเห็นไดวา หรูหลินไวฉื่อนั้นไดนําเอาเร่ืองราวความเลวราย
ท่ีมีอยูในสังคมทั้งหมดมาใสไวในเนื้อเร่ือง ซ่ึงผูท่ีไดอานนวนิยายเรื่องนี้ก็จะมองเห็นสภาพความ
เสื่อมโทรมของสังคม รวมทั้งความประพฤติมิชอบของกลุมคนหลายกลุมท่ีไดพบเห็นใน
ชีวิตประจําวันไดอยางถองแทชัดเจนมากขึ้น แสดงใหวานวนิยายเร่ืองนี้มีอิทธิพลตอชีวิตประจําวัน
ของคนทั่วไปเชนไร แมเน้ือเร่ืองจะพูดถึงสังคมและผูคนกลุมตางๆ ในชวงเวลาที่หางจากปจจุบันนับ
หลายรอยป รวมถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม แตแกนเรื่องและตัวละครที่เปนอมตะของนวนิยาย
เรื่องน้ีก็สามารถทําใหผูอานสมัยใหมเสพอรรถรสของนวนิยายไดอยางเต็มที่ และนําเอาขอคิดที่ได
จากเรื่องนี้มาประยุกตใชในชีวิตของเราไดเชนเดียวกัน เม่ือไดอานหรูหลินไวฉื่อแลว เราคงไม
สามารถปฏิเสธไดวาบุคคลอยางโจวจิ้น ฟานจิ้น หวางฮุย เหยียนตาอฺวี้ หรือสองพี่นองสกุลหวางนั้น
ไมมีอยูในสังคมไทยของเราเอง 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวจิัยและขอเสนอแนะ 
 

 นวนิยายแนวเสียดสีของจีนเปนงานประพันธท่ีผานวิวัฒนาการมาเปนระยะเวลานาน ท้ังใน
ดานรูปแบบ วัตถุประสงคในการประพันธ ลักษณะและลีลาการประพันธ รวมถึงเปาหมายในการ
เสียดสี ต้ังแตกอนสมัยฉิน (秦 Qín 221-206 กอน ค.ศ.) จนมาถึงจุดอิ่มตัวในสมัยชิง (清 Qīng 

ค.ศ. 1616-1911)  รวมระยะเวลาทั้งสิ้นราวสองพันป  จากผลการศึกษาวิจัยนวนิยายเสียดสีของจีน
เรื่องหรูหลินไวฉื่อ สามารถสรุปผลการวิจัยไดดังตอไปน้ี 
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

5.1.1 ลักษณะเดนของนวนิยายแนวเสียดสีของจีน 
 
นวนิยายแนวเสียดสีของจีนเปนวรรณกรรมแนวสัจนิยม (realism) ที่มีลักษณะไมเหมือน

วรรณกรรมจนีประเภทอื่น เชน เปนเร่ืองราวอิงประวติัศาสตรอยางสามกก  (三國演義  Sānguó 

Yǎnyì) หรือเรื่องแนวโรแมนติกที่เนนจินตนาการของผูประพันธอยางเรื่องไซอ๋ิว (西遊記 Xī Yóu 

J ì) แมจะมีลักษณะรวมท่ีเหมือนกันอยูหลายประการ เชนการเลาเรื่องที่กินเวลายาวนาน หรือตัว
ละครที่มีอยูเปนจํานวนมาก (ดูรายละเอยีดหนา 36 ในวทิยานพินธฉบบันี้) ศิลปะการเสียดสีใน
วรรณกรรมจนีนั้นมีความแตกตางจากการประพันธประเภทอื่น ดังนี ้
 

1. วตัถุประสงคในการประพนัธ  
 นวนิยายแนวเสียดสีของจีนผานการวิวัฒนาการมากวาสองพันป เม่ือพิจารณาจากผลงาน
วรรณกรรมรูปแบบตางๆ กอนที่จะพัฒนามาเปนนวนิยายเสียดสีอยางเต็มรูปแบบในสมัยชิงแลว จะ
พบวาวรรณกรรมแนวเสียดสีของจีนตางก็มีวัตถุประสงครวมกัน คือ เปนการแสดงความไมพอใจตอ
ความไมชอบธรรมในสังคม โดยเฉพาะความไมชอบธรรมที่สงผลถึงการดําเนินชีวิตของประชาชน 
และตองการเรียกรองหรือชี้แนะวิธีทางแกไข นักประพันธแนวเสียดสีก็มีหนาที่เปนกระบอกเสียง
แทนกลุมคนที่เผชิญกับความไมเปนธรรมดังกลาว โดยสรางเรื่องราวลอเลียนเหตุการณที่เกิดขึ้นจริง 
ตัวละครที่อิงจากบุคคลจริง และนํามาผูกเปนเรื่องราวที่เนนความขบขันและไรสาระของสิ่งหรือตัว
ละครที่ตองการจะเสียดสี ในขณะเดียวกัน ก็สะทอนภาพที่นาเศราของบุคคลที่ตองตกอยูในสถาน-
การณอันเลวรายเชนนี้ดวย 
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2. หนาท่ีและบทบาทของนวนิยายแนวเสยีดสี 
 
 หนาที่ของนวนิยายเสียดสีท่ีสําคัญคือ การโจมตีความเลวราย และความไมชอบธรรมตางๆ 
ท้ังในสวนของปจเจกบุคคลหรือกลุมคนในสังคม โดยนําเอาสิ่งที่ผูคนพบเห็นได ท่ัวไปใน
ชีวิตประจําวันมานําเสนอในแงมุมท่ีตางออกไป หรือขยายเร่ืองใหใหญกวาเดิม เพื่อใหเปนท่ีสังเกต
ไดชัดเจนยิ่งขึ้น   เม่ือผูอื่นไดมองเห็นความบกพรองนานาประการที่นักประพันธแนวเสียดสีชี้ใหเห็น
แลว ก็จะเกิดความคิดท่ีจะเปลี่ยนแปลงหรือแกไขขอบกพรองน้ันใหดีขึ้น ในท่ีนี้ก็คือ การปรับปรุง
สภาพสังคมใหนาอยูขึ้นน่ันเอง  
 

นวนิยายเสียดสีที่ดีไมเพียงแตตีแผความเลวรายของบุคคลหรอืสังคมใหเห็นเทานั้น แตตอง
สามารถชี้แนะหนทางแกไขปรับปรุงขอเสยีที่เปนจุดมุงหมายในการโจมตีดวย เพือ่เปนการแสดง
ความหวงใยตอบุคคลและสงัคมนั้นๆ (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2) 
 

3. แนวคิดอุดมคติของผูประพันธ 
 

อุดมคต ิคอืสิง่ท่ีมีสภาพไมตรงกับความเปนจริง แนวคดิอุดมคติของนักประพันธแนวเสียดสี
แบงเปน โลกในอุดมคติและบุคคลในอุดมคต ิ

 
1) โลกในอุดมคต ิ

 
 โลกในอุดมคติเปนโลกที่นักประพันธสรางขึ้นมาเพื่อใชเปนสถานที่สมมติในการแสดง
ความเห็นตอสภาพสังคมที่ควรจะเปน ตัวอยางของโลกในอุดมคติในวรรณกรรมจีนคือเร่ือง “ตํานาน
ธารดอกทอ” (桃花源記 Táohuā Yuánjì) ที่แสดงใหเห็นสภาพสังคมที่นาอยู ประชาชนในสังคม
นี้มีสุขภาพรางกายและจิตใจที่สมบูรณแข็งแรง เนื่องจากปฏิบัติตนตามหลักของคุณธรรม ฉะน้ัน ผูที่
ไรซึ่งคุณธรรมจึงหาโลกนี้ไมพบ (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.3.1) 
 

2) บคุคลในอดุมคติ  
 

ผูประพันธสรางบุคคลในอุดมคติขึ้นมาในบทประพันธเพื่อตองการใหบุคคลในอุดมคตินี้เปน
ผูถายทอดความคิดเห็น ขอชี้แนะของผูประพันธ และเปนตัวอยางในการปฏิบัติตนที่ดีแกบุคคลกลุม
อื่นท่ีหลงผิด เชนในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ หวางเหมี่ยน (王冕 Wáng Miǎn) ในบทกถามขุ (楔子 xi

ēzi) ผูกลาวตําหนิระบบการสอบเคอจฺวี่ดวยปากูเหวิน บุคคลตัวอยางอีกคนหน่ึงคือจิงหยวน (荊元 
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Jīng Yuán)  ผูใชชีวิตอยางสงบ โดยไมหวังความร่ํารวยหรือชื่อเสียง  หรือตูเฉาชิง (杜少卿 Dù 

Shàoqīng) ผูมีเชื้อสายจากตระกูลขุนนาง ก็ปฏิเสธการรับราชการ ยายสถานที่พํานักมาอยูในนาน
กิง โดยอางวาชอบชีวิตท่ีสงบเงียบเชนนี้มากกวา (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.3.2) 
 

5.1.2 เปาหมายในการเสียดสีของนวนิยายเรื่องหรูหลนิไวฉ่ือ 
 
1. ระบบการสอบเขารับราชการในมุมมองของผูประพันธ 
เร่ืองระบบการสอบเขารับราชการในสมัยหมิง-ชิงนับเปนเปาหมายหลักในการเสียดสีของ 

หรูหลินไวฉื่อที่เดนชัดที่สุด ผูประพันธเห็นวาระบบการสอบดังกลาวที่เรียกวาระบบเคอจฺวี่ (科舉

制度 Kējǔ Zhìdù) นั้น  เปนระบบท่ีบอนทําลายสังคมจีนในสมัยนั้น  เนื่องจากการสอบเคอจฺวี่ใน
สมัยหมิง-ชิงใชความเรียงปากูเหวิน (八股文 bāgǔ wén) เปนเกณฑในการสอบ ความเรียงปากู
เหวินนี้มีกฎเกณฑการเขียนที่เครงครัดตายตัว ทําใหผูที่เขาสอบเคอจฺวี่ไมสามารถแสดงความรูที่
แทจริงของตนได ในทางกลับกัน ผูท่ีไมมีความรูอะไรเลยอาจใชเวลาหมดไปกับการทองปากูเหวิน 
เพื่อสอบใหผานตามเกณฑท่ีกําหนดไว ฉะนั้น ปากูเหวินจึงไมใชสิ่ง ท่ีเหมาะสมในการวัด
ความสามารถของผูท่ีจะเขารับราชการ เม่ือผูท่ีเขารับราชการไมมีความรูความสามารถที่เหมาะสม 
ก็ทําใหเกิดผลเสียที่สงผลตอการเมืองการปกครองโดยตรง ผูประพันธไดเขียนให หวางเหมี่ยนกลาว
ตําหนิวิธีการเชนน้ีในบทแรกของนวนิยาย ทั้งนี้เพื่อเปนการแจงเจตนารมณของตนใหชัดเจนตอ
ผูอาน (ดูรายละเอียดในหัวขอ 4.1) 
 

2. สภาพสังคมที่ถูกครอบงาํโดยระบบการสอบเคอจวฺี ่
 
สภาพสังคมดังที่ปรากฏอยูในเรื่องหรูหลินไวฉื่อเปนสังคมที่คนในสังคมใหความสําคัญกับ

การรับราชการ เพราะเปนหนทางเดียวที่จะนําไปสูชื่อเสียง เงินทอง ความสําเร็จทั้งปวงในชีวติ และ
การเขาสอบรับราชการก็เปนวิธีเดียวท่ีจะมาซ่ึงความสําเร็จดังกลาว ผูประพันธไดแสดงใหเห็นระบบ
การศึกษาที่ผิดพลาด รวมถึงระบบการสอบเคอจฺวี่ท่ีปดกั้นความคิดของผูคนในสังคม เม่ือคนใน
สังคมลุมหลงในอํานาจวาสนา และตําแหนงหนาที่ทางราชการจนโงหัวไมขึ้นเชนนี้ จึงไมมี
พัฒนาการทางปญญา ไมคิดหาวิธีการพัฒนาสังคมใหเจริญขึ้น ภาพในดานลบของสังคมเชนนี้ 
ผูประพันธไดถายทอดใหผูอานไดเห็นจากความประพฤติอันนาขบขัน ไรเหตุผลของตัวละครที่เปน 
“ปญญาชน” ทั้งหลาย “ปญญาชน” เหลานี้ใชเวลาในแตละวันไปกับการทองปากูเหวิน ฝนกลางวัน
ถึงชีวิตหลังจากที่ตนเองสอบผาน แตเม่ือกลับมาสูความเปนจริง พบวาหาเปนเชนดังท่ีฝนไม ก็ให
นึกเวทนาตนเอง  
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ผูคนเหลานี้เอาชีวิตเขาไปผกูติดอยูกบัการสอบเคอจวฺี่เพียงอยางเดียว จึงไมมีธุระหรือการ
งานเปนหลักแหลง ซ่ึงเปนการทําใหตนเองเปนคนทีไ่รคาตอสังคมยิ่งขึ้นไปอีก ยกตัวอยางเชนฟาน
จิ้น (范 進  F àn J ì n)  ผูเขาสอบเคอจฺวี่มารวมยี่สบิกวาหนแลว ก็ไมเคยสอบไดเปนบัณฑิตใน
ระดับสูงเลย จนเม่ือไดรับความลําเอยีงอันเกิดจากความสงสารของโจวจิ้นผูตรวจบทความของตน 
จึงสอบผานไดเปนบัณฑิตจฺวีเ่หริน พอรูขาวฟานจิ้นก็เกิดอาการดีใจจนเสียสต ิ จะเห็นวา เม่ือผูที่
ไดรับคัดเลอืกใหเขารับราชการยังคุมสตขิองตนเองไมอยู แลวเขาผูนั้นจะเอาสติจากไหนมาปฏิบัติ
หนาท่ีใหราชการได 

 
เรื่องของฟานจิ้นนี้นับเปนตอนที่ มีชื่อเสียงมากท่ีสุดตอนหนึ่งในเรื่องหรูหลินไวฉื่อ 

ผูประพันธตองการแสดงใหเห็นสภาพของคนที่ตกเปนทาสของการสอบเคอจฺวี่อยางไมลืมหูลืมตา 
และยังแสดงการตําหนิระบบการสอบคัดเลือกเชนนี้ดวย (ดูรายละเอียดในหัวขอ 4.2) 

 
ผูประพันธไดเขียนบรรยายตัวละครตางๆ ไดเหมือนมีชีวิตจริง และตัวละครเหลานี้ก็สะทอน

ใหเห็นสภาพของสังคมในสมัยน้ันที่เต็มไปดวยความลุมหลงในเกียรติยศ ชื่อเสียงจอมปลอม อํานาจ
ของเงินตรา และขนบธรรมเนียมประเพณีที่ไรมนุษยธรรมไดอยางชัดเจน สาเหตุที่ทําใหสังคมมี
สภาพเสื่อมโทรมเชนนี้คือการที่คนในสังคมไดรับการสั่งสอนตามระบบความคิดความเชื่อแบบศักดิ-
นาที่ลาหลัง ไมเหมาะสมกับยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป เม่ือไมมีความคิดใหมๆ เกิดขึ้นในสังคม 
โอกาสที่สังคมจะพัฒนาไปในทางที่ดีขึ้นจึงยากยิ่ง 
 
5.2 ขอเสนอแนะ 
 
 เน่ืองจากนวนยิายแนวเสียดสีของจีนยังไมเปนท่ีรูจักมากในประเทศไทย    การศึกษาวิจยั 
นวนิยายเรือ่งหรหูลนิไวฉือ่ในคร้ังนี้ จึงเปนเพียงการรวบรวมขอมูลความรูเบื้องตนท่ีเกี่ยวกบันว-
นิยายแนวเสียดสีของจีน   เพือ่แนะนําใหคนไทยที่สนใจวรรณกรรมจีนโบราณไดคุนเคยกับนวนิยาย
ประเภทนี ้ และเพือ่เปนพืน้ฐานในการศกึษาวจิัยนวนยิายแนวเสียดสีของจีนตอไป จากการคนควา
และวจิัยขอมูลเกี่ยวกับหรูหลนิไวฉื่อและนวนยิายเสยีดสีของจีนเร่ืองอื่นๆ ทําใหผูวิจัยไดขอคิดที่จะ
เสนอแนะ เพือ่ประโยชนตอการศึกษาวิจัยตอไป ดังนี้ 
 
 การศึกษาขอมูลที่เกี่ยวกับตัวผูประพันธ ถือเปนสิง่ที่สําคัญสวนหน่ึงในการศกึษาผลงาน
วรรณกรรม การศึกษาเกี่ยวกับผูประพันธ (ดูรายละเอยีดในบทที ่ 2 ขอ 2.2.2) โดยศึกษาดานภูมิ
หลังทางครอบครัว ลักษณะการดํารงชีวติ สังคมทีอ่ยูอาศัย เปนการชวยใหเขาใจตัวบทประพันธไดดี
ขึ้น 
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 ลักษณะโครงสรางของเรือ่งท่ีเปนตอนๆ ไมมีเนื้อเรือ่งหรือตัวละครหลัก ซ่ึงลกัษณะการ
ประพันธเรือ่งเชนนี้ นับวามีไมมากนักในวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ ไมวาจะเปนวรรณกรรมของจนีหรือ
ของตางประเทศกต็าม ลักษณะการประพันธที่แปลกใหมเชนนี้ก็สมควรไดรับความสนใจเชนกนั 
 
 หรูหลนิไวฉือ่เปนนวนิยายจีนเรือ่งหนึ่งที่มีตัวละครเปนจํานวนมาก ตัวละครที่สาํคัญก็มีอยู
ไมนอย นอกเหนือจากตัวละครจํานวนหนึ่งที่ผูวจิัยไดนํามาวิเคราะหเสนอไวบางในบทที่แลว ยังมีตัว
ละครอื่นๆ อีกมากที่นาสนใจไมนอยไปกวากัน เชนหนิวผูหลาง (牛浦郎 Niú Pǔláng) เฉวยีนอูยง 
(權勿用 Quán Wùyòng) ควางเชาเหริน (匡超人 Kuāng Chāorén) เปนตน รวมถึงตวัละคร
ท่ีเปนสตรี (เชนเฉ่ินฉฺยงจอื 沈瓊枝 Shěn Qióngzhī) ซ่ึงแมวาจะมีจํานวนนอยมากเม่ือเทียบกับ
ตัวละครชาย แตตวัละครหญิงในนวนิยายของอูจิ้งจือ่นั้นก็มีความโดดเดนไมแพตัวละครชาย ดังนั้น 
การวิเคราะหลักษณะตัวละครในนวนิยายหรูหลนิไวฉื่ออยางละเอยีด ก็เปนหัวขอหนึ่งที่สมควรมี
การศึกษาวิจยัตอไป 
 
 จากท่ีกลาวมาแลววามีนวนิยายเสียดสีในสมัยชิงตอนปลายจํานวนไมนอยท่ีไดรับอิทธิพล
จากหรูหลินไวฉื่อ ซ่ึงคุณูปการขอนี้ทําใหหรูหลินไวฉื่อไดรับยกยองใหเปนตนแบบของนวนิยาย
เสียดสีของจีนอีกดวย ฉะนั้น จึงนาจะมีการศึกษานวนิยายเสียดสีในสมัยชิงตอนปลาย (ดู
รายละเอียดในบทที่ 3 ขอ 3.1.4.2) เพื่อใหเห็นภาพที่สมบูรณของนวนิยายแนวเสียดสีของจีน 
 
 การศึกษาวิจยัเกี่ยวกบัระบบการสอบเขารับราชการที่เรียกวาระบบเคอจฺวี ่ ก็เปนการศึกษา
ระบบราชการของจีน ซึ่งเปนวฒันธรรมสวนหนึ่งท่ีสําคัญในสังคมจนีสมัยโบราณ นอกจากนัน้ยัง
สามารถขยายเนื้อหาทีศ่ึกษาวิจัยไปในดานสังคมศาสตรไดอีกดวย 
 
 อนึ่ง หัวขอการศึกษาวิจยัที่ไดเสนอแนะมาขางตน แมวาจะมีนักวิชาการชาวจีนและชาว
ตางประเทศอืน่ๆ ไดศึกษาไปบางแลว แตการศึกษาวจิัยในประเทศไทยนั้นยงัคงอยูในขั้นเร่ิมตน 
นอกจากนั้น การศึกษาวิจยัหัวขอเดียวกันโดยผูวจิยัที่มีความตางดานเชื้อชาต ิ ศาสนา และ
วัฒนธรรม อาจใหผลการวจิัยทีต่างกันได ดังน้ัน การหยิบยกเอาหัวขอศึกษาวจิยัขางตนมาศกึษาใน
มุมมองที่ตางออกไป อาจสรางผลงานวิจยัใหมๆ ใหกับวงการการศกึษาได 
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ภาคผนวก ก 
อธิบายตําแหนงขนุนางและระบบการสอบเขารับราชการที่กลาวถึงในเร่ือง 

“หรหูลนิไวฉื่อ”1 
เร่ืองหรูหลินไวฉ่ือมีที่พาดพิงถึงการสอบเขารับราชการ (การสอบเคอจฺวี่ 科舉考試 kē jǔ  kǎ oshì) 

และตําแหนงขุนนางอยูมากแหง ส่ิงเหลาน้ีในสายตาของคนสมัยผูแตงยอมไมจําเปนตองอธิบาย คร้ันปจจุบัน เมื่อ
ยุคสมัยเปล่ียน สิ่งตางๆ ก็แปรเปล่ียนไป การสอบเคอจฺวี่ถูกยกเลิกไปนานแลว ตําแหนงขุนนางก็
เปนเพียงคํานามในประวัติศาสตร จึงจําเปนตองอธิบายเรื่องน้ีอยางงายๆ 

ผูประพันธเรื่องหรูหลินไวฉื่อเขียนเร่ืองน้ีโดยแสรงจําลองเหตุการณใหอยูในสมัยราชวงศ หมิง (
明 Míng ค.ศ. 1368-1644) แตที่จริงตําแหนงขุนนางและระบบการสอบเขารับราชการที่เห็นในนวนิยาย
เรื่องน้ีลวนเปนของสมัยราชวงศชิง (清 Qī ng ค.ศ. 1616–1911) ตอไป จึงจะขออธิบายตําแหนงของ
ขุนนางและระบบการสอบเขารับราชการโดยยึดของราชวงศชิงเปนหลัก 

ระบบการสอบเขารับราชการสมัยราชวงศชิง กลาวโดยยอ สามารถสรุปไดเปนการสอบสามชั้น 
ชั้นแรกคือเอวี้ยนฉื้อ (院試 yuànshì การสอบระดับทองถิ่น) ชั้นท่ีสองคือเซียงฉื้อ (鄉試 xiā
ngshì การสอบระดับมณฑล) ชั้นท่ีสามมีการสอบสามประเภท คือ ฮุยฉื้อ (會試 huìshì การสอบ
ระดับประเทศ) ฟูฉ้ือ (復試 fùshì การสอบซ้ํา) และเตี้ยนฉื้อ (殿試 diànshì การสอบหนาพระทีน่ัง่) 
นอกจากนี้ยังมีการสอบราชสํานัก (朝考 cháokǎ o) อีกคร้ังหน่ึง 

การสอบระดับทองถ่ินถือเปนการสอบชั้นแรกสุด กอนการสอบชนิดนี้ มีการสอบเตรียมกอนสอง
คร้ัง ครั้งแรกคือเซี่ยนฉ้ือ (縣試 xiànshì การสอบระดับอําเภอ) มีนายอําเภอเปนประธาน เม่ือไดรับ
การคัดเลือกก็จะไดเขาสอบฝูฉื้อ (府試 fǔ shì การสอบระดับเมือง) โดยมีเจาเมืองเปนประธาน เม่ือ
สอบไดจึงเรียกวาถงเชิง (童生 tóngshē ng) ตอจากนี้เจาเมืองจึงจะนํารายช่ือถงเชิงทั้งเมืองสง
ตอไปยังเสวียเอวี้ยน (學院 xuéyuàn) เพื่อใหเขาสอบในระดับที่เรียกวาเอวี้ยนฉ้ือ เม่ือผานการสอบ
ระดับทองถิ่น จึงเรียกวาเชิงหยวน (生員 shē ngyuán) หรือที่เรียกกันโดยทั่วไปวาซิ่วไฉ (秀才 
xiùcai) 

                                                           
1 บทความนีแ้ปลจาก 釋《儒林外史》中提到的科舉活動和官職名稱Shì Rúlín Wàishǐ  

zhō ng tídào de kē jǔ  huódòng hé guā nzhí míngchē ng เขียนโดยเจี่ยนปวจาน (翦伯讚 Ji
ǎ n Bózàn) นักประวัติศาสตรผูมชีื่อเสยีงของจีน (เดิมตีพิมพในวารสาร “เหวินอี้เสวียส”ี (文藝學習 Wényì Xu
éxí) ฉบับที่ 8 ป ค.ศ. 1956) ผูวิจัยนําบทแปลภาษาไทยของบทความนี้  ซึ่งแปลโดยกนกพร นุมทอง มาพิมพไวเปน
ภาคผนวกในวทิยานิพนธ เพ่ือใหผูอานเขาใจระบบการสอบเคอจฺวี่และชือ่ตําแหนงทางราชการตางๆ ที่กลาวถึงใน
วิทยานิพนธ 
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การสอบระดับทองถิ่นนั้นจะดําเนินการจัดสอบ ณ ท่ีวาการฝู2 หรือที่ทําการจื๋อลี่โจว3 สวนขุนนาง
ผูดําเนินการจัดสอบนี้ ถาเปนที่ปกกิ่งหรือนานกิงจะเรียกวาเสวียเอวี้ยน แตหากเปนที่มณฑลอื่นๆ จะ
เรียกวา  ถีเสวียเตา (提學道 tíxuédào)  เรียกยอวาเสวียเตา (學道xuédào)   หรอืเสวยีเจิง้ (學
政 xuézhèng) ภาษาชาวบานเรียกกันวาเสวียไถ (學台 xuétái) หรือจงชือ (宗師 zō ngsh
ī ) โจวเสวียเตา 周學道 Zhō u Xuédào (โจวจิ้น 周進 Zhō u Jìn) ที่ไดเอยถึงในหรู-หลิน
ไวฉื่อบทที่ 2 ฟานเสวียเตา 范學道 Fàn Xuédào (ฟานจิ้น 范進 Fàn Jìn)  ในบทที่ 7 เสวียไถ
ในบทที่ 29 และจงชือในบทที่ 4 น้ัน ลวนหมายถึงขุนนางผูอํานวยการจัดสอบระดับทองถ่ินทั้งสิ้น 

เสวียเตาหรือเสวียเจิ้งจะดํารงตําแหนงเปนเวลาสามป ในระหวางที่รับตําแหนงตองไปอํานวยการ
สอบสองครั้งท่ีฝูและจื๋อลี่โจวท่ีตนสังกัดอยูตามลําดับ เรียกวา “อั้นหลิน” (按臨 ànlín) ในเรื่องหรูหลิน
ไวฉื่อบทที่ 4 ท่ีกลาววา “ปกลายจงชืออั้นหลิน” (去年宗師按臨 qùnián zō ngshī  ànlín) ก็
หมายความถึงวาเสวียไถมาอํานวยการสอบระดับทองถิ่นนั่นเอง 

การสอบเอวี้ยนฉื้อ (ระดับทองถ่ิน) แบงออกเปนการสอบซุยฉื้อ (歲試 suìshì) และการสอบ
เคอฉื้อ (科試 kē shì) ซ่ึงโดยทั่วไปแลวหนาที่ของทั้งสองนั้นก็เหมือนกัน กลาวคือ ตางรับผิดชอบ
หนาที่สองประการ หนึ่งคือจัดการสอบคัดเลือกถงเชิงใหเปนซิ่วไฉ สองคือจัดการคัดแยกประเภทของซิ่ว
ไฉ ในหรูหลินไวฉื่อบทที่ 3 ท่ีกลาววาโจวเสวียเตา “เดินทางไปรับตําแหนงท่ีกวางโจว วันตอมาก็ทําพิธี
รับตําแหนง สอบเชิงหยวนสองรอบกอน รอบที่สามสอบถงเชิงของหนานหาย (南海 Nánhǎ i) กับ
ฟานอฺวี๋ (番禺 Fā nyú) สองอําเภอ” ก็ประจวบเหมาะสามารถนําเอามาอธิบายเรื่องนี้ไดพอดี 

ในการสอบคัดประเภทซิ่วไฉนี้ จะจัดแบงลําดับตามคะแนนสูงต่ําวามีการใหรางวัลหรือวารับโทษ 
ดังในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 7 ท่ีกลาวถึงเหมยจิ่ว (梅玖 Méi Jiǔ ) ซึ่งเปนซิ่วไฉไดเขามารวม
แขงขันสอบในระดับทองถิ่นนั้น เปนเพราะสอบไดชั้นสี่ จึงถูกจัดการ “ปรับโทษตามธรรมเนียม”  

การสอบเคอฉื้อน้ันแตกตางจากการสอบซุยฉื้อ เนื่องจากตองมีการเตรียมงานใหการสอบชั้นสูงขึ้น 
โดยประกันสงซิ่วไฉที่มีผลสอบชั้นเยี่ยมเขารวมการสอบระดับมณฑลซึ่งเรียกวา “ลูเคอ” (錄科 lùkē ) 
ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 7 กลาวถึงวา “สฺวินเหมย (荀玫 Xún Méi) สอบลูเคอในปตอมา ก็ไดที่
หน่ึงอีก” คําวาลูเคอในที่นี้ก็หมายถึงเขารวมการสอบเคอฉื้อนั่นเอง 

                                                           
2 ฝู (府 fǔ ) เปนหนวยการปกครองระดับเมอืง 
3 โจว  (州 zhō u)  ในสมัยหมิงและชิงแบงออกเปนสองประเภท  หน่ึงคือสานโจว  (散州 sǎ n zhō u)  

อยูภายใตฝู  แตมีฐานะสูงกวาอําเภอ (縣 xiàn) เล็กนอย อีกประเภทหนึ่งเรียกวาจ๋ือล่ีโจว (直隸州 zhílìzhō u) มี
ฐานะเทากับฝู 
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จํานวนของผูที่ไดรับการคัดเลือกจากการสอบระดับทองถิ่นน้ันอาจมีมากนอยแตกตางกันไปตามจํานวน
เชิงหยวนของแตละฝู โจว หรืออําเภอ หากมีมากก็อาจถึงประมาณยี่สิบคน ถานอยก็อาจจะประมาณสิบกวาคน 
หรือเจ็ดแปดคน เน่ืองจากจํานวนผูที่ไดรับคัดเลือกมีจํานวนจํากัด จึงทําใหคงมีบรรดาถงเชิงเฒาที่สอบตกซ้ําแลว
ซํ้าเลาอยูจํานวนหนึ่ง ดังในเรื่องหรูหลินไวฉ่ือบทที่ 3 เอยถึง “โจวเสวียเตาน่ังอยูกลางท่ีประชุม มองดูถงเชิงที่
ประดังกันเขามา มีทั้งคนหนุมและคนแก” หรือที่กลาววา ฟานจิ้นน้ันไดเร่ิมเขาสอบตั้งแตอายุย่ีสิบ สอบทั้งหมด
ย่ีสิบกวาครั้ง จนอายุถึงหาสิบส่ีปก็ยังคงสอบไมได 

เชิงหยวนนั้นเปนคําเรียกทั่วไป สามารถแบงยอยลงไปไดอีกเปน ฟูเสวียเชิงหยวน (附學生員 fùxué 
shē ngyuán) เจิงกวางเชงิหยวน (增廣生員 zē ngguǎ ng shē ngyuán) และหล่ินฉานเชิงหยวน (廩
善生員 lǐ nshàn shē ngyuán) เรียกยอๆ วา ฟูเชิง เจิงเชิง และหล่ินเชิงตามลําดับ เชิงหยวนผูผานการ
สอบระดับเบื้องตนคือฟูเชิง หลังจากผานการสอบระดับซุยฉื้อและเคอฉื้อแลว หากผลการสอบอยูในระดับดี ก็อาจ
เลื่อนเปนเจิงเชิงหรือหล่ินเชิงได ในเร่ืองหรูหลินไว-ฉ่ือทั้งในบทที่ 9 บทที่ 13 บทที่ 32 และบทที่ 45 ลวนมีการ
เอยถึงหล่ินเชิง หล่ินเชิงน้ีนอกจากจะสามารถขอรับคายังชีพจากรัฐบาลไดแลว ยังสามารถประกันใหถงเชิงที่
กําลังจะสอบ โดยเรียกวา “หลินเปา” (廩保 lǐ nbǎ o) ในบทท่ี 48 ก็มีการกลาวถงึหวางอฺวี้ฮยุ (王玉輝 

Wáng Yùhuī ) ที่เปนหลิ่นเชิงคนหนึ่ง ไดเขาสอบแทนเติ้งจื้อฟู (鄧質夫 Dèng Zhìfū ) ที่สําคัญกวาน้ันก็
คือ เขายังมีสิทธิพิเศษในการเปนกงเชิง (貢生 gòngshē ng) ไดกอน 

กงเชิงแบงไดเปนหาประเภท คือ ซุยกง (歲貢 suìgòng) โยวกง (優貢 yō ugòng) ปา
กง (拔貢 bágòng) ฟูกง (副貢 fùgòng) และเอินกง (恩貢 ē ngòng) 

ซุยกงหรืออายกง (挨貢 ā igòng) เปนหลิ่นเชิงที่แตละฝู โจว และอําเภอคัดสงขึ้นมาตาม
อาวุโสของการเปนหลิ่นเชิง ที่ท่ีมีเชิงหยวนมากไดปละหนึ่งคน รองลงมาสามปสองคน นอยท่ีสุดสองปหนึ่ง
คน โยวกงสามปมีหนึ่งคร้ัง สอบในปจื่อ (子 zǐ ) อู (午 wǔ ) หมาว (卯 mǎ o) โหยว (酉 yǒ u) 
โดยทั่วไปจัดกอนที่เสวียไถจะพนตําแหนง โดยใหแตละอําเภอประกันชื่อซิ่วไฉช้ันเลิศมาสอบ โดยมี
จํานวนเปน มณฑลเล็กสองคน มณฑลใหญหกคน ปากง มีอีกชื่อวา เสวี่ยนกง (選貢 xuǎ ngòng) 
สิบสองปมีครั้งหนึ่ง สอบในปโหยว อําเภอละหนึ่งคน ฟูกงนั้นไดมาโดยเมื่อสอบระดับมณฑลแลว หาก
จํานวนจฺวี่เหริน (舉人 jǔ rén) เต็มหมด ก็จะนําเอากระดาษสอบที่เขียนคําตอบคอนขางดี มาคัดเลือก
ลงเปนอีกชุดหนึ่ง สงไปใหไทเสวีย (太學 tàixué) เรียกวา ฟูปางกงเชิง (副榜貢生 fùbǎ ng 
gòngshē ng) เรียกยอวา ฟูปาง จํานวนในแตละมณฑลไมเทากัน บทที่ 45 ในหรูหลินไวฉื่อ อฺวี๋ฉือ (
余持 Yú Chí) กลาววา “เชิงหยวนกวาจะไดเปนกงเชิงก็อีกสิบปแนะ” กงเชิงในที่น้ีหมายถึงซุยกง 

กงเชิงไมสามารถสอบจิ้นฉื้อ (進士 jìnshì) ไดโดยตรง หากตองการสอบ ตองสอบผานระดับ
มณฑลใหไดเปนจฺวี่เหรินเสียกอน ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 32 ตอนที่จี้เหวยเซียว (季葦蕭 Jì Wě

ixiā o) เอยวา “เขาจะไปเปนกงเชิง เดินทางเขาเมืองไปสอบระดับมณฑลแลว” ก็ใชอธิบายเร่ืองน้ีไดเปนอยางดี 
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กงเชิงตองเขาไปเรียนหนังสือที่ราชวิทยาลัย (國子監 Guózǐ jiàn) ตามธรรมเนียม 
ขั้นตอนนี้เรียกวา “จั้วเจี้ยน” (坐監 zuòjiàn) โดยมีระยะเวลาสั้นยาวไมเทากัน สวนใหญหากเปนเอิน
กงหรือซุยกงจะสั้นที่สุด คือราวคร่ึงปหรือแปดเดือน สวนโยวกงและปากงนั้น ระยะเวลานานที่สุดคือหนึ่ง
ถึงสองป ครั้นถึงสมัยจักรพรรดิเฉียนหลง (乾隆 Qiánlóng ค.ศ. 1736-1795) แหงราชวงศชิงเปนตน
มา ระเบียบเหลานี้ก็กลายเปนกฎที่บันทึกไวในหนังสือเทานั้น มิไดมีการนํามาปฏิบัติจริง 

เม่ือกงเชิง “จ้ัวเจ้ียน” ครบตามระยะเวลาที่กําหนด ก็จะไดตําแหนงราชการหลังผานการสอบราชสํานัก 
ในเร่ืองหรูหลินไวฉ่ือบทที่ 32 จางเหลี่ยวจาย (臧蓼齋 Zā ng Liǎ ozhā i) กลาววา “หล่ินเชิงน้ัน ปหน่ึงสอบไดก็
มากโข พอสอบไดแลวก็เปนขุนนาง ถาสอบไมได ก็เปนกงเชิงไปอีกสิบกวาป พอสอบราชสํานักแลว ก็ไปเปน
นายอําเภอ หรือไมก็ทุยกฺวาน4 ใสรองเทาลายสวยๆ น่ังสบายอยูในจวน ลงนามในหนังสือตางๆ ซอมชาวบาน” 

ซิ่วไฉนั้นโดยทั่วไปมิไดมีความรูมากมาย เพียงเขียนปากูเหวิน (八股文 bā gǔ wén) เปน
ก็สามารถสอบไดแลว ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 49 เกาฮั่นหลิน (高翰林 Gā o Hànlín)5 กลาววา 
“จะมีความรูอะไรที่ไหนกัน ถามีความรูก็คงไมเปนซิ่วไฉแกๆ เชนนี้ดอก” มีซิ่วไฉบางคนถึงขนาดวา แมแต
ปากูเหวินยังเขียนไมได จึงจางคนมาสอบแทน  ในบทที่ 19 จินเยว (金躍 Jī n Yuè) บุตรชายของ
จินตงหยา (金東崖 Jī n Dō ngyá) ก็เปนพวกอานหนังสือไมแตก แตจายเงินไป 500 ชั่ง จางคน
มาเขาสอบแทน จึงไดเปนซิ่วไฉ นอกจากนี้แลว การติดสินบนเสวียไถก็เปนอีกวิธีหนึ่ง ในบทที่ 32 เสวีย
                                                           

4 ทุยกฺวาน (推官 tuī guā n) เปนชื่อตาํแหนงขุนนางผูชวยเจาเมือง ดูแลเรื่องการลงทัณฑ (Chén Mě

ilín, 1994: 808) 
5 ฮั่นหลิน (翰林 Hànlín) เปนตําแหนงขุนนางในราชสํานักในสมัยถังและซง มีหนาที่สนองเบือ้งพระยคุล

บาท รางพระบรมราชโองการ เปนตน สมัยหมิงกําหนดใหเปนขุนนางนอกราชสํานักเร่ือยมาจนถึงสมัยชิง มีชื่อเรียกเต็ม
วา “ฮั่นหลินเอวี้ยนฉูจ๋ีฉือ้” (翰林院庶吉士 Hànlínyuàn shùjíshì) ในวันที่สามหลังจากการขานชื่อ (傳臚 
chuánlú) จ้ินฉือ้ท่ีผานการสอบหนาพระที่นั่ง จะจัดการสอบราชสํานักเพื่อคดัเลือกผูที่จะมาเปนฉูจ๋ีฉือ้ (庶吉士 shùj
íshì) โดยเอาผูที่ “บทความเปนเลิศ อักขระงดงาม” (詞章優秀，兼工書法 cízhā ng yō uxiù, jiā ngō
ng shū fǎ ) อันดับตนๆ จะใหไปศึกษาทีฉู่ฉางกวาน (庶常館 shùchángguǎ n) ในสํานักฮั่นหลิน ตําแหนงฉูจ๋ี
ฉือ้น้ันก็คอืฮ่ันหลินนั่นเอง เมื่อฉูจ๋ีฉือ้ศึกษาครบสามป ก็จะจัดใหมีการสอบอีกครั้งหนึ่งเรียกวาซานกฺวาน (散館 sàngu
ǎ n) โดยแบงเปนสามระดับ ผูสอบไดชั้นดีเลิศใหเปนเปยนซิว (編修 biā nxiū ) หรือเจ๋ียนถาว (檢討 jiǎ ntǎ
o) ที่เหลือใหเปนตําแหนงปูฉู (部屬 bùshǔ ) หรือนายอาํเภอ ภายหลังชื่อตําแหนงฮั่นหลินนี้ไมเพียงแตหมายถึงฉูจ๋ี
ฉือ้เทานั้น หากรวมถึงขุนนางทุกตําแหนงในสํานักฮั่นหลินทั้งหมด (เชนเสวียฉือ้ (學士 xuéshì)  ฉื้อตู (侍讀 shìd
ú)  ฉื้อเจ่ียง (侍講 shìjiǎ ng)  ซิว-จวน (修撰 xiū zhuàn) เปยนซิว เจ๋ียนถาว เปนตน) ขุนนางฮั่นหลินใน
สมัยหมิง-ชิงหาไดมอีํานาจหนาที่ที่แทไม แตการเปนฮั่นหลินก็ยังเปนข้ันตอนที่สําคัญในการเลื่อนขั้นตําแหนงอยู (Ché
n, Mě ilín, 1994: 798) 
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ไถผูเปนประธานการสอบที่หลูโจว (盧州 Lúzhō u) ไดสงคนออกไปประกาศขายตําแหนงซิ่วไฉ แตก็
มีซิ่วไฉบางคนที่มีความรูจริงๆ เชนอูจิ้งจื่อ (吳敬梓 Wú Jìngzǐ ) ผูประพันธเร่ืองหรูหลินไวฉื่อนี้ก็
เปนซ่ิวไฉคนหน่ึง 

ซิ่วไฉไมไดมีฐานะสูงนัก ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อบทที่ 19 ผูตรวจการชือ (施御史Shī  Yùsh

ǐ ) กลาววา “ถาจะพูดเรื่องยศศักดิ์ ซิ่วไฉคนหนึ่งจะดีสักเทาไรเชียว” แตหากไดเปนซิ่วไฉแลว อยางไรก็
จัดวามีตําแหนงท่ีสูงขึ้นมากกวาสามัญชนอีกชั้น ในบทที่ 3 ตาหูคนฆาสัตว (胡屠戶 Hú Túhù) 
พอตาของฟานจิ้นเฝากําชับลูกเขยวา “อยางไรตอนนี้เจาก็เปนถึงเซี่ยงกง (相公 xiànggō ng)6 แลว 
จะทําอะไรก็ควรใหถูกตองตามธรรมเนียม......พวกทํานา หาบมูลแถวหนาบานนั่นก็เปนแคชาวบานทั่วไป 
ถาเจาคํานับกลับ หรือยืนนั่งเหมือนกันกับเขา ก็จะเสียธรรมเนียม หนาขาก็จะพลอยเสียราศีไปดวย” ใน
บทที่ 20 ซิ่วไฉควาง (匡秀才 Kuā ng Xiùcai) พูดกับพี่ชายวา “ก็เสื้อที่ปน้ันขากลับบานเอาใหแม 
ถาญาติๆ เลี้ยงสุราก็ใหแมสวมเสีย จะไดดูไมเหมือนชาวบานธรรมดา ตอไปถาพี่อยูบาน ก็ตองใหคน
เรียกวานายทาน ทุกเรื่องก็ใหมีระเบียบขึ้นมา อยาทําใหเสียมาดตัวเองเสียเลา”  

ที่ซิ่วไฉมีฐานะสูงกวาชาวบานทั่วไปนั้น เนื่องจากไดใกลชิดกับขุนนางขึ้นมาอีกชั้น เม่ือพบ
นายอําเภอจะไมคุกเขาก็ได หรือถึงขนาดทําตัวอยูชั้นเดียวกับนายอําเภอก็ยอมได ในบทที่ 17 มีกลาววา 
“ควางเชาเหรินเขาไปขอบคุณนายอําเภอที่ในเมืองอีก ครั้งน้ีนายอําเภอก็ทําตัวอยูชั้นเดียวกับเขา ยึดตัว
เขาไวใหเสพสุราอาหารรวมกันกอน และเรียกเขาวาอาจารย” และดวยเหตุที่ซ่ิวไฉใกลชิดกับขุนนางมาก
ขึ้น จึงใชอํานาจรังแกชาวบานได บทที่ 17 กลาวถึงควางตา (匡大 Kuā ng Dà) พีช่ายของซิว่ไฉควา
งขมขูชาวบานวา “ทานนายอําเภอตอนนี้คุนเคยกันกับนองรองของขา คิดวาขาจะกลัวเอ็งรึ! ไปก็ไปสิ ขา
กับเอ็งไปหาทานพรอมกันเลยไป!” 

โดยท่ัวไป หากไดเปนซ่ิวไฉแลว ก็ไมนาจะมีปญหาดานการครองชีพ เพราะอยางนอยก็สอน
หนังสือหากินได ในบทที่ 7 เม่ือสฺวินเหมยสอบเปนซ่ิวไฉไดแลว มารดาก็กลาวดวยความดีใจวา “ตอนน้ีเจา
ไดเปนซ่ิวไฉแลว ตอไปก็สอนหนังสือหากินไดแลวสินะ” ในบทที่ 3 เม่ือฟานจิ้นสอบเปนซิ่วไฉได ตาหู
พอตาของเขาก็กลาวกับเขาวา “ปหนาขาจะหาโรงเรียนใหเจา” เหลานี้แสดงใหเห็นวา ปญหาเรื่องการ
ครองชีพนาจะไดรับการแกไขแลว กระน้ันก็ยังคงมีซิ่วไฉอับโชคบางคนที่ตกอับถึงขนาดที่ตองขายลูกกิน 
บทที่ 25 พอเฒาหนี (倪老爹 Ní Lǎ odiē ) ชางซอมเคร่ืองดนตรี ก็เปนหนึ่งในบรรดาซิ่วไฉตกอับ 
แกเปนซิ่วไฉมาแลวถึง 37 ป มีแตจะยากจนขนแคนลงไปทุกที ลูกชายทั้งหมดหกคน ตายไปเสียหนึ่ง มี
คนหนึ่งอยูบาน สวนอีกสี่คนที่เหลือลวนถูกขายไปแหงหนตําบลอื่นเสียสิ้น 

การสอบที่สูงกวาระดับทองถิ่นขึ้นไปอีกชั้น คือ การสอบระดับมณฑล 

                                                           
6 หมายถึงซิ่วไฉ 
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การสอบระดับมณฑลนี้จะมีการจัดสอบขึ้นที่นครปกกิ่ง นานกิง หรือเมืองหลวงของมณฑลตางๆ 
โดยจะจัดขึ้นทุกๆ สามป ไดแกในปจื่อ อู หมาว และโหยว ในวันขึ้นเกาค่ําถึงวันท่ีสิบเจ็ด เดือนแปด แบง
การสอบเปนสามสนาม สนามละสามวัน เนื่องจากเปนการจัดสอบในชวงฤดูใบไมรวง (ชิว) จึงเรียกอีก
อยางหนึ่งวา “ชิวเหวย” (秋闈 qiū wéi) 

ผูที่จะเขารวมการสอบไดตองเปนซิ่วไฉเทาน้ัน รวมท้ังซ่ิวไฉที่เปนกงเชิงแลว แมสอบเปนซิ่วไฉ
ไมได แตหากสามารถใชวิธีการอื่นใดที่ทําใหตนเองมีคุณสมบัติเปนเจี้ยนเชิง (監生 jiànshē ng) ไดก็
สามารถเขารวมการสอบไดเชนกัน เม่ือผานการทดสอบดานนี้แลว ซ่ิวไฉ กงเชิง หรือเจี้ยนเชิงคนหน่ึงก็
อาจเลื่อนขึ้นมาเปนจฺวี่เหริน หรือท่ีเรียกกันท่ัวไปวาเซี่ยวเหลียน (孝廉 xiàolián) ได 

เจี้ยนเชิงเปนชื่อเรียกยอของนักศึกษาในกฺวอจื่อเจี้ยน (ราชวิทยาลัย) ซึ่งเปนสถาบันทางวิชาการ
ชั้นสูงในสมัยหมิงและชิง ตามระเบียบท่ัวไปแลวจะตองเปนกงเชิงหรืออิ้นเชิง (蔭生 yìnshē ng) 
เทานั้นจึงจะเขาเรียนได ท่ีเรียกวาอิ้นเชิงน้ันก็คือ พวกลูกศิษยท่ีเขามาเรียนโดยใชสิทธิทางตําแหนง
ราชการของเชื้อสายทางบิดา ประเภทนี้จะเรียกวาอิ้นเชิงหรืออิ้นเจี้ยน (蔭監 yìnjiàn) แตในสมัย
ราชวงศชิงนั้น อาจเขามาโดยผานการบริจาคเงินก็ได เจี้ยนเชิงประเภทนี้ เรียกวาลี่เจี้ยน (例監 lìjiàn) 
หรือเจวียนเจี้ยน (捐監 juā njiàn) ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ โจวจิ้นในบทที่ 3 และฉฺวีกงซุน (蘧公孫

Qú Gō ngsū n) ในบทที่ 8 ก็คือตัวอยางของเจวียนเจี้ยนนั่นเอง ในบทที่ 42 ก็มีการกลาวถึงทัง
โหยว (湯由 Tā ng Yóu) และทังฉือ (湯實 Tā ng Shí) ไดอาศัยตําแหนงของทังเจิ้นไถ (湯鎮
台 Tā ng Zhèntái) ผูเปนบิดาเขามาเปนอิ้นเชิง จึงเปนที่ชัดเจนวา ระบบการเขาเรียนของอิ้นเชิง
และเจวียนเชิงนั้น เปนวิธีท่ีชนชั้นปกครองสมัยราชวงศหมิงและชิงเปดเสนทางลัดใหแกลูกหลานของกลุม
ตระกูลผูม่ังคั่งไปดวยทรัพยสินและอํานาจเขามาแสวงหาชื่อเสียงและผลประโยชนได 

ขุนนางผูดําเนินการสอบระดับมณฑลนั้นเรียกวา ประธานการสอบ ซึ่งยังแบงลงไดอีกเปน 
ประธานและรองประธาน ที่ปกก่ิงจะประกอบดวยประธานหนึ่งคน พรอมดวยรองประธานอีกสาม ท่ีอื่นใน
แตละมณฑลจะประกอบดวยประธานหนึ่ง และรองประธานอีกหนึ่ง ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 2 ที่
กลาวถึงตาจูเขาจั้วชือ (大主考座師 dàzhǔ kǎ o zuòshī ) และจูเขา (主考 zhǔ kǎ o) 
ในบทที่ 42 นั้น ลวนหมายถึงประธานในการสอบทั้งสิ้น 

นอกจากประธานและรองประธานการสอบแลว ยังมีถงเขากฺวาน (同考官 tóngkǎ oguā
n) อาจเรียกวาฝางกฺวาน (房官 fángguā n) หรือฝางชือ (房師 fángshī ) ก็ได ซึ่งจะทําหนาที่
แบงตรวจกระดาษสอบในหองท่ีตนรับผิดชอบคุมสอบอยู สวนการตรวจขอสอบและใหคะแนนนั้นจะจัดทํา
ที่ดานหลังของฉากมาน ดวยเหตุนี้เม่ือรับผิดชอบทําหนาที่ถงเขากฺวานจึงเรียกวาเขามาน (入簾 
rùlián) ถงเขากฺวานจึงอาจเรียกไดอีกชื่อวาเหลียนกฺวาน (簾官 liánguā n) ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ 
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ไดกลาวถึงฝางชือในบทที่ 3 เขามานและเหลียนกวานในบทที่ 6 รวมทั้งเหลียนกฺวานที่ไดกลาวถึงในบทที่ 
42 นั้น ลวนหมายถึงถงเขากฺวานที่รับผิดชอบตรวจขอสอบในแตละหองท้ังสิ้น 

ถงเขากฺวานนั้นโดยทั่วไปจะไดรับการคัดเลือกมาจากบรรดาขุนนางที่ไดรับตําแหนงจากการสอบจิ้
นฉื้อไดทั้งสิ้น ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อบทที่ 6 ที่กลาววา “พวกเหลียนกฺวานสิบกวาคนในการสอบรอบนี้ลวน
แตเปนจิ้นฉื้อหนุมท้ังนั้น” สวนที่กําเนิดจากจฺวี่เหรินนั้นก็มีบางเชนกัน 

นอกจากจะมีถงเขากฺวานแลว ยังมีเจี้ยนฉ้ือกฺวาน (監試官 jiànshìguā n) อีกดวย เจี้ยน
ฉื้อกฺวานน้ันรับผิดชอบโดยขุนนางทองถิ่นที่มีตําแหนงสูงสุดจากแตละมณฑล ฉะนั้นผูตรวจการก็จะเปน
เจี้ยนฉื้อกฺวานของการสอบระดับมณฑลไปโดยอัตโนมัติ เจี้ยนฉื้อกฺวานอาจเรียกวา “เจี้ยนหลิน” (監臨 
jiànlín) ก็ได ในเรื่องหรูหลินไวฉื่อบทที่ 17 กลาววา “ตอนหลังพอขานชื่อแลว เจี้ยนหลินก็ไมยอมรับ
เขา” เจี้ยนหลินที่กลาวถึงตรงน้ี ก็มีความหมายถึงเจี้ยนฉื้อกฺวานนั่นเอง 

จํานวนรายชื่อผูท่ีไดรับการคัดเลือกจากการสอบระดับมณฑลนั้น แตละมณฑลก็มีจํานวนไม
เทากัน หากเปนมณฑลใหญอาจมีจํานวนเปนรอยขึ้นไป หากเปนมณฑลขนาดกลางหรือขนาดเล็กก็อาจมี
จํานวนหาหกสิบคนไมแนนอน 

การสอบระดับมณฑลนับรุนตามปที่สอบ  เชนในบทที่ 1 กลาววา  “ทานนายอําเภอเปนจฺวี่เหรินในรุนป

เหรินอู (壬午 rénwǔ )” หมายถึงนายอําเภอผูน้ันเปนจฺวี่เหรินท่ีสอบผานระดับมณฑลไดในปเหรินอูน่ันเอง 
ในสมัยหมิงและชิง การสอบไดเปนจวฺี่เหริน สําหรับบรรดาปญญาชนทั้งหลายน้ัน ถอืเปนเรื่อง

ยิ่งใหญมาก เพราะเม่ือไดเปนจวฺี่เหรินแลว จึงจะมีสิทธิสมัครเขาสอบเปนจิ้นฉือ้ได หรือแมนวาสอบเขาเปน
จิ้นฉือ้ไมได กระนั้นก็จะมีคณุสมบัติในการเขารับราชการไดอยางครบถวนแลว ในสมัยชิง หากจวฺี่เหรินเขา
สอบจิ้นฉือ้สองคร้ังแลวยังสอบไมได กส็ามารถเขารวมการตาเทียว (大挑 dàtiā o) ได ตาเทียวคอืการ
ที่เขามารับราชการโดยมีขุนนางชั้นผูใหญเปนผูคัดเลอืก โดยคัดเอาสามคนจากทุกหกคน คนหน่ึงจะได
เปนนายอําเภอ สวนอีกสองคนนั้นจะไดเปนเสวยีกฺวาน (學官 xuéguā n)7 นอกจากนี้ยังอาจสอบเขา
รับตําแหนงเปนเถิงลู (謄錄 ténglù) หรือเจี้ยวส ี (教習 jiàoxí) เสวียลู  (學錄 xuélù)  เสวียอวฺี ้ 
(學諭 xuéyù)  ในจิ่งชฺานกฺวานเสวีย (景山官學 Jǐ ngshā n guā nxué)  ปาฉีกฺวานเสวีย 
(八旗官學 Bā qí guā nxué)  หรือเสียนอันกงกฺวานเสวีย (咸安宮官學 Xián’ ā n gō
ngguā nxué) เหลานี้ได หรือหากผานการตาเทียวแลวยังไมไดรับเลอืกอกี ก็อาจจะอาศัยการมี
คุณสมบัตเิปนจวฺี่เหริน เพยีงเทาน้ีก็สามารถเสพสุขไปไดตลอดท้ังชวีิตแลว จากเรื่องหรูหลินไวฉื่อ บทที่ 
3 ที่บรรยายถึงเหตุการณหลังจากทีฟ่านจิ้นสอบไดเปนจวฺี่เหรินแลววา “จากน้ันก็มีผูคนมากมายมาคอย
หอมลอมประจบเอาใจเขา ที่กํานัลเปนทีน่าก็ดี หรือกาํนัลเปนหองเปนรานก็ดี นอกน้ันก็มีเจาหนุมสองคน

                                                           
7 เสวียกฺวาน เปนตําแหนงขุนนางที่มีหนาที่ดูแลเรื่องการศึกษาหรือเปนครอูาจารย 
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จากตระกูลตกอับเขามาฝากเนื้อฝากตวัเปนขารับใช หวังวาจะพลอยไดพึ่งใบบุญอกีดวย ตอมาอีกสองสาม
เดือน บานของฟานจิ้นกพ็รอมพรั่งไปดวยบาวไพร ขารับใช ยิ่งเรื่องเงินทองขาวของนั้นยิ่งไมตองเอยกัน
เลยทเีดียว ฝายบานทานจางนั้นก็เรงใหยายไปอยูบานใหมเสียท ี แลวก็เชิญแขกมาฉลองเลี้ยงโตะ พรอม
ทั้งจัดมหรสพติดตอกันไปถงึสามวันสามคืน” เหลานีจ้ึงเปนเหตุผลท่ีไฉนเม่ือฟานจิ้นพอรูวาตนเองสอบได
เปนบัณฑติจวฺี่เหรินแลวจึงดีใจจนคุมสติไมอยู 

เน่ืองจากเมื่อสอบเปนจฺวี่เหรินได ก็สามารถเปลี่ยนสถานภาพเปนชนชั้นที่มีสิทธิพิเศษ ฉะนั้นจฺวี่
เหรินคนหนึ่งในสายตาชาวบานทั่วไปก็ดูราวกับเปนเทวดาจุติลงมาทีเดียว ในบทที่ 2 ตาหูกลาวกับฟาน
จิ้นวา “คนที่สอบไดเปนจฺวี่เหรินเหลานี้ ลวนแตเปนดาวบุนจากสวรรค” ยังกลาวถึงฟานจิ้นวา “แมจะเปน
เขยขา แตตอนนี้เม่ือเปนจฺวี่เหริน ก็คือดาวบนสวรรค”  

การสอบระดับประเทศ (ฮุยฉื้อ) การสอบซ้ํา (ฟูฉ้ือ) และการสอบหนาพระที่นั่ง (เต้ียนฉื้อ) เปนการ
สอบสามประเภทที่สูงที่สุด การสอบระดับประเทศมีกระทรวงพิธีการเปนประธานจัดสอบ การสอบซ้ํามี
ฮองเตสงคนเปนประธาน สวนการสอบหนาพระที่นั่งนั้นทรงเปนประธานการสอบเอง ในสามประเภทนี้ 
การสอบระดับประเทศเปนการสอบที่มีผลชี้มากที่สุด 

การสอบระดับประเทศจัดที่ปกกิ่งทุกสามป สอบในปเฉิน (辰 chén) ซฺวี (戌 xū ) โฉว (丑 
chǒ u) เวย (未 wèi) คือสอบในปท่ีสองหลังการสอบระดับมณฑล ผูที่เขาสอบก็คือบณัฑติจวฺีเ่หรนิจาก
ทุกมณฑลทั่วประเทศ วันสอบคือวันท่ีเกาถึงสิบเจ็ดของเดือนสาม สอบสามสนาม สนามละสามวัน และจะ
ประกาศผลในเดือนสี่ เนื่องจากสอบในฤดูใบไมผลิ (ชุน) จึงเรียกวาชุนเหวย (春闈chū nwéi) 

จํานวนที่ไดรับการคัดเลือก อยูระหวางสองสามรอยคน ผูท่ีสอบได กระทรวงพิธีการจะประกาศชื่อ 
เรียกวาเปนกงฉื้อ (貢士 gòngshì) 

ขุนนางที่จัดการสอบระดับประเทศเรียกวาตาจงไฉ (大總裁 dà zǒ ngcái) นอกจากตา
จงไฉแลวยังมีฟู (รอง) จงไฉอีกสามคน ตาจงไฉมาจากเนยเกอตาเสวียฉื้อ (内閣大學士 nèigé 
dàxuéshì) หรือฉางชู (尚書 shàngshū )8   ฟูจงไฉมาจากฉื้อหลาง (侍郎 shìláng) หรือเนย
เกอเสวียฉื้อ (内閣學士 nèigé xuéshì) นอกจากนี้ยังมีขุนนางคุมสอบสิบแปดหอง มาจากขุน-
นางอฺวี้ฉื่อเกยฉื้อจง (御史給事中 yùshǐ  gě ishìzhō ng) ที่เคยสอบไดเปนจิ้นฉื้อ  

การสอบซ้ํานั้นตาจงไฉเปนประธานเชนเดิม ผูที่มีสิทธิเขาสอบก็คือกงฉื้อท่ีสอบไดในการสอบ
ระดับประเทศ สอบสนามเดียว โดยสอบปากูเหวินจิงอี้ (八股文經義 bā gǔ wén jī ngyì) 
                                                           

8 ชื่อตําแหนงขุนนาง มีมาตั้งแตสมยัจานกฺวอ (戰國 Zhànguó 475-221 กอนค.ศ.) มีหนาที่ดูแลเอกสาร 
หนังสือตางๆ ภายหลังตําแหนงนี้มีอํานาจหนาที่มากขึ้น สมัยจักรพรรดิฮั่นเฉิงตี้ (漢成帝 Hàn Chéngdì 32-7 กอน
ค.ศ.) กําหนดใหมีตําแหนงฉางชูจํานวนหานาย โดยปฏิบตัิงานแยกกันไปแตละสาขา สมัยสยุมีการแบงหกกระทรวง (ดู
เชิงอรรถลําดบัที่ 10) เปนหนวยงานบริหารสวนกลาง ใหฉางชูเปนใหญในกระทรวง และปฏิบตัิเชนนี้เรื่อยมาในสมัยหลัง 
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โดยทั่วไปไมมีคนสอบตก การสอบแบงเปนสามชั้น ระดับชั้นท่ีไดมีความสัมพันธกับการไดรับตําแหนงขุน
นางอยางมาก 

เม่ือสอบซ้ําแลวจึงจัดการสอบหนาพระที่ น่ัง สถานที่จัดสอบคือที่ตําหนักไทเหอ (太和殿 
Tàihé Diàn) ฮองเตทรงเปนประธานการสอบเอง โดยมีขุนนางใหญผูตรวจขอสอบชวยเหลือ สอบ
สนามเดียวโดยสอบเชอเวิ่น (策問 cèwèn) ซ่ึงเปนการถามปญหาดานการเมือง เศรษฐกิจ ฯลฯ 

การสอบหนาพระที่ น่ังก็คือการสอบครั้งสุดทาย ผานการสอบครั้ งนี้ กงฉื้อ ท่ีสอบไดใน
ระดับประเทศจึงเรียกวาจิ้นฉื้อ แบงออกเปนสามชั้น ผูที่ไดชั้นสูงสุดมีสามคน เรียกวาจิ้นฉื้อจี๋ตี้ (進士及

第 jìnshì jídì) สามคนนี้ก็มีชื่อเรียกตางกันอีก คนที่ไดอันดับหน่ึงเรียกวาจวงหยวน (狀元 
zhuàngyuán) หรือเตี้ยนหยวน (殿元 diànyuán) ที่สองเรียกวาปางเหยี่ยน (榜眼 bǎ ngyǎ n) ที่
สามเรียกวาทั่นฮฺวา (探花 tànhuā ) รวมเรียกวาซานติ่งเจี่ย (三鼎甲 sā ndǐ ngjiǎ ) เตี้ยนหยวนกง 
(殿元公 diànyuángō ng) ที่กลาวถึงในบทที่ 31 และ 34 ก็คือจวงหยวน อี้เหมินซานติ่งเจี่ย (一門三

鼎甲 yìmén sā ndǐ ngjiǎ ) ในบทที่ 30 ก็คือจวงหยวน ปางเหยี่ยน และท่ันฮฺวา ชั้นท่ีสองประมาณ
หกเจ็ดสิบคน เรียกวาสถานภาพเปนจิ้นฉื้อ (進士出身 jìnshì chū shē n) ชั้นที่สามเรียกวาสถานภาพ
ถงจิ้นฉื้อ (同進士出身 tóng jìnshì chū shē n) ท้ังสามชั้นเรียกรวมวาจิ้นฉื้อ เม่ือไดเปนจิ้นฉื้อแลว 
ยศศักดิ์เสพไมสิ้น ท่ีผูม่ัวชิง (浦墨卿 Pǔ  Mòqī ng) ในบทที่ 17 กลาววา “รํ่าเรียนหนังสือ พอสอบได
เปนจิ้นฉื้อ ก็ถือวาสิ้นสุด” ก็สามารถอธิบายความในใจของปญญาชนสมัยนั้นไดเปนอยางดี 

เม่ือประกาศผลสอบหนาพระที่นั่ง จะจัดพิธีขานชื่อท่ีตําหนักไทเหอ เรียกวาการฉวนหลู (傳臚 
chuánlú) ซึ่งบทท่ี 7 ในหรูหลินไวฉื่อมีเอยถึง 

หลังการสอบหนาพระที่น่ัง ยังมีการสอบอีกครั้งเรียกวาสอบราชสํานัก การสอบคราวนี้ไมเกี่ยวกันกับ
เร่ืองยศศักดิ์ แตเปนไปเพ่ือการคัดเพ่ือใหตําแหนงขุนนาง การสอบราชสํานักจะจัดสอบหลังการสอบหนาพระที่น่ัง
หลายวัน หลังการสอบครั้งน้ีแลว บัณฑิตจิ้นฉ้ือก็จะไดรับตําแหนงขุนนาง ตามระเบียบสมัยหมิง-ชิง มีเพียงผูสอบ
ไดสามอันดับแรก คือผูสอบไดชั้นหน่ึงในการสอบระดับประเทศเทาน้ันที่จะไดตําแหนงขุนนางทันที โดยทั่วไปจวง
หยวนจะไดรับตําแหนงฮั่นหลินเอวี้ยนซิวจวน  (翰林院修撰 Hànlínyuàn Xiū zhuàn) สวนปางเหยี่ยน
กับท่ันฮฺวาจะไดเปนเปยนซิว9 ในฮั้นหลินเอวี้ยน (翰林院 Hànlínyuàn) นอกจากนี้ผูที่สอบหนาพระ
ที่น่ังไดที่หน่ึง และผูท่ีสอบไดที่หน่ึงในการสอบราชสํานักก็จะไดเขาไปทํางานในฮั่นหลินเอวี้ยน จิ้นฉื้อชั้น
สองและสามที่เหลือจะไดรับตําแหนงตางกันไปตามตัวเลขที่ไดในการสอบซ้ํา การสอบหนาพระที่นั่ง และ
การสอบราชสํานัก จํานวนตวัเลขยิ่งนอย ก็ยิ่งไดรับตําแหนงดี เปนตนวาการสอบซ้ําไดชั้นหน่ึง สอบหนาพระ
ที่น่ังไดชั้นสอง สอบราชสํานักไดชั้นหน่ึง ก็ไดรวมเปนสี่แตม หรือสอบซํ้าไดชั้นสอง สอบหนาพระที่น่ังไดชั้นสอง 
                                                           

9 เปยนซิว (編修 biā nxiū ) เปนตําแหนงขุนนางในฮั่นหลินเอว้ียน มีหนาที่รวบรวม เรียบเรยีงขอมูลทาง
ประวัตศิาสตร จึงมีชื่อเรียกอีกอยางวา ฉื่อกฺวาน (史官 shǐ guā n) (Chén, Mě ilín, 1994: 802) 
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สอบราชสํานักไดชั้นหน่ึง ก็ไดรวมเปนหาแตม กลุมน้ีมีสิทธิไดเขาเปนฉูจี๋ฉ้ือ (庶吉士 shùjíshì) ในฮั่นหลิน
เอวี้ยน ท่ีเหลือแบงไปตามกระทรวงทั้งหก10 ไดแกปูฉู (部屬 bùshǔ )11 หรือเนยเกอจงชู (内閣中書 

nèigé zhō ngshū ) หรือปวฉ้ือ (博士 bóshì)12 ในราชวิทยาลัย บทที่ 3 ตอนที่โจวจิ้น “ไปสอบ
ระดับประเทศในเมืองหลวง ไดเปนจิ้นฉื้อ การสอบหนาพระที่นั่งไดชั้นสาม รับตําแหนงปูฉู จําเนียรกาล
ผานไปสามป ก็ไดขึ้นเปนอฺวี้ฉื่อ (御史 yùshǐ ) ทรงแตงตั้งใหเปนเสวียเตาแหงมณฑลกวางตุง” บทที่ 
7 “ครั้นสอบระดับประเทศแลว ฟานจิ้นก็ไดเปนจิ้นฉื้อดังคาดไว รับตําแหนงปูฉู  ทําหนาที่สอบคัดเลือกอฺวี้
ฉื่อ หลายปใหหลัง ก็ไดรับพระราชทานตําแหนงเปนเสวียเตามณฑลชาฺนตง”  “วันที่ทําการ ฉวนหลูนั้น สฺ
วินเหมยสอบหนาพระที่นั่งไดชั้นสอง หวางฮุยไดชั้นสาม ลวนไดเปนจูฉื้อ (主事 zhǔ shì) ในกระทรวง
โยธาธิการ ตําแหนงเงินเดือนเต็ม จึงไดเลื่อนเปนหยวนไว13 โดยพรอมกัน” บทท่ี 36 อฺวี๋อฺวี้เตอ (虞育德 

Yú Yùdé) “ไดเปนจิ้นฉื้อ สอบหนาพระที่นั่งไดชั้นสอง ทางราชสํานักจะคัดใหเปนฮั่นหลิน......ตอนนั้นจึง
ไปแทนตําแหนงปวฉื้อที่ราชวิทยาลัยในนานกิง” ชั้นต่ําท่ีสุดก็สงใหไปเปนนายอําเภอที่ตามมณฑลไกลๆ  

จากตรงนี้ก็สามารถเห็นไดวาเมื่อไดเปนจิ้นฉื้อก็สามารถรับตําแหนงขุนนาง ถึงแมไมเปนขุนนางก็
ยังมีตําแหนงที่สูงในสังคม บทที่ 11 คุณหนูสกุลหลู (魯小姐 Lǔ  Xiǎ ojiě ) กลาววา “แมจา ตั้งแต
โบราณถึงปจจุบัน เคยเห็นใครที่ไมไดเปนจิ้นฉื้อแลวสามารถมีชื่อเสียงไดบางเลา”  

การสอบทุกระดับชั้นที่กลาวมานั้นจะตองสอบปากูเหวิน ปากูเหวินนี้มีชื่อเรียกอีกอยางวา “จื้ออี้” (
制義 zhìyì) ในบทที่ 11 ความวา “คุณหนูหลูเขียนจื้ออี้ เกรงจะหาเจาบาวยากนัก” จื้ออี้ที่กลาวถึงนี้ก็
คือปากูเหวินนั่นเอง 

                                                           
10 กระทรวงทั้งหก (六部 liùbù)  ไดแก กระทรวงขุนนาง (吏部 lìbù)  กระทรวงการคลัง  (戶部 hùbù)   

กระทรวงพิธีการ (禮部 lǐ bù)  กระทรวงกลาโหม (兵部 bī ngbù)   กระทรวงราชทัณฑ (刑部 xíngbù) และ
กระทรวงโยธาธิการ (工部 gō ngbù) เปนหนวยงานบริหารสวนกลางในราชสํานัก กําหนดใชมาตั้งแตสมัยสยุและ
สมัยถัง 

11 ตําแหนงของบณัฑิตจ้ินฉื้อสามระดับ ที่โดยทั่วไปแลวจะไดสังกัดอยูในกระทรวงทั้งหก เชนจูฉือ้  (主事 zh
ǔ shì) หรือหยวนไว (員外 yuánwài) เปนตน เรียกโดยรวมวา ปูฉู (Chén, Mě ilín, 1994: 797) 

12 ชื่อตําแหนงขนุนางที่มีหนาที่ดแูลเรื่องการศึกษา มีมาตั้งแตสมัยจานกฺวอ เรื่อยมาจนถึงสมยัฉิน (秦 Qín 
221-206 กอนค.ศ.) และฮั่น (漢 Hàn กอนค.ศ. 206-ค.ศ. 220) ในสมัยฮั่นตะวันตก (西漢 Xī  Hàn 206 กอนค.ศ. 
- ค.ศ. 25) ใหสังกัดเปนขุนนางไทฉาง (太常 tàicháng) ซึ่งมีหนาที่ดูแลเร่ืองการจัดพิธีบวง-สรวงเทพเจาและบรรพ
บุรุษ 

13 หยวนไว (員外 yuánwài)  เปนชื่อเรียกยอของตําแหนงหยวนไวหลาง   (員外郎 yuán wàiláng) 
ซึ่งเปนตําแหนงขุนนางสังกัดกระทรวงทั้งหกในสมัยหมิง-ชิง แบงออกไดเปนหาระดับ ตําแหนงหยวนไวนั้นต่ํากวาหลาง
จง (郎中 lángzhō ng) สูงกวาจูฉื้อ (Chén, Mě ilín, 1994: 799) 
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ปากูเหวินนั้นเริ่มมีมาตั้งแตสมัยซง แตมารุงเรืองในสมัยหมิง-ชิง ปากูเหวินในสมัยหมิง-ชิงเปน
เครื่องมือเดียวที่จะนํามาซ่ึงยศศักดิ์ จึงถือเปนหลักของการเขียนเรียงความสมัยนั้น ในบทที่ 11 มีความ
ตอนหนึ่งวา “หากการเขียนปากูเหวินขาดความประณีต ตอใหเจาทําอะไรออกมา ก็ลวนเปนเร่ืองนอกรีต
นอกรอย ไมเขาทาง” 

ที่เรียกวาปากูเหวินนี้คือ หนึ่งบทความแบงออกเปนแปดตอน ไดแก ตีหัวขอ (破題 pòtí) รับ
หัวขอ (承題 chéngtí) เริ่มอรรถ (起講 qǐ jiǎ ng) เปรียบหัวขอ (題比 tíbǐ ) เปรียบลวง (
虛比 xū bǐ ) เปรียบกลาง (中比 zhō ngbǐ ) เปรียบทาย (後比 hòubǐ ) และสรุป (大結 
dàjié) ขึ้นตนสองวรรคแรกเปนการอธิบายหัวขอ เรียกวาการ “ตีหัวขอ” ตอมาตองใชสี่หาประโยคเกริ่น
นํา เรียกวา “รับหัวขอ” รับหัวขอแลวใช 10-20 ประโยควิพากษ เรียกวาการ “เริ่มอรรถ” ตอจากน้ันจะเริ่ม
เขาสูการเปรียบ การเปรียบทุกขั้นจะแบงออกเปนสองตอนคูกัน ใชวิธีตรง-กลับ เปด-ปด แสดงความเห็น
ออกมาทีละขั้น สุดทายใชสองประโยคจบ เรียกวา “สรุป” นี่คือโครงสรางของปากูเหวินหนึ่งบท แตใน
พัฒนาการของปากูเหวินนั้นก็มีการเปลี่ยนแปลงในรูปแบบอยูบาง ตัวอยางเชน “เปรียบลวง” “เปรียบทาย” 
ชวงสมัยหลังมักไมมี สวน “เริ่มอรรถ” น้ัน ในสมัยศักราชวั่นลี่14แหงราชวงศหมิงถูกยกเลิกไปชวงหนึ่ง ใน
สวนของ “สรุป” นั้นถึงกับไมตองมีก็ได ฉะน้ัน ในเร่ืองหรูหลินไวฉื่อ บทที่ 11 หลูเปยนซิว (魯編修 L

ǔ  Biā nxiū ) สอนบุตรีแตงปากูเหวิน จึงสอนเพียงวา “สอนใหนางรูจักตีหัวขอ รับหัวขอ เริ่มอรรถ 
เปรียบหัวขอ เปรียบกลาง ใหเปนความเรียง” โดยมิไดกลาวถึงการเปรียบลวง เปรียบทาย และสรุป  

จะเห็นไดชัดวา ปากูเหวินเปนความเรียงท่ีมีรูปแบบและลักษณะการเขียนตายตัว จึงมิตอง
กลาวถึงเน้ือหาสาระและความคิด เหมือนเปนเพียงการเลนเติมอักษรตามตารางที่มีมาใหเทาน้ัน แตชนชั้น
ปกครองสมัยหมิง-ชิงกลับใชปากูเหวินมาลวงใหปญญาชนสมัยนั้นโงเขลา ท้ังปญญาชนสมัยนั้นก็เห็นแก
ยศศักดิ์และความมั่งคั่ง ยึดถือเอาการเขียนเลียนแบบซํ้าซากนี้มาเปนหลัก จึงไมอาจไมกลาวไดวานี่เปน
การถดถอยของพัฒนาการทางวรรณคด ี
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
14 ศักราชว่ันล่ี (萬歷Wànlì)  เปนชื่อปรัชสมัยของจักรพรรดิหมิงเฉินจง  (明神宗  Míng Shénzō ng 

ค.ศ. 1573-1619) 
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ภาคผนวก ข 
 

ภาคผนวกนี ้คือการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจนี 
 

儒林外史——反應明清兩代社會的諷刺小説 
 

一、 引言 
 
1.1 問題的提出 

 《儒林外史》是中國一部很著名的長篇諷刺小説，作者吳敬梓（1701-

1754）把當時科舉制度的弊端及八股時文的罪惡作爲小説中的第一諷刺對
象。作者又是爲了揭露封建社會末期的腐敗，寫出了在科舉制度的毒害下
，知識分子熱衷功名的種種可笑、可憐、可悲的精神面貌。 

 吳敬梓出身於一個官僚地主階級家庭，曾祖父和祖父輩，大都由科舉
而做了大官。父親吳霖起具有正統的儒家思想，爲人正直，頗有孝行，對
吳敬梓思想有明顯的影響。吳敬梓對科舉考試，經歷了一個由追求、失望
到冷淡、憎惡的發展過程，三十六歲後不再應試。 

 《儒林外史》是中國小説歷史上第一部以封建社會知識分子的生活及
其行爲爲題材的小説，完全突破了歷史演義、英雄傳奇、愛情婚姻以及神
魔怪物等傳統題材的藩籬，開拓了新的領域（唐富齡，1991：123）。 

 雖其成就世界聞名，但《儒林外史》在泰國文壇上尚未得到讀者和學
者的認識，因爲還沒有泰文譯本問世。筆者認爲應把這一傑出的作品做個
介紹，爲泰國讀者打基礎。 
 
1.2 研究目的 

1) 爲了給泰國讀者介紹《儒林外史》。 

2) 爲了研究清代諷刺小説的藝術成就。 

3) 爲了研究作者對明清科舉制度的看法。 

4) 爲了研究小説中所表現出來的封建社會。 
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1.3 研究範圍 

1) 集中地研究中國諷刺小説在社會上有何地位以及作用。 

2) 明清科舉制度的來源及其内容。 

3) 《儒林外史》的諷刺對象，即科舉制度和種種士人的行爲。 
 
1.4 研究方法 

 首先研究前人或有關《儒林外史》的材料。然後再研究明清兩代歷史背景，中國

諷刺小説的方向和目的，以及明清科舉制度。最後將所有的材料來進行研究，寫成本
論文。 
 
1.5 研究的意義和作用 

1) 使泰國讀者認識中國的諷刺小説。 

2) 可以爲後人研究中國諷刺文學提供初步的研究資料及參考意 

    見。 

3) 可以爲後人研究中國封建社會提供初步的研究資料及參考意 

    見。 
 

二、前人的研究 
 

 中國内地對《儒林外史》的研究迄今可分爲兩大階段：一、十九世紀末到 

1949年爲第一階段，二、1949年以來，爲《儒林外史》研究的第二階段。 
 
2.1 十九世紀末到一九四九年的研究資料 

 十九世紀末是《儒林外史》無意識研究期。本階段前期的研究，或隻言片語偶帶
連及，或文人雅士茶餘飯後爲消遣做評點，既少專論，更談不上學術研究意識。這時期
對《儒林外史》做評論可參考的評本主要有臥閑草堂本、齊省堂增訂本、黃小田評本和
張文虎評本四種（陳美林，1994：553）。 

 清嘉慶八年（1803）臥閑草堂本是《儒林外史》現今可以見到的最早
刻本，卷首有閑齋老人作的序言。全書除42-44、53-55等六回無回評以外，
其餘五十回均附有回評。閑序極爲中肯地指出“ 其書以功名富貴爲一篇之
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骨” 。評語中也一再表述“ 功名富貴四字，是全書中第一著眼處” （陳美
林，1994：538）。 

 同治十三年（1874）齊省堂《增訂儒林外史》爲五十六回本，一如臥
本。唯撮入已略有改動的閑齋老人序爲原序，另有惺園退士所作序（陳美
林，1994：563）。 

 黃小田評本大約在咸豐三年（1853）至同治元年（1862）之間完成的
。黃氏對《儒林外史》的許多批語，繼承並發展了約早於它半個世紀出現
的臥評見解，但也有一些不同於臥評的觀點。同時，在眉批中，對小説的
某些敘寫手段，分析得較臥本回評更爲細膩，且多有發明。自然也有一些
見解不及臥評高明（陳美林，1994：546-547）。 

 光緒七年（1881）的張文虎評本與三家評有顯著的區別，它不僅就小
説本身發表意見，還從史實加以推求。雖然臥本評者視小説爲“ 史之支流
” ，但在批評《儒林外史》時並未拘拘於史實的辨證（陳美林，1994：554-

555）。 
 
 錢玄同在“ 儒林外史新敘” （1920）指出，《儒林外史》有如下三大長處：（朱
一玄和劉毓忱，1998：445-453） 

1) 描寫真切，沒有膚泛語，沒有過火語。這一層，不是《儒林外史》獨有的好
處，那《水滸傳》和《紅樓夢》都是如此。 

2) 沒有一句淫穢語。這是《儒林外史》的大特色。《水滸》和《紅樓夢》其文
學雖好，但是也還有幾處淫穢的。獨有《儒林外史》最爲乾淨，全書中不但
沒有一句描寫淫穢之語，並且沒有那些中國文人照例要說的肉麻話。 

3) 是國語的文學。明清以來，經過幾次的淘汰，去掉許多很特別的話，加入其
他各處較通行的方言，就漸漸成爲近四五百年中的普通話。這種普通話，就

是俗稱爲官話的，我們因爲它有通行全國的能力，所以稱它爲“ 國語”
。《儒林外史》就是用這種普通話來做成的一部極有價值的文學
書。 
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胡適在“ 五十年來中國之文學” （1924）指出，《儒林外史》“ 既沒有神怪的話
，又很少英雄兒女的話；況且書裏的人物又都是“ 儒林” 中人，談什麽“ 舉業” “ 選政
” ，都不是普通一般人能了解的，因此，第一流小説之中，《儒林外史》的流行最不廣
，但這部書在文人社會裏的魔力可真不少！” （朱一玄和劉毓忱，1998：459-461） 

 
魯迅在《中國小説史略》（1999：155）指出：“ 迨吳敬梓《儒林外史》出，乃

秉持公心，指摘時弊，機鋒所向，尤在士林；其文又戚而能諧，婉而多諷。於是說部中
乃始有足稱諷刺之書。”  
 
2.2 一九四九年以來的學術討論及論文 

 這一段時期，還可分爲兩大階段： 
 
2.2.1 一九四九年至一九七六年 

建國開始，一場政治巨變之後，文化學術事業暫時尚無人顧及，所以從表面看，
1952年以前《儒林外史》研究顯得相當岑寂。 

1954年的“ 吳敬梓逝世二百周年紀念會” 頗值一提。這次會議由中國作家協會發
起並主辦。這次會議僅是一種文化運動，然而，它啓動且大大推進了《儒林外史》的研
究進程，此後至1964年十年間，各報刊刊發有關《儒林外史》論文近百篇。 

1954年出版的《儒林外史研究論集》代表了五十年代《儒林外史》研究成就。《

論集》凡收入8篇文章，其中如吳組緗的《〈儒林外史〉的思想與藝術》、姚雪垠
的《試論〈儒林外史〉的思想性》，與其後刊發於《文學研究論刊》第一
輯的何其芳的《吳敬梓的小説〈儒林外史〉》等文，在當時學界均產生了
相當影響。這批論文中，學者們主要就如下幾個問題開展了討論：（陳美
林，1994：642-647） 

 
一、關於《儒林外史》產生的社會時代背景 

姚雪垠的論文認爲，到了吳敬梓的童年時代，民族反滿情緒仍然存在
。就統治一方論，他們採取四種方式對付漢族知識分子：一是屠殺，大興
文字獄；二是利誘，設博學鴻詞徵天下名儒進京做官；三是行科舉；四是
倡理學。吳敬梓生活在一個一般士大夫民族思想開始淡化的時期，不能完
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全拿顧炎武等大師們的生活態度來要求他，不過，從他的作品所表現的思
想傾向看，仍是繼承了清初大師們的理性主義的光輝。 

 
二、關於《儒林外史》的思想内涵與主題。 

抨擊揭露八股科舉弊端，是有關論文論析較多的一個内容。吳組緗文
中認爲，《儒林外史》攻擊和揭露滿清封建統治下的政治與社會，主要還
是就士大夫階層手下，以及士子們對功名富貴的問題作爲中心的。 

《儒林外史》對封建道德及禮教虛僞的揭露，是本時期有關論著討論
的第二個重點。何其芳文中認爲，《儒林外史》對於某些封建道德的虛僞
的揭露是很引人注目的。雖説有些封建道德，比如孝悌，吳敬梓把它們當
做重要的美德，在小説中加以宣揚，加以理想化，然而他卻又從現實中感
到了並且寫出了兩種虛僞：一種是許多在口頭上講封建道德而在行爲上剛
好相反的虛僞；一種是某些封建道德本身的虛僞。 

《儒林外史》對封建政治腐敗的暴露批判及其有無民族思想意識問題
是討論中的第三個内容。吳組緗文中認爲，書中許多内容“ 都表露了作者
對滿清政權的態度，表露了作者的民族思想和感情；雖然表露得隱隱約約
，曲曲折折，但貫串在主題，彌漫在全書，不一定枝枝節節在某一處。”  

 
三、關於《儒林外史》的藝術價值 

吳組緗文中認爲，吳敬梓的以愛國主義爲内容的高度現實主義精神，
是他的諷刺藝術的生命。他的愛國主義的正義思想出發，用以警醒廣大讀
者，希望“ 讀之者，無論是何人品，無不可取以自鏡” 。 

何其芳文中認爲，《儒林外史》的結構“ 雖云長篇，頗同短制” ，沒
有貫串全書的主要人物和主要故事，它的每一自成段落的部分描寫一個或
數個重要人物，就是以這樣一些部分組成了全書，只有某些次要人物，常
常在前後都出現，或者由後面的這群人物談起前面的那群人物，談起前邊
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的某些事情，這樣來使全書稍微有些聯係，並使讀者感到這一群群的人物
是生活在同一時代之中。 

 
1957年古典文學出版社出版何澤翰《儒林外史人物本事考略》，這在《儒林外史

》研究史上意義甚大。是書共分四編：第一編，重要人物考實；第二編，有關作品取材
來源研究資料；第三編，有關作者研究資料；第四編，前人儒林外史評語選錄。 

“ 文革” 十年爲非學術時期，一切真正的學術研究均遭到扼殺遏止，在一大的環
境中，《儒林外史》研究也可想而知。翻檢有關論文索引，不難發現這段空白。 

 
2.2.2 一九七七年以來 

“ 文革” 結束之後，南京師範大學陳美林教授自七十年代初開始潛心研究吳敬梓
與《儒林外史》。他曾撰寫了一批在當時沒有機會發表的高質量學術論文。1977年之後
，學術解凍，他的這些論文相繼刊發，如《吳敬梓身世三考》、《顏李學説對吳敬梓的
影響》等。 

進入80年代，有關吳敬梓與《儒林外史》研究的專著次第推出，有王俊年《吳敬
梓和儒林外史》（1980年上海古籍出版社），陳汝衡《吳敬梓傳》（1981年上海文藝出

版社），陳美林《吳敬梓研究》（1984年上海古籍出版社）等。 
關於《儒林外史》思想蘊含的研究，在本時期，所觸及方面甚多，其中，對如下

數端的探討尤爲深入。 

一、《儒林外史》對八股科舉的批判。 

二、對封建道德的批判。 

三、關於《儒林外史》作爲思想家的小説。 

《儒林外史》對知識分子出路的探求，陳美林《試論吳敬梓對科舉制度的批判及
其對知識分子出路的探尋》（1992）指出：吳敬梓在《儒林外史》中通過形象的描繪，
明確地表示出八股科舉不能培養和選拔人才而只能造就庸才和奴才的同時，也在冷靜地
思考、不斷地探索讀書人應該走怎樣的生活道路。 
 
 

2.3 海外學者對《儒林外史》的研究 

 除了中國内地外，還有不少外國學者對《儒林外史》進行研究，包括
《儒林外史》的外文翻譯。 
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 1）日本和韓國的研究 

 東京大學文學部主任教授前野直彬（1920- ）是對《儒林外史》許多
方面做研究的學者之一。尤其是以《儒林外史》這一書與《紅樓夢》、《
鏡花緣》做比較研究。其後就有中野美代子（1933-  ）和岡村繁等人陸續刊
發幾篇論文，特別是對科舉這一死板的制度僵化當時知識分子的思想意識
的研究。 

 韓國方面研究《儒林外史》的最早論著是1962年。有漢城大學李啟遠
所提出的碩士論文《吳敬梓論》。以後，目前爲止三十年當中，有博士論
文一篇，碩士論文八篇問世。1990年才有《儒林外史》的韓文譯本出現，
這也是研究無法活潑的一大原因。 

 目前，大部分作者所推出的是與《儒林外史》在主題思想有關的文章
。更具體地說，一是反對八股科舉制度，二是反對封建禮教以及破除迷信
和嚮往理想社會等等的主題。可惜論及主題思想的論著雖多而其具體内容及見解卻

無多大差別。這也可以看出來這一方面研究是有限度的。 

 其次論及較多的是《儒林外史》中的諷刺文學傾向。《儒林外史》在中國小説史
上，作爲諷刺作品的最突出代表，其地位是鞏固的。因此，研究者集中地關注和探討這
一課題，是理所當然的。 
 
 2）歐美地區的研究 

 中國著名學者、翻譯家楊憲益先生與其英籍夫人、著名翻譯家戴乃迭 (Yang 

Gladys) 先生合譯的《儒林》(The Scholars) 是迄今爲止唯一的一部《儒林外史》之英文全
譯本，共55回，1957年由北京外文出版社出版。書後並附錄《〈儒林外史〉所涉及的官
制及科舉制》一文（此文即爲中國著名歷史學家翦伯讚教授所作《儒林外史中提到的科

舉活動和官職名稱》一文的節譯）。1972年，美國紐約格羅西特與鄧拉普公司 

(Grosset and Dunlap) 重印了這個譯本，附入美籍華裔著名學者、中國文學研
究家、哥倫比亞大學教授夏志清博士撰寫的“ 導言” 。這篇導言綜合介紹
了《儒林外史》的主要内容、寫作時代背景、作者生平以及小説創作的藝
術特點。 



 106

 美籍華裔著名中國文學研究家林順夫所著《〈儒林外史〉的禮及其敍事體結構》
，是一篇很有獨到見解的論文。此文收入普林斯頓大學1977年出版的《中國的記敍文：
評論文集》一書，此文將《儒林外史》的内容與形式緊密聯係起來，認爲全書的故事情
節和人物出場次序都是作者精心安排的，體現了作者的世界觀和完整的藝術構思。林順
夫指出，在本世紀初期，有些學者認爲《儒林外史》的藝術結構極不完整，他們往往把
這部諷刺文學作品看成缺乏完整構思的連環短篇故事，這種看法是由於不理解《儒林外
史》獨有的内部統一的構思，而對集中統一之情節結構（這是西方小説的典型結構）的
一種偏愛，是中國的文學批評家受到西方文藝思想影響的結果。 

 法國著名漢學家皮埃爾-艾蒂安• 維爾 (Pierre-Étienne Will) 所撰《從〈水滸傳〉到
〈儒林外史〉》是將《儒林外史》與《水滸傳》兩部中國古典名著進行比較研究的一篇
論文。這篇論文指出，這兩部小説的共同之點則是“ 都圍繞著國家問題展開描寫” ，兩
書中的人物對封建朝廷的關係都面臨著進退維谷的選擇：梁山英雄們並非都同意在適當
的時候結束流寇生活而去效忠宋王朝，《儒林外史》中的文士也同樣存在著究竟是獨善
其身還是參政入世的矛盾。 

 西班牙《五天報》1991年登載拉蒙• 布恩納萬杜拉 (Ramon Buenaventura) 題爲《
中國的諷刺》的評論文章，其中寫道：“ …閲讀它（儒林外史），需要悠然自得，需要
平心靜氣，慢慢地溢出苦澀的微笑。這是一部優美的古典作品，它超越時代，超越文化
，也超越膚色。”  

 《儒林外史》的俄文全譯本由俄羅斯當代著名漢學家、中國名清小説研究家沃斯
克列辛斯基 (Βοскресенский Д. Н. 1926年生) 翻譯完成並給小説作《序言》。他寫道：“
吳敬梓所提煉的文學語言是非常生動、鮮明有力的，他借助人物對話能夠痛快淋漓地揭

露人物的内心世界。”  
 
 上述内容顯示出《儒林外史》在國外的影響甚大。雖然存在著文化不
同的界限或譯本文字的欠缺，但外國讀者也可以與中國讀者同樣體會到小
説中所表現的主題。因爲《儒林外史》的主題是超越國度的，小説中的諷
刺對象，不管在哪個社會，都會有的。 
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三、中國諷刺小説的演變 
 
 諷刺是各人對生活環境不滿的感覺的一種表現。可以說當任何人對自
己所處的社會、風俗、人民的思想等條件感到不滿時，他就想揭露社會的
種種腐敗，通過語言的加工，表達出社會的醜惡、愚昧的面貌，這都是爲
了提醒人家，希望他們得以改善。 

 諷刺小説的特徵主要是它揭露人類的真假、正邪，並且直接評論社會
。諷刺作家往往把老百姓的所作所爲，尤其是那些不正當、可笑、可恥、
可惡的事情，在不同的角度另講一個故事，加上自己對此事的勸告，使讀
者得到指導。諷刺作家的地位不僅爲“ 小説家” 而且成了我們社會的“ 道
德教師” 。 
 
3.1 諷刺小説的演變 

 諷刺藝術在中國文學史上很早已出現了。中國古代諷刺藝術淵源於社會矛盾激化
和理性意識自覺的先秦春秋戰國時代。民間諷刺歌謠（如《詩經》中的《伐檀》《碩鼠
》等）和文人諷喻詩開創了古代抒情文學的諷喻傳統；寓言、優人故事和史家譏貶筆法
則孕育了敍事文學特別是小説諷刺藝術的類型萌芽（劉上生，1995：315）。 
 
 3.1.1 先秦寓言 

 寓言是一種假借他事他物以寄托本意的文學體裁。寓言的内容絕非事實，全憑作
者豐富的想象，透過故事，表達寫作意圖。先秦寓言大都收集在《戰國策》《莊子》《
孟子》《韓非子》《列子》等歷史散文或諸子散文中。這些故事的人物：或擬人化的動
物（如伊索故事），或虛構的人物，或一般所熟知的人物等，借他們的行爲言語，在虛

構的事件中，寓托作者的旨意（吳淳邦，1995：26）。很著名的寓言，例如《孟子》
中的“ 揠苗助長” ： 
 

宋人有閔其苗之不長而揠之者，茫茫然歸，謂其人曰：“ 今日
病矣，予助苗長矣！” 其子趨而往視之，則苗槁矣。 
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 這則寓言表明了此人的愚昧不智極其不懂事。讀完了我們不僅禁不住
地笑了起來，同時心裏也會憐憫故事中的人物。這也是諷刺的一類特點。
諷刺都以通俗易懂、裏面含有著幽默的故事來表達其意義。若又仔細深入
地看它，就會發現其中可悲的真理。 
 
又如《韓非子》中的“ 鄭人買履” ： 
 

鄭人有欲置履者，先自度其足，而置之其坐。至之市而忘操之
。已得履，乃曰：“ 吾忘持度。” 反歸取之，及反，市罷，遂不得履
。人曰：“ 何不試之以足？” 曰：“ 寧信度，無自信也。”  

 
上面所舉的例子表現出一般庶民之種種行爲，作者對其愚頓不敏通過

諷喻的方法進行批評與責怪。這種寫作方法爾後極受歡迎。 
 
然而，僅僅把諷刺藝術萌芽歸結爲寓言藝術，是不符合中國文學實際

的。應該指出，史家譏貶筆法也是古代小説諷刺藝術的最早淵源（劉上生
，1995：317）。如《史記》裏的《項羽本紀》，司馬遷描寫了劉邦爲了逃
命把自己的兒女推墮車下這種不齒人倫的極端自私殘忍： 

 
漢王道逢得孝惠、魯元，乃載行。楚騎追漢王，漢王急，推墜

孝惠魯元車下，滕公常下收藏之，如是者三。曰：“ 雖急不可以驅，
奈何棄之？” 於是遂得脫。 
 
這樣“ 直書其事，具人見意” 的寫法卻奠定了最重要的諷刺藝術傳

統——寫實性諷刺藝術的基礎。 
 
3.1.2 魏晉至唐之諷刺文學 

魏晉至六朝時期出現了新的一種文學體裁——誌怪小説。雖然數量尚
少，但應視爲早期諷刺小説。這種文學作品，以鬼或鬼世界爲諷刺對象。
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這些鬼的形象都是對現實世界中具有類似否定特徵的人物，特別是官僚吏
卒的影射。有些作品已有相當生動的諷刺形象和比較豐富的諷刺内容，如
《幽明錄》中的“ 新死鬼” 故事，既有對作怪行騙的暴露，又有對世態迷信

的嘲諷，而鬼參與人間現實活動具有人的欲求、感覺、情緒、行爲方式和社會關係。 

唐代小説以傳奇爲特色，故從總體上看，幻異型諷刺小説最爲發達，但已不同於
六朝傳記鬼事，以鬼喻人，大多是事涉怪異而仍以人爲主要諷刺對象。如《裴少尹》
（《太平廣記》第四百五十三卷）一篇出現三個術士，先後上裴家看病。裴少尹的兒子
生病，先請高生醫治，病雖治好了，卻又引起神魂不足等其他病症。因此又請第二位醫
師王生，但他見了高生就罵妖狐；兩人互罵扭打時，道士出現，二人此時又一起罵道士
是妖狐。三人只知互相攻訐鬥毆，卻不肯爲裴子盡心治病，最後都現出狐狸的原形，被
裴氏鞭殺。作者有意將治病的術士變成狐狸，出現他們的醜陋，攻擊批評醫界競爭的不
合理與庸醫的不學無術、品德低劣。 

由此可見，傳奇作家吸收長期醖釀的各種諷刺條件，終于產生了一批成熟的諷刺
小説。他們都恰當地運用對比、誇張、變形等各種諷刺技巧，將現實與幻想巧妙地經營
佈置，表達作者的諷刺主題。傳奇作家已經開始注意諷刺性小説，但是衆多的傳奇作品
中，諷刺還不能成爲一種流行主題。 

 
3.1.3 宋元話本 

宋元諷刺小説的寫作還處在嘗試階段。宋元話本雖然還是小説新體式的嘗試，本
身還不能成爲成熟的作品。它以講史小説爲主，小説包括靈怪、傳奇、說公案、說鐵騎
兒等，以歷史、傳奇、幻想題材的緊張情節和生動敍事娛樂聽衆（劉上生，1995：328

）。 

宋元話本是説話藝人說故事時所用的自備底本，説話人是職業藝人，爲了聚合聽
衆，不能不配合一般民衆的嚮往與嗜好，以娛樂聽衆。因此，故事内容主要採取一般民

衆喜愛的題材，反映民衆的理想與欲望，説話藝人也隨著聽衆的好惡，褒貶人事。 

3.1.4 明清小説 

3.1.4.1 明代小説 

到了明代，章回小説十分流行，文學著作也日益增多。諷刺小説雖然
還沒有真正的著作，但是在他類小説中，就有幾個存在著表示諷刺藝術的
地方。《西遊記》創造了許多具有諷刺性的喜劇形象，特別是豬八戒這個 
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典型形象。在豬八戒的身上，作者集中表現對凡俗人性的種種弱點如饞、
貪、懶、好色、撒謊、好搬弄是非等的揶揄諷刺（劉上生，1995：332）。
但《西遊記》中被否定的對象並不使人感到可恨，只覺得可笑（李保均，
1996：230）。 

 
另外具有諷刺性的小説是《金瓶梅》。這部小説借《水滸傳》中西門

慶和潘金蓮的故事爲綫索，描寫西門慶勾結官府、剝削窮人、蹂躪婦女，
由發跡到滅亡的歷史。西門慶是官僚、惡霸、富商三位一體的代表人物。
通過對西門慶及其家庭罪惡生活的描寫，反映了當時剝削階級的淫穢和殘
酷，從而暴露了明代社會的黑暗和腐朽。 

 
明代除了長篇小説以外，還有兩部著名的短篇小説集，就是《三言》

與《二拍》。 
 
《三言》是馮夢龍（1574-1646）所著的《喻世明言》、《警世通言》

、《醒世恆言》的統稱。每部收集了四十篇故事，共有120篇。《三言》多
取材於宋代口頭文學及作者所處時代的事件。這些故事很廣泛地反映了當
時的社會生活，包括男女愛情、政治、行賄賂、風俗道德等等。自《三言
》問世，因它極受歡迎，其後就陸續地出現了不少短篇小説選集。 

 
《二拍》即《初刻拍案驚奇》和《二刻拍案驚奇》的統稱。此書共收

集78篇故事，作者淩濛初（1580-1644）。故事内容大多有關商賈庶民、男
女愛情等。它反映了統治階級之腐敗、老百姓對於因果的思想。因書中有
關性行爲的描寫之多、提出自願婚姻、反對舊時風俗制度、對於政治思想
嚴正強烈，清朝時被划爲禁忌之書。 

 
3.1.4.2 清代小説 



 111

中國小説發展到清代已經進入了諷刺小説繁榮的時代。其中以《儒林
外史》爲代表作品。清代諷刺小説可分爲兩個階段： 

 
1）清代前期諷刺小説 

《聊齋誌異》是本時期最有名的短篇小説集，作者蒲松齡（1640-1715

）收集了四百多篇文言短篇小説。這些故事或是普通人和鬼神的愛情故事
，或是神奇超自然的故事。通過這些故事的描寫，有的揭露了封建統治的
黑暗，有的抨擊了科舉制度的腐朽，有的反抗封建禮教的束縛。 

 
《聊齋誌異》出後，就到了中國諷刺小説的黃金時代——《儒林外史

》應運而生。此書在中國文學史上當作中國諷刺小説的“ 大師” 。它是一
部現實主義的諷刺小説，以熱衷功名的假儒生活爲主要題材，並揭露明清
兩代科舉制度的罪惡。作者認爲，它是當時僵化人心、束縛思想的制度，
導致讀書人對做官發生了誤會。而《儒林外史》不僅針對反映及揭露社會
的黑暗，而且還提出並指導讀者怎樣走上道德的途徑。 

《儒林外史》的成就已經提高了中國諷刺小説的地位，後來又很廣地
引起了讀者的重視。許多學者認爲此書是中國第一部以諷刺社會爲主的小
説 (Feinberg, ed., 1971: 159) ，並且是第一部以儒家觀念來描寫事情的小説 

(Hsia, 1980: 209)。國内外學者在不同方面上曾對《儒林外史》進行了研究，
包括把《儒林外史》翻譯成外文。迄今有很多《儒林外史》的外文譯本，
如：英文、法文、西班牙文、俄文、日文等。《儒林外史》之所以如此流
行，是因爲其語言通俗易懂，又很樸素，而能深刻地揭露出來諷刺對象的
種種醜惡形象。 

 
2）清代後期諷刺小説 

諷刺小説經過一段長時間的發展，至清代方入成熟之境，本時期尚有
一個不夠響亮但卻意味深長的餘音，這就是李汝珍（1763-1830）的《鏡花
緣》。它不像它前面的高峰《儒林外史》那樣光彩奪目，但錦片斑斕，耐
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人尋味。《鏡花緣》100回，敘唐代女皇武則天醉酒失態，在數九寒天詔令
百花開放。眾花神接受了人間帝王的意旨，卻因此違犯了天庭的禁令。事
後，百花仙子爲首的一百位花神以“ 獻媚於世主之前” 的罪名被天帝貶下塵

世，托生爲一百個女子。百花仙子本人托生爲秀才唐敖之女唐小山。這唐敖原是一個熱
衷功名的讀書人，因他當年曾與徐敬業、駱賓王等人拜過金蘭，徐、駱討武失敗，他受
到牽連，中了探花（進士第三名）又被革除。他從此心灰意冷，看破紅塵。爲了解愁散
悶，他與做商人的妻弟林之洋相偕出海遊玩，一路歷三十餘國，見識了許多奇風異俗。 

 
又逢晚清的混亂時代。鴉片戰爭以來，清政府失去其統治權力，發生屢次戰爭，

吏治窳敗、賄賂公行，百姓生活困苦。這些社會問題催促了諷刺作家寫出諷刺小説。晚
清的四部著名諷刺小説是：《官場現形記》《二十年目睹之怪現狀》《老殘遊記》《孽
海花》。 

 
《官場現形記》是一部以暴露封建官僚爲題材的小説，作者李寶嘉 (1867-1906) ，

60回。小説暴露出各階級官僚之黑暗，上自軍機大臣，下至州縣的小官。他們把官場變
成了商場，爲了錢，他們公開賣官鬻爵，貪贜枉法，殘害人民，販賣人口，甚至出賣祖
國。這部小説揭露了晚清政府的腐敗無能和向帝國主義者妥協投降的罪行。 

 

《二十年目睹之怪現狀》作者吳沃堯 (1866-1910) ，共108回。小説通
過九死一生在二十年中耳聞目睹的無數怪現狀，描寫了清帝國將崩潰的社
會圖景。故先寫九死一生在官家做事，後又寫其爲官家經營商業，以店鋪
遍全國，又時時至各處察看。二十年中始終在船唇馬背衙門店鋪中生活，
因而各種事件，均易于聯係。至全書將盡，又佈置一商業大失敗局面，使
九死一生不得不走，而故事遂於此戛然而止。這部小説同《官場現形記》
一樣受《儒林外史》的影響，不同點在於，《官場現形記》不出現作者讚
揚的一個人物，而《怪現狀》還有些有道德的人物。但是吳沃堯對當時社
會很失望，把小説中的好人物寫得很慘苦，最後遭受了不良結局。 

 
《老殘遊記》作者劉鶚（1857-1909），20回。小説寫的是一個江湖醫

生老殘在遊歷途中的所見、所爲，反映了晚清的社會現實。主要人物老殘
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作爲作者的影子，他不肯向黑暗社會的勢力低頭，支持社會的改良，憎恨
那些頑固的封建官吏。在暴露官場時，《老殘遊記》不像其他諷刺小説批
評無能吃賄賂的官吏，而被攻擊的官吏卻是想保留正在墮落的朝廷的好官
，因以爲自己做得對而殘殺民衆。 

 
《孽海花》作者曾樸（1872-1935），35回。這部小説以金雯青和傅彩

雲（又名賽金花）的愛情故事爲綫索。小説反映官場生活和清末社會的真
面貌，揭露和批判了封建統治階級的腐朽和帝國主義的侵略野心。 
 
3.2 諷刺小説的責任與作用 

 諷刺小説的責任主要是攻擊個人或全社會的醜惡和愚昧。它通過嘲笑
、誇張、輕視幾項語言工具來諷刺其對象 (Hawthorn, 1992: 16) 。 

 諷刺作家以社會裏或個人的醜惡面貌來揭露、抨擊、批評，這是一種
心理的文學技巧。古人說：“ 愛美之心，人皆有之” ，當一個人發現自己
所處的社會、所交際的親朋好友、種種的所作所爲，都有許多缺點、錯誤
、不完善，諷刺小説所表現的真理也會啓發他“ 知過必改” 的心靈。 
 
 諷刺小説不僅以批判攻擊諷刺對象的罪惡爲唯一的工作，同時也要對
其諷刺對象表示善意以及希望，爲他們指出改善的方法。魯迅（1995：112

）認爲： 
 

諷刺作者雖然大抵爲被諷刺者所憎恨，但他卻常常是善意的，
他的諷刺，在希望他們改善，… 

 
 總之，諷刺小説對社會的好處在於清醒社會裏的人，並教導他們改善
的方法。諷刺作家指出，任何問題，非用道德來解決不可。他原本抱著對
社會的熱情關懷，爲了改正，才通過作品去責難邪惡、揭露愚行，借此使
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人們清楚地看到自己本來的面貌，從貪欲愚昧中覺醒，希望能夠達到知過
遷善、更新社會的諷刺目的。 
 
3.3 諷刺作家的理想 

 理想是非現實的一種表現。諷刺作品中的理想可分爲如下兩類： 
 
 3.3.1 理想世界 

 諷刺作家對現實社會的不良現象感到不滿，在揭露及攻擊諷刺對象的
同時，創造出一種世界，以寄托自己心目中的理想。陶淵明《桃花源記》
記載一位漁夫抵達平靜安寧、逍遙自在的世外桃源，是作家將現實生活中
無法實現、又無限盼望的一種理想，透過虛構作品寫出來的。理想世界與
現實社會在地理上或觀念上完全隔絕脫離。中野美代子（1977）指出，中
國作家在作品中，安排一條叫做自我修養的倫理通道，這條隘路就是通往
桃花源理想境界的捷徑。理想世界的居民不斷向世人説教，告訴俗人修養
的方法。可見，中國作家是非常重視道德修養的。 
 
 3.3.2 理想人物 

 中國諷刺小説大抵由兩種不同性質的描寫對象：攻擊貶抑的諷刺對象
與頌揚讚美的理想人物（吳淳邦，1995：13）。這兩種人物在小説中做對
比，理想人物的善行則使諷刺對象的惡行更爲突出。 
 
 《儒林外史》第一回“ 楔子” 中的王冕，放牛爲生，又作畫成名，自
食其力，奉養寡母，安貧樂道。一次，他在湖畔聽了不知姓名的三個人的
談話，他們談話中都摻雜了追求達官顯宦的意思。王冕知道了那些人想做
官不是爲了國家，而是爲自己追求功名。後來，王母生病，臨終之前，叫
王冕床旁，道： 
 

“ 我眼見得不濟事了。但這幾年來，人都在我耳根前說你的學問有了，改
勸你出去做官。做官怕不是榮宗耀祖的事，我看見這些做官的都不得有甚好收
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場。況你的性情高傲，倘若弄出禍來，反爲不美。我兒可聽我的遺言，將來娶妻
生子，守著我的墳墓，不要出去做官。我死了，口眼也閉。”  

 
 王母去世後，王冕就守著母親的遺囑，不出去做官。他知道有人要請他去當官，
就隱居不見了。 
 
 《儒林外史》第55回出現了“ 四客” ，即寫字的季遐年，賣火紙筒子的王太，開
茶館的蓋寬和裁縫荊元。季遐年寫字，王太下棋做消遣，蓋寬樂於繪畫，荊元工作後彈
琴。他們“ 琴棋書畫” 的表現説明了作者十分重視個人的内心修養。這“ 四客” 生活樸
素，自食其力，也很驕傲。季遐年走在雪中去看朋友，他的鞋又破又爛，朋友說要給他
買新的一雙鞋，他卻不要，説道：“ 我難道沒有鞋，要你的！” 朋友催促，季遐年生氣
了，說：“ 你家甚麽要緊的地方！我這雙鞋就不可以坐在你家！我坐在你家，還要算擡
舉你。我都稀罕你的鞋穿！”  
 
 又如裁縫荊元，他喜歡在業餘時間彈琴，有人問：“ 你既要做雅人，爲甚麽還要
做你這貴行？何不同些學校裏人相與相與？” 他說： 
 

“ 我也不是要做雅人，也只爲性情相近，故此時常學學。至於我們這個賤
行，是祖父遺留下來的，難道讀書識字，做了裁縫就玷污了不成？況且那些學校
中的朋友，他們另有一番見識，怎肯和我們相與。而今每日尋得六七分銀子，吃
飽了飯，要彈琴，要寫字，諸事都由得我；又不貪圖人的富貴，又不伺候人的顔
色，天不收，地不管，倒不快活？”  

 
 以上述的内容我們可以看出，吳敬梓所寄托其理想，做理想典範的正面人物，大
多是非官場人物的一般老百姓。他們都出身平民，但是能掌握了生活中很偉大的真理。
只可惜能達到如此思想境界的人物在現實生活中是太少了。 
 
 除了上面所說的人物以外，正文裏面還有一些能做典範的人物。其中
有杜少卿、蕭雲仙等人。他們出名於科場和官場，而不追求功名富貴。杜
少卿本來出身於高官貴族的家庭，但他不能在自己家族的財產中找出他所
嚮往的幸福。後來，他爲了逃脫這樣的生活，放棄了所有的財產，與其妻
移家到南京，希望能有自由的生活。 
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 吳敬梓通過理想人物蕭雲仙，具體説明其政治理想。《儒林外史》第
四十回描寫蕭雲仙平定生番之後，築城蓋衙，出榜招集流民，開墾田地；
接著親自指點百姓，興修水利，然後騎著馬到處勸農。他使百姓豐衣足食
之後，又考慮到教育問題： 
 

蕭雲仙心裏歡喜，向木耐道：“ 你看這般光景，百姓們的日子
有的過了。只是這班小孩子，一個個好模好樣，也還覺得聰俊，怎得
有個先生教他識字便好。”  

 
 蕭雲仙在青楓城，對一般民衆很熱情，並進行普及教育和教養的措施
，正説明了作者心目中的理想政治。可是這些理想在腐敗的現實社會中，
則令人辛酸地遭受破滅的命運。 
 
 以上述内容來看，諷刺小説以理想人物當作個典範，爲了把理想人物
和諷刺對象這兩類做個比較，表達作者的審美觀念。 
 

四、《儒林外史》諷刺對象的分析 
 
 《儒林外史》是以揭露和批判科舉考試制度爲中心，描繪出一幅封建
社會末期腐朽、黑暗和醜惡的真實圖畫。清代統治者爲了加強思想統治，
一方面大興文字獄，一方面又以科舉考試爲誘餌，吸引和收買知識分子來
爲他們服務。科舉考試是當時一般封建士子追求功名利祿、富貴榮華的階
梯，而孔子之道、程朱理學和八股文，則成了束縛人們思想的精神枷鎖。 
 

4.1 明清科舉考試制度 

 科舉考試制度產生於隋朝。隋文帝楊堅取消了魏晉以來實行的九品中
正制，改成考試取士制度。科舉制度的實行，表明周秦以前“ 學在官府”
的狀況已經被突破（許樹安，1985：53）。科舉取士制度是指朝廷允許普
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通士人和官員一樣自願向官府報名，經過分科考試，根據成績從中選取人
才、分別任官的一種制度。 

 明清兩朝的科舉考試都規定用八股文體做文章。它有固定的格式和一
系列的清規戒律。明清統治者還規定，在考這種八股文章時，都要從充滿
封建説教的四書五經中來命題，把封建典籍四書五經作爲規範讀本，並且
強調須以朱熹的注疏作爲準繩。這就從形式和内容上都禁錮了知識分子的
思想，他們只能依照題意揣摩古人語氣去宣揚封建的倫理道德，所謂“ 代
聖賢立言” ，而絕對不允許聯係社會實際，發揮自己的思想。可以看出，
這種僵化死板的八股文，僅僅是封建社會後期科舉考試的一種工具，它毫
無文學及實用的價值。 
 
 “ 楔子” 中王冕知道明太祖朱元璋制定用八股取士後，就說道：“ 這
個法卻定的不好！將來讀書人既有此一條榮身之路，把那文行出處都看得
輕了。”  
 
 至於功名富貴，吳敬梓在小説第一回的開頭提了一首詞。這首詞的内
容是說功名富貴的不永恒，也是爲了教導士人應該怎樣生活，應該走哪條
路。 
 

“ 人生南北多歧路，將相神仙，也要凡人做。百代興亡朝復暮
，江風吹倒前朝樹。功名富貴無憑據，費盡心情，總把流光誤。濁酒
三杯沉醉去，水流花謝知何處。”  

 
 這首詞説明了作者的意志和理想。他希望別人不要追求功名富貴，並
指出樸素的生活該是正當的道路。子曰：“ 不患無位，患所以立” ，就是
說普通人如果有“ 仁” 就比那些大臣可貴；追求實學比寫八股文可貴，道
德的行爲比功名可貴 (Chen, 1961: 580-581) 。 
 
4.2 熱衷功名的士人 
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 4.2.1 胖子、瘦子和鬍子 

 吳敬梓描繪了改朝之前，七泖湖畔不知姓名的“ 三個人” 的聚合，雖然他們談論
的是危老先生危素，然而暴露出的卻是他們自己熱衷功名、切望攀結達官顯宦的心態：
胖子歆羨危老先生的富貴——“ 新買的住宅值得二千兩銀子” ；瘦子則傾倒於危素的“
名位” ——“ 縣尊是他的門生” ；鬍子則思慮著危素飛黃騰達的前程——“ 皇上親自送
他出城，莫不是要做官？” 三人各自設計如何攀結危素的途徑，“ 去晉謁晉謁危老先生
” 。這三個人，作者沒有寫出他們的姓名，此非“ 三個人” 無名無姓，而是因爲此類人
物滔滔皆是，不必一一出其姓名，寫出這三個人，就寫盡了與此三人類似的無數士人來
。在小説的正文中，此類士人正多，彼時方一一交代他們的姓氏、出處。此“ 三個人”
正是後文中無數士人的先驅和影子（陳美林，1998：4）。 
 
 4.2.2 周進 

 吳敬梓筆下的周進，是一個生活在科舉社會中的下層知識分子。他已經六十多歲
了，好幾次參加了考試還不成秀才，仍然是個老童生。在他發跡之前，經受了百般困苦
，忍受了無數冷遇，但仍然執著於從科舉考試謀求出路。 

 周進儘管在童生考試中得過第一名，但依然不是秀才。雖在縣衙門“ 戶總科提控
顧老相公” 家任西席三年，所教的“ 顧小舍人” 都進學成了秀才，自己卻反而再無資格
繼續做他的老師，失業在家。 

 年輕的新秀才梅玖知道他還不是秀才，就他這個童生的身份來嘲弄他，用“ 老友
（秀才）從來不同小友（童生）序齒” 奚落他。周進是個用全部生命博取科舉的人，“

苦讀了幾十年書，秀才也不曾做得一個” ，梅玖的每一句話像一把尖刀，刺
著他精神上最敏感的創傷。雖然受到梅玖的奚落挖苦，但他也不敢反唇相
譏，因爲他把科舉制度看得十分神聖，不敢褻瀆這個制度和它所規定的尊
卑等級。 

 周進還把自己一生的榮辱完全繫在科舉上面。當他來到不是秀才不能
來考的貢院，不禁萬感俱發，長久鬰結在心的辛酸、苦楚、屈辱的絕望之
情，像衝破堤壩的洪水，傾瀉出來，一發而不可收，便一頭撞在號板上，
被灌醒後又滿地打滾，嚎啕痛哭，直哭到口裏吐出鮮血來。周進這樣可憐
、可悲的遭遇，説明了在科舉毒害下的知識分子命運。 
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 4.2.3 范進 

 范進中舉前境遇與周進相似。他二十多歲開始參加科舉考試，考了二
十多次，次次落榜，直到五十四歲還是個老童生。《儒林外史》第三回“
范進中舉” 的一段是小説中很有名的故事。出榜那日，范進家裏斷炊，他
抱著僅有的一隻生蛋的母雞在集上賣，鄰居找來報喜，他卻不肯相信。這
不是他不希望，而是他經歷了太多的失望，他怕再一次遭到失望的痛苦，
因此連希望之心都不敢萌生了。一看到報帖，他笑了一聲道：“ 噫！好！
我中了！” 說著，往後一跤跌倒，牙關咬緊，不省人事。他的脆弱的神經
經不起這強烈的震動而失去平衡，終於發了瘋。 

范進中舉後人們都對他很好，尤其是他的丈人胡屠戶。胡屠戶一向對
范進說不好聽的話，如說范進是“ 癩蛤蟆想吃天鵝肉” ，范進中舉後，他
便稱范進爲“ 賢婿老爺” ，又說范進“ 才學又高，品貌又好” 等等。其他
人也是“ 不是親也都來認親” 。人人都想從范進的這一身份找出一點利益
。這説明了社會裏的人都是這樣口是心非對待別人，利用別人。 

 
《儒林外史》通過周進和范進的故事，深刻地反映了封建知識分子在

科舉考試制度造成的功名富貴思想的引誘與毒害下，畢生追求舉業功名，
不是成爲封建統治階級的奴才，就是成爲科舉考試制度的犧牲品。他們的
遭遇使他們狼狽不堪，范進中舉後的樣子就説明了他的人性在科舉制度的
束縛下已經被破壞了。 

 
這個“ 二進” 的故事還表現出科舉考試的一種荒唐，不可靠。作爲一

個主持考試的學道，作者還著意刻畫了周進的迂腐、愚蠢和荒唐。因爲他
曾在舉業上吃過苦頭，便警戒自己不要“ 屈了真才” 。他將范進的卷子前
後看了三遍：第一遍覺得很不好；第二遍覺得還有一些意思；第三遍竟看
出了“ 是天地閒之至文！真乃一字一珠！” 這當然不是寫范進的文章真的
寫得好，而是表現考官衡文判卷的毫無憑準，荒唐可笑。周進還説道：“
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世上糊塗試官，不只屈煞了多少英才！” 這一句話也可以看出，周進所說
的“ 糊塗試官” 就是他自己，他取來的范進也絕對不是“ 英才” 。 

 4.2.4 馬純上 

 馬靜，字純上，人稱馬二先生，是著名的制義選家。他原來也是個好
心人，但是有一個大毛病——熱衷功名、醉心舉業。馬純上不僅自己醉心
舉業，執著追逐功名富貴，而且苦口婆心，勸説他人也要以“ 舉業爲主”
。他之所以醉心舉業，是因爲將它當作求取功名的唯一手段。他對匡超人
所說：“ 人生世上，除了這事，就沒有第二件可以出頭。…” 即所謂“ 只
是有本事進了學，中了舉人、進士，即刻就榮宗耀祖。” 這就是他的心態
最坦白的表露。 
 
4.3 口是心非的僞君子和迂儒 
 
 4.3.1 嚴大位和嚴大育 

 嚴大位是一個貢生，他最早出現於小説中第五回，他運用鄉紳的勢力
、惡棍的行爲，在鄉里橫行霸道。他將初生的一隻小豬，逼迫緊鄰王小二
買下，等人家養大了，再據爲己有。他又以虛錢實契訛詐農民黃夢統，拿
著空借約逼人付利錢。這件事後來到了知縣，人家要抓他，他卻膽小偷偷
地逃走。 
 
 嚴貢生有一個弟弟，叫嚴大育，是一個監生。嚴監生是個非常吝嗇、
愛錢如命的人。不管有多重要的事，他就是不肯出錢。後來自己病重在床
，“ 又捨不得銀子吃人參” ，臨終之前，連出聲的力氣都沒有，只是伸出
兩個手指不肯斷氣，人家猜幾次也猜不對那是什麽意思，這時，他妻子走
在床邊，説道： 
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“ 爺，只有我能知道你的心事。你是爲那燈盞裏點的是兩莖燈
草，不放心，恐費了油。我如今挑掉一莖就是了。” 說罷，忙走去挑
掉一莖。衆人看嚴監生時，點一點頭，把手垂下，登時就沒了氣。 

 
 作者用巧妙的筆法寫出來栩栩如生的人物，表現出社會上可悲的現實
。嚴貢生雖然有錢，還騙人要他們的錢，橫行鄉里。嚴監生愛錢如命，自
己臨終也不肯放棄，還捨不得費了燈盞裏的油。像“ 二嚴” 這樣的人物在
現實社會中到處可以看到。 
 
 4.3.2 王德和王仁 

 廩生王德、王仁的妹妹是嚴監生的妻子，可是沒有一個子女。嚴監生
另有趙氏爲妾，她生了一個兒子。後來王氏病倒，二王來到嚴家，不料他
們一點也不在乎自己的妹妹病情如何，而忙著幫助嚴監生扶正趙妾。他們
非常支持嚴監生娶趙妾爲正妻。 
 

“ 我們念書的人，全在綱常上做功夫，就是做文章，代孔子説
話，也不過是這個理”  

 
 雖然開口說“ 綱常” ，但他們真正所追求的則是嚴監生的錢。他們忙
著主辦嚴監生的婚事，甚至叫趙氏的兒子自己的“ 外甥” ，都是爲了奉承
他，完全不顧及病重的妹妹。 
 
 作者還借用諧音的技巧描寫二王的本性。王者，亡也。王德，就是亡
德；王仁，就是亡仁（陳美林，1998：37）。 
 
 4.3.3 王玉輝 

 王玉輝出現在小説中的第48回，他的女兒要絕食殉夫，他卻真誠地相
信殉夫“ 是青史上留名的事” ，因而鼓勵女兒絕食殉夫。女兒死後，他妻
子就哭得死去活來，他卻對妻子説道： 
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“ 你這老人家真正是個呆子！三女兒他而今已是成了仙了，你

哭他怎的？他這死的好，只怕我將來不能像他這一個好題目死哩！”
因仰天大笑道：“ 死的好！死的好！”  

 
 後來，王玉輝一想起了死去的女兒，就禁不住地流下了眼淚，自己後
悔不迭。這段故事説明了作者反對封建禮教過時的思想，尤其是那“ 餓死
事小，失節事大” 的觀念。他在這裡指出，這樣的社會禮教束縛了人的思
想和行爲，社會裏的人也不能有自己的想法，又不知怎樣走上適當的道路
。做三十年秀才的王玉輝卻不可以打破這個局面，因爲他長期受到封建的
傳統思想的熏陶，而不曾有過對這種制度的懷疑。如此下去，就會是社會
不斷地向後退步。 
 
 從上述内容來看，可見吳敬梓非常善於寫人。小説中每個人物在他的
筆下都顯得十分生動、栩栩如生。吳敬梓很精細地描繪人物的每一個部分
，如他的相貌、穿衣、舉止，更使讀者容易想象到該人物的樣子。如范進
中舉後“ 頭髮都跌散了，兩手黃泥，淋淋漓漓一身的水” 。或是用對話中
的一句話，表現出來那人物的性格特徵，如馬純上所說的“ 人生世上，除
了這事，就沒有第二件可以出頭” 。他能運用簡單的幾個詞，或幾句話表
現出人的本性，這就説明了吳敬梓是中國文學史上的一位“ 英才” 。吳敬
梓枝枝結結地描寫人物，是爲了使他的人物活現紙上，作爲現實生活的影
子。《儒林外史》反映出來的社會，正像一個躺在床上，無可救藥的病人
；希望能選拔“ 真才” 的科舉制度卻只能撈出了一批“ 蠢才” ，沒有實學
的知識分子，口是心非的僞君子，喜財如命的庶民，這樣的腐敗跟人們失
去道德有關。封建制度在社會上佔有了很重要的地位，它對人民生活的方
式有很大的影響，也可以說封建制度已經變成了這個社會的“ 宗教” 。 
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 臥閑草堂本第三回回評，閑齋老人道：“ 慎毋讀《儒林外史》，讀竟
乃覺日用酬酢之間，無往而非《儒林外史》” （朱一玄和劉毓忱，1998：
258）。這一句話説明了《儒林外史》所表現的事物都是取材於現實生活的
種種醜惡現象。讀《儒林外史》後，就可以看到自己所處的社會的真面貌
，這就是《儒林外史》對我們的影響。雖然在《儒林外史》發生的事情都
已遠於我們社會幾百年，加上了不熟悉的社會文化，但是現代的讀者也都
能體會《儒林外史》的這個不朽的主題。讀完《儒林外史》，我們不能不
說這部小説不僅是一個“ 文學作品” ，而且它給我們的教導使我們更能深
刻地看到現實生活的“ 真理” 。讀《儒林外史》後，我們不能否認在泰國
的社會上也存在著像周進、范進、王惠、二嚴或二王的人物。 
 

 
 

五、結論與展望 
 
 中國諷刺小説經歷了許多年的演變。從古至今在形式上、寫作目的和
諷刺對象方面都有了很大的發展。本文研究中國最有名的諷刺小説《儒林
外史》，結果總結爲下列内容： 
 
5.1 結論 
 

5.1.1 諷刺小説的特徵 

 諷刺小説在寫作目的、内容以及形式上與別種小説的不同點如下： 

 1. 寫作目的 

 中國諷刺文學從無意識時期的先秦寓言到成熟時期的清代諷刺小説共
有同一個目的：揭露、指責及教導。諷刺作家對社會裏種種罪惡感到不滿
後，往往指出那不道德的行爲、社會的腐敗，通過語言加工，表達出來可
笑、可恥、可悲的社會生活。 
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 2. 諷刺小説的責任及其作用 

 諷刺小説最主要的責任爲攻擊個人或全社會的種種惡行或不正當的事
物。諷刺作家往往拿那些在日常生活人們沒注意的事來加以誇張，使它更
爲明顯，希望啓發人們要改善社會生活的意識。諷刺小説不僅揭示抨擊諷
刺對象的罪惡，而且也要教導他們，希望他們知過遷善。 
 
 3. 諷刺作家的理想 

 理想是非現實的一種表現。諷刺作品中的理想可分爲如下兩類： 
 
 1) 理想世界 

 諷刺作家爲了寄托自己對應有社會的希望而構想出來理想世界。這個

世界完美無缺，與現實社會相對。如《桃花源記》，表示出完善的社會生活，因爲這個
地方的老百姓都有道德，所以無道的人是一定找不到這個世界的。（詳見第三節的3.3.1

） 
 
 2) 理想人物 

 諷刺小説有兩種描寫其對象的方法：攻擊貶抑諷刺對象和頌揚讚美理想人物。作
品中的理想人物是作者寄托自己見解、理想，當作榜樣的人物而出現的。《儒林外史》
“ 隱括全文” 的楔子中，有王冕指責八股取士的制度；第55回的四客，很平靜地生活，
不希望得到功名富貴；又如杜少卿，雖出身於高官家族，但自己不想做官，移家到南京
與其妻過平安的日子。（詳見第三節的3.3.2） 
 

5.1.2 《儒林外史》的諷刺對象 
 
 1. 作者眼裏的科舉八股制度 

 《儒林外史》最主要的諷刺對象便爲明清科舉考試制度。作者認爲，該取士制度

有害於當時的中國社會。科舉制度用八股文作考試的工具，這樣的文章有很多死板
的規則，束縛人的思想。真正有才能的士子不一定能通過考試，通過考試
的人也不一定有才能。如此下去，使國家政治漸漸淪落。小説第一回王冕
指責行科舉的政策，就表示著作者的意志和憂慮。 
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 2. 墮落腐敗的社會 

 《儒林外史》所表現出來的社會，是人民以當官爲生活中最重要成就的社會，他
們認爲當官以後自己會發財、出名。八股科舉考試就是給他們帶來功名富貴的途徑。作
者表示出在八股毒害下生活的士人。雖自稱“ 讀書人” ，但終生還沒學到什麽學問，他
們對科舉的弊害都視而不見，並且把八股文放在很高的地位，看成神聖之物。 

 小説中最爲典型人物的就是出現在第三回的范進。他二十多次落第，最後中了舉
發了瘋。中舉後的范進既可笑又可憐。可見被選拔的“ 人才” 這麽胡塗，怎麽能當得了
官？ 

 “ 范進中舉” 是小説中最有名的一段。他的故事顯示出長期受到科舉八股的毒害
而失去自尊和意識的人物。此外，還有醉心舉業的馬純上，愛錢如命的嚴家兄弟和迂儒
王玉輝等人物（詳見第四節的4.2）。作者把這些很有典型性的人物描寫得栩栩如生、活
現紙上，我們也能說他們是今天現實生活中許多人物的代表。這些人物因長期受到封建
制度的教育和教養而失去自己的理想和自尊心，又不產生新的思想，新的理論來使社會
向前發展。因此，《儒林外史》反映出來的社會就充滿了許多腐朽和醜惡的面貌。 
 
5.2 展望 

 筆者完成《儒林外史》研究工作後，發現有關《儒林外史》的許多方面尚未顧及
到，在此作一些展望。作者生平和寫作時代背景，有助於更深刻地了解這部小説的主題
。小説獨特的這種結構也是一種文學新的著作藝術，值得研究。本文介紹的人物以外，
還有不少人物值得研究分析，尤其是女性人物，雖出場甚少，但在内容上佔有引人注目
的地位。受《儒林外史》影響的晚清小説和科舉制度也是筆者希望今後能夠進一步得到
觀察研究的課題。 
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